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Accessories may be sold separately or may not be available depending on region.
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@ Welcome to Joie”

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited to be part of your
lifewith your little one. While using the Joie roomie glide™, your baby is enjoying a high quality,
fully certified product, approved to European safety standards EN 1130:2019/AC:2020 and EN
16890:2017+A1:2021. This product is suitable for use with children weighing under 9kg (approxi-
mately 0-6 months).Please carefully read this manual and follow each step to ensure a comfort-
able sleeping and best protection for your child.

Please keep the Instruction Manual handy for future reference.

Visit us at Joiebaby.com to download manuals and see more exciting Joie products.

For warranty information, please visit our website at joiebaby.com

' IMPORTANT

RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE. READ CAREFULLY.
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Emergency

In case of emergency or accident, it is most important to have your child taken care of with first aid and
medical treatment immediately.

1

Product Information

Read all the instructions in this manual before using this product. If you have any further questions,
please consult the retailer. Some features may vary depending on model.

Product Roomie Glide

Suitable for Birth to 9kg (approximately 0-6 months)
Materials Plastics, metal, fabrics

Patent No. Patents pending

Made in China

Brand Name Joie

Website www.joiebaby.com

Manufacturer Allison GmbH

ﬁDa rts List

Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing, please contact local retailer.
No tools are required for assembly.

1 Height Adjuster Button 6 Wheel 11 Storage Bag

2 Height indicator 7 Feet rotation release button 12 Connecting webbing
3 Mattress 8 Support Tube 13 Buckle C

4 Support Plastic Assembly 9 Buckle A

5 Adjuster Button Rail 10 Buckle B

~N

(" Accessories (May not be included)

Sheet g

Qccessories may be sold separately or may not be available depending on region.
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WARNING

! Adult assembly required.

WARNING! Do not use this product without reading the instructions for
use first.

Discontinue using product when child reaches 9kg (approximately 0-6
months) or is able to climb out.

WARNING! Stop using the product as soon as the child can sit or kneel
or pull itself up.

Do not place additional items (e.g. toys, pillows ...) in the product.

Do not use the product if any part is broken; torn or missing and use
only spare parts approved by manufacturer.

DO NOT USE the product in “Crib Configuration” and/or “Bedside
sleeper Configuration” if any part is missing, damaged or broken. Con-
tact joie for spare parts and user instructions if needed. DO NOT substi-
tute parts.

Consult the user manual for the list of components. Examine the product
regularly to make sure that there are no loose, damaged or missing parts.

Always use all parts needed for each configuration of use.

Be aware of the risk of burning cigarettes, open fires and other sources of
strong heat, such as electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of
the crib.

Before assembly, check that the product and all of its components have
not been damaged during transportation. Should any part be damaged,
keep out of reach of children and do not use.

Make sure that the adult using the product knows exactly how it works.

The product is ready for use only when all locking mechanisms are en-
gaged. Make sure they are securely engaged before use.

The crib should be locked in the fixed position when the child is left
unattended.

When the product is being used, and above all in “Crib Configuration”,
the wheels must always be locked.

All operations for opening, adjusting, fastening and installing the prod-
uct must be carried out by an adult.

13

! Before using in the “Bedside sleeper Configuration” (fastened to bed),

make sure the product is fastened and installed correctly.

I Check the tightness of the attachment system before each use by pull-

ing the bedside sleeper in a direction away from adult bed.

! The fixing straps are included in the packaging. Other fastening systems

should not be used.

! To prevent danger of choking due to the child’s head being trapped,

when the crib is in the “Bedside sleeper Configuration” (fastened to the
bed) it should be properly fastened to the parents’ bed with the fixing
straps as explained in the instruction booklet.

! Before placing the child inside the crib when the product is in the “Bed-

side sleeper Configuration” (fastened to the bed), be sure that the fixing
straps are fastened and tightened correctly. The product must be attached
to the parents’ bed frame/support and there shall never be a gap between
the lower side of the bedside sleeper and the mattress of the adult bed.

! If there are gaps between the lowest part of the Bedside sleeper crib

and the parents’ mattress, DO NOT use the product.

! Gaps should not be filled with pillows, blankets or other items.
! DANGER!-Always completely raise the drop side when not attached to

the adult’s bed.

! WARNING ! -Placing additional items in the product may cause suffoca-

tion.

! WARNING! To avoid hazards from the child’s neck being caught on the

top rail on the side that is next to the adult bed, the top rail must not be
higher than the adult bed mattress.

I WARNING!- To avoid the risk of your child being strangled the attach-

ment system to the adult’s bed shall always be kept away from and out
of the crib.

! A bedside sleeper shall ONLY be used once it has been securely at-

tached to the adult’s bed or when the drop side is in the fully raised
position to prevent the child falling from height.

! The product must always be placed on a horizontal surface. Never leave

the product on a sloping surface with your child inside.

! Young children should not be allowed to play unsupervised in the vicin-

ity of the crib.

14



Do not use the product without the frame.
Keep the fixing straps out of reach of children.

Do not use more than one mattress in the cot. Only use the mattress
that comes with the product.

WARNING! Only use the mattress sold with this crib, do not add a sec-
ond mattress on this one, suffocation hazards.

When not attached to the bed, the crib can be inclined by a maximum
of 4 positions between one leg support and the other.

Infants can suffocate on soft bedding. Avoid placing pillows or similar
items under newborn babies for additional comfort during sleep.

Use the crib in the “Bedside sleeper Configuration” (fastened to the
bed) only with beds of the size indicated in the reference figure at the
beginning of the manual.

Do not leave anything inside the product that might reduce its depth.

To prevent the child from being trapped, do not place the crib close to
walls or obstacles.

Do not leave any small objects inside the product that might be swallowed.

Do not attach any accessories to the product that have not been supplied
by the manufacturer.

Do not make adjustments to the product when the child is in it.

When in the “Bedside sleeper Configuration” (fastened to the bed), the
crib must never be inclined.

Do not move the product when the child is inside.
Do not use the product with more than one child at a time.

Do not place the product close to another product, which could pres-
ent a danger of suffocation or strangulation, e.g. strings, blind/curtain
cords, etc. To avoid strangulation hazards, never give children objects
with strings attached, or leave these objects within their reach.

Prolonged exposure to direct sunlight may cause the product’s colour
to fade. After prolonged exposure of the product to high temperatures,
wait a few minutes prior to putting your child in it.

All assembly fittings should always be tightened properly and that care
should be taken that no screws are loose, because a child could trap
parts of the body or clothing (e.g., strings, necklaces, ribbons for ba-
bies” dummies, etc), which would pose a risk of strangulation.

15

! Keep the product out of reach of children when it is not in use.
! Be careful when the child is in the crib, that objects or bedding items do

not fall into the crib.

! The mattress of the adult’s bed shall be aligned to or above the height

of the drop side in the lowest position.

! To prevent a suffocation hazard from entrapment, the bedside sleeper

shall be properly secured to the adult bed using the attachment system.

16



Bedside Sleeper Assembly
see images @ - ®

Please read all the instructions in this manual before setting up and using this product.

! Please make sure that the adjustable side rail faces in the same direction with adjustable feet.

Rocking Function Activation

seeimages @ - ®
! Please lock the rocking function during using the unit as bedside sleeper. @

Height Adjustment

see images @ - @
! The crib can be adjusted to different height positions.

! The crib can be inclined with a maximum variance of 4 positions between one leg and the other (for
example: the right leg in position 5 and the left leg in position 1, see fig. &) €3).

I It only be applicable to cradle state, but not to bedside sleeper state. &) €@
! The head of the child should always be positioned on the highest side. &)

Use Wheels

see images ® - @
At this point the crib is ready to be used.

! Do not use the crib with adjustable feet partially or totally rotated and unlocked. The correct position for use
is illustrated in figure &9. In the case of accidental knocks against adjustable feet, return them to the correct
position by lifting the crib slightly.

Use Bedside Sleeper
see images ® - ®
1.Press the button @ =1 to drop the side down @ -2

2.Position next to bed € , Connect Buckle to roomie glide @ then loop strap around bed frame and connect
to adjuster buckle @ , then pull straps tight @ .

! During fixing the crib to the parent’s bed, If it is not possible to slide the feet of the crib under the parent’s
bed, you can rotate the adjustable feet. @

3.Ensure no gap between parent’s mattress and roomie glide @). The maximum height difference between the
parents’ mattress and the drop side at the lowest position is 2cm (47]

4.The type of adult bed which can be used with bedside sleeper is slatted bed frame and box / divan bed
frame, the dimensions of adult bed shown on fig. @ &

Check to make sure that the crib in the bedside sleeper mode does not interfere with the parent’s bed.

During use, make sure that the parents bed sheets, blankets etc. Do not enter and cover the interior of the
crib.

In the bedside sleeper mode the 2 legs of the crib should always be adjusted to the same height.

Before every use always check to make sure that there is no space between the parent’s mattress and the
side of the crib. If there is, pull the belts firmly to tighten until there’s no space and the permitted condition of
use has been restored.
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! Use of the product is only permitted with beds and/or mattresses with straight sides. Use of the product with
round beds and/or mattresses or water beds is not permitted.

! When the product is used in the “bedside sleeper mode” (fixing to the bed, it should always be fitted to the
long side of access to the bed. Do not fix the product to the head or bottom of the bed.

Use Storage Bag

seeimages ® - ®

! Refer to Bedside Sleeper Assembly and perform reverse operation to fold the unit, and use the bag for
convenient transportation.

Accessories (May not be included)

Sheet Assembly

see images @

I Prevent possible suffocation or entanglement. NEVER use product sheet unless it fits securely on product
mattress.

! Wrap the sheet around the mattress on all four corners. MAKE SURE the sheet is securely attached to the
four corners.

Care and Maintenance

see images ® - ©®

1. The fabric cover of crib is not removable.

2. Your product can be spot cleaned with a sponge and soapy water.

3. Do not use undiluted neutral detergent, gasoline or other organic solvent to wash the product. It may cause
damage to the product.

4. To wash carry bag, machine wash in lukewarm water and drip-dry. Do not use bleach.

5. At the beach or in the garden, clean sand and grit off your product. Sand in the long rail locks may cause
damage.

6. From time to time, check your product for worn parts, torn material or stitching. Replace or repair the parts as
needed.

7. If the product is not in use for a long period of time, please put it in the shade where your child cannot access
it.

18



@ Willkommen bei Joie™

Wir begruBen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir freuen uns, Sie und lhr kleines
Kind im Leben zu begleiten. Bei Verwendung des Joie roomie glide™ genieBt |hr Baby ein
hochwertiges, vollstandig zertifiziertes Produkt, das von EU-Sicherheitsstandards EN 1130:2019/
AC:2020 und EN 16890:2017+A1:2021 zugelassen ist. Dieses Produkt eignet sich fur den Einsatz
mit Kindern mit einem Gewicht von weniger als 9kg (circa O bis 6 Monate). Bitte lesen Sie diese
Anleitung aufmerksam und befolgen Sie die Schritte zur Sicherstellung eines komfortablen Schlafs
und bestmoéglichen Schutzes fiir |hr Kind.

Bitte heben Sie diese Anleitung zur kiinftigen Bezugnahme auf.

Besuchen Sie uns unter Joiebaby.com, um Anleitungen herunterzuladen und weitere aufregende
Joie-Produkte zu entdecken!

' WICHTIG

ZUR KUNFTIGEN BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN. SORGFALTIG LESEN.

Inhalt

Abbildungen 1-10
Warnhinweise 21
Beistellbett montieren 25
Wiegefunktion aktivieren 25
Hoéhenanpassung 25
Ré&der verwenden 25
Beistellbett verwenden 25
Aufbewahrungstasche verwenden 26
Zubehor 26
Pflege und Wartung 26

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall muss Ihr Kind unverziiglich erste Hilfe bekommen und medizinisch versorgt
werden.

19

Produktdaten

Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie dieses Produkt einsetzen. Bei weiteren Fragen wenden
Sie sich an Ihren Handler. Einige Bestandteile kénnen je nach Modell variieren.

Produkt Roomie Glide

Geeignet flr Geburt bis 9 kg (circa 0 bis 6 Monate)
Materialien Kunststoff, Metall, Stoff

Patentnr. Patente angemeldet

Hergestellt in China

Markenname Joie

Webseite www.joiebaby.com

Hersteller Allison GmbH

ﬁl‘eileliste )

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich
an lhren Handler vor Ort. Fir die Montage werden keine Werkzeuge bendtigt.

1 Hohenverstellknopf 6 Rad 10 Verschluss B

2 Hoéhenanzeige 7 Freigabeknopf fiir 11 Aufbewahrungstasche
3 Matratze FuBrotation 12 Befestigungsgurt

4 Stitzkunststoff montieren 8 Stitzrohr 13 Verschluss C

5 Verstellknopfschiene 9 Verschluss A

[Zubehér (im Kauf eventuell nicht enthalten)\

Bezug g

\Zubehér wird moéglicherweise separat verkauft oder ist je nach Region nicht verfugbar. )

20



WARNUNG

21

Das Produkt muss von einem Erwachsenen montiert werden.

WARNUNG! Verwenden Sie das Produkt nicht, ohne zuerst die Anlei-
tung zu lesen.

Stellen Sie die Nutzung des Produkts ein, sobald das Kind ein Gewicht
von 9 kg erreicht (ca. 0 bis 6 Monate) oder herausklettern kann.

WARNUNG! Stellen Sie die Benutzung des Produktes ein, sobald das
Kind sitzen, knien oder sich selbst nach oben ziehen kann.

Platzieren Sie keine zusatzlichen Gegenstande (z. B. Spielzeuge, Kissen
usw.) im Produkt.

Verwenden Sie das Produkt nicht bei fehlenden, verschlissenen oder
beschadigten Teilen.

Verwenden Sie das Produkt NICHT als Babybett und/oder Beistellbett,
falls etwas fehlen, beschadigt oder defekt sein sollte. Wenden Sie sich
bei Bedarf flr Ersatzteile und Nutzeranweisungen an joie. Verwenden
Sie KEINE alternativen Teile.

Eine Liste der Komponenten kénnen Sie der Bedienungsanleitung
entnehmen. Untersuchen Sie das Produkt regelmaBig auf fehlende,
beschadigte oder lose Teile.

Verwenden Sie immer alle fur die jeweilige Konfiguration benétigten
Teile.

Beachten Sie die Gefahr von offenem Feuer und anderen Hitzequellen
wie eingeschalteten Elektro- und Gasherden etc. in der Nahe des Bet-
tes.

Prifen Sie vor der Montage, ob das Produkt und seine Komponenten
Transportschaden aufweisen. Halten Sie das Produkt von Kindern fern
und sehen Sie von der Benutzung ab, falls etwas beschadigt sein sollte.

Stellen Sie sicher, dass der Erwachsene, der das Produkt verwendet,
genau weil, wie es funktioniert.

Das Produkt ist nur einsatzbereit, wenn alle Sperrmechanismen verrie-
gelt sind. Uberzeugen Sie sich vor der Verwendung von der sicheren
Verriegelung.

Wenn sich Ihr Kind unbeaufsichtigt im Babybett befindet, missen Sie
immer sicherstellen, dass das Seitenteil angehoben festgestellt und am
oberen Rand des Betts ausgerichtet ist.

Bei Verwendung des Produkts, insbesondere im Babybett-Modus, mis-
sen die Rader immer festgestellt sein.

Alle Schritte zum Offnen, Anpassen, Befestigen und Installieren des
Produkts missen von einem Erwachsenen ausgefiihrt werden.

Stellen Sie vor Verwendung im Beistellbett-Modus (am Elternbett ange-
bracht) sicher, dass das Produkt richtig befestigt und installiert ist.

Prifen Sie das Befestigungssystem vor jeder Verwendung, indem Sie
versuchen, das Beistellbett vom Elternbett wegzudricken.

Die Befestigungsriemen sind im Lieferumfang enthalten. Andere
Befestigungssysteme sollten nicht verwendet werden.

Wenn das Babybett als Beistellbett (am Elternbett befestigt) verwendet
wird, muss es entsprechend den Anweisungen sicher am Elternbett
angebracht werden. Andernfalls kénnte sich der Kopf des Kindes
einklemmen, was Erstickungsgefahr birgt.

Achten Sie darauf, dass die Befestigungsgurte richtig festgezogen und
gesichert sind, bevor Sie das Kind in das als Beistellbett (am Elternbett
befestigt) verwendete Babybett legen. Das Produkt muss am Rahmen
des Elternbetts befestigt werden. Es dirfen keine Licken zwischen dem
untersten Teil des Beistellbetts und der Matratze des Elternbetts entste-
hen.

Verwenden Sie das Produkt NICHT, falls sich Licken zwischen dem un-
tersten Teil des Beistellbetts und der Matratze des Elternbetts befinden.

Fullen Sie Rdume oder Licken zwischen der Matratze des Elternbetts
und dem Babybett nicht mit Kissen, Decken, Bettlaken oder anderen
Materialien, die Erstickungsgefahr bergen.

GEFAHR! Wenn das Beistellbett nicht am Elternbett angebracht ist,
muUssen alle Seiten angebracht und in ihrer héchsten Position sein.

WARNUNG! Wenn Sie weitere Gegenstédnde im Produkt platzieren,
besteht Erstickungsgefahr.

WARNUNG! Damit der Hals des Kindes nicht an der oberen Schiene an
der Seite neben dem Elternbett eingeklemmt wird, darf die obere Schie-
ne nicht héher sein als die Matratze des Elternbetts.
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I WARNUNG! Zur Vermeidung einer Strangulationsgefahr fir lhr Kind
sollte das Befestigungssystem am Elternbett immer von und aus dem
Bettchen ferngehalten werden.

! Das Beistellbett darf NUR verwendet werden, nachdem es sicher am
Elternbett befestigt oder die Fallseite vollstédndig angehoben wurde.
Andernfalls kdnnte das Kind herausfallen.

! Das Produkt muss immer auf einem horizontalen Untergrund aufgestellt
werden. Lassen Sie das Produkt niemals auf einem geneigten Unter-
grund, wenn sich lhr Kind darin befindet.

! Kinder dirfen nicht unbeaufsichtigt in der N&he des Produktes spielen.
! Verwenden Sie das Produkt nicht ohne Gestell.
! Halten Sie die Befestigungsgurte von Kindern fern.

! Verwenden Sie nicht mehr als eine Matratze im Kinderbett. Verwenden
Sie nur die mit dem Produkt gelieferte Matratze.

! WARNUNG! Verwenden Sie nur die mit diesem Bett verkaufte Matratze.
Verwenden Sie nicht zwei Matratzen; andernfalls besteht Erstickungsge-
fahr.

! Wenn das Beistellbett nicht am Elternbett angebracht ist, kann es
um maximal 4 Positionen zwischen einer Beinstlitze und der anderen
geneigt werden.

! Kleinkinder kénnen durch weiches Bettzeug ersticken. Legen Sie
wahrend des Schlafs keine Kissen oder dergleichen unter neugeborene
Babys.

! Verwenden Sie das Produkt nur dann im Beistellbett-Modus (am Eltern-
bett angebracht), wenn die GréBe des Elternbetts den Angaben in der
Referenzabbildung am Anfang der Anleitung entspricht.

! Lassen Sie nichts im Produkt, das seine Tiefe verringern kénnte.

! Vermeiden Sie, dass das Kind eingeklemmt wird, indem Sie das Baby-
bett nicht in der Nahe von Wanden oder Hindernissen aufstellen.

! Lassen Sie keine kleinen Gegensténde im Produkt, die verschluckt wer-
den kénnten.

! Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile. Bringen Sie
kein Zubehdér am Produkt an, das nicht vom Hersteller geliefert wurde.

23

! Nehmen Sie keine Anpassungen am Produkt vor, wenn sich das Kind

darin befindet.

I Bei Verwendung im Beistellbett-Modus (am Elternbett angebracht) darf

das Produkt niemals geneigt werden.

I Bewegen Sie das Produkt nicht, wenn sich das Kind darin befindet.
! Verwenden Sie das Produkt nicht mit mehr als einem Kind auf einmal.

! Platzieren Sie das Produkt nicht in der Nahe eines anderen Produktes.

Andernfalls bestehen Erstickungs- und Strangulationsgefahr, bspw.
durch Schnure, Kordeln von Jalousien/Vorhangen usw. Vermeiden Sie
Strangulationsgefahr, indem Sie Kindern keine mit Schniiren befestigten
Gegensténde geben oder solche Gegenstande in ihrer Reichweite
lassen.

! Durch langere Aussetzung von direktem Sonnenlicht kénnte die Farbe

des Produktes verblassen. Wenn das Produkt I&ngere Zeit hohen Tem-
peraturen ausgesetzt war, missen Sie einige Minuten warten, bevor Sie
Ihr Kind hineinlegen.

I Alle Montageteile missen stets sicher befestigt und festgezogen wer-

den. Achten Sie darauf, dass keine Schrauben locker sind, da sich an-
dernfalls Kérperteile oder Kleidung des Kindes darin verfangen kénnten
(z. B. Bander, Halsketten, Schnullerketten, usw.), was Strangulationsge-
fahr birgt.

I Halten Sie das Produkt bei Nichtbenutzung von Kindern fern.
I Achten Sie darauf, dass keine Gegenstéande oder Bettwaren in das

Babybett fallen, wahrend sich lhr Kind darin befindet.

! Die Matratze des Elternbetts muss mindestens mit der H6he des ver-

stellbaren Seitenteils des Beistellbetts auf niedrigster Position abschlie-
Ben.

I Um eine Erstickungsgefahr durch Einklemmen zu verhindern, muss das

Beistellbett mit Hilfe des Befestigungssystems sachgerecht am Er-
wachsenenbett gesichert werden.
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Beistellbett montieren
siehe Abbildungen @ - ®

Lesen Sie bitte alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie dieses Produkt aufstellen und verwenden.

!

Bitte stellen Sie sicher, dass die verstellbare seitliche Schiene in dieselbe Richtung zeigt wie die verstellba-
ren FiBe.

Wiegefunktion aktivieren
siehe Abbildungen @ - ®

!

Bitte sperren Sie die Wiegefunktion wahrend der Verwendung des Produktes als Beistellbett. )

Hohenanpassung
siehe Abbildungen & - @

!

!

Das Bett kann auf verschiedene Héhenpositionen angepasst werden.

Das Bett kann mit einer maximalen Varianz von 4 Positionen zwischen einem Bein und dem anderen geneigt
werden (Beispiel: rechtes Bein in Position 5 und linkes Bein in Position 1, siehe Abb. ) €B).

Der Kopf des Kindes sollte sich immer auf der hochsten Seite befinden &) €2.

Rader verwenden
siehe Abbildungen & - @

Zu diesem Zeitpunkt ist das Bett einsatzbereit.

!

Verwenden Sie das Bett nicht, wenn sich die verstellbaren FuBe teilweise oder vollstédndig drehen lassen und
entsperrt sind. Die richtige Position zur Verwendung ist in Abbildung & dargestellt. Bringen Sie die
verstellbaren FuBe bei versehentlicher Verstellung wieder in die richtige Position, indem Sie das Bett leicht
anheben.

Beistellbett verwenden
siehe Abbildungen & - @

1.
2.

Driicken Sie die Entriegelungstaste @ - 1 und schieben das Seitenteil nach unten € - 2.

Stellen Sie das Beistellbett neben das Elternbett @ , Befestigen Sie das Gurtband am Roomie Glide @
fuhren es um den Rahmen des Elternbetts herum und fixieren es mit dem Verschluss, um eine Schlinge zu
bilden € Den Vorgang auf der anderen Seite des Beistellbetts wiederholen und die beiden Gurtbznder dann
nacheinander festzurren

Sie kdnnen die verstellbaren FiiBe drehen, falls Sie die FliBe des Babybetts nichts unter das Elternbett
schieben kénnen, wihrend das Babybett am Elternbett befestigt ist. €5

. Stellen Sie sicher, dass zwischen der Matratze des Elternbetts und dem Beistellbett Roomie Glide keine

Licke entstent @). Der Hohenunterschied zwischen der Matratze des Elternbetts und des verstellbaren
Seitenteils des Beistellbetts auf niedrigster Position darf maximal 2 cm betragen
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. Zur Verwendung mit dem Beistellbett eignen sich Erwachsenenbetten mit Lattenrost, Boxspring-/

Polsterbetten in den Abmessungen aus Abb. (&) @
Stellen Sie sicher, dass das Babybett im Beistellbett-Modus nicht das elterliche Bett stort.

Stellen Sie wahrend der Nutzung sicher, dass Bettlaken, Decken usw. der Eltern nicht in das Bett gelangen
oder dieses bedecken.

Bei Verwendung als Beistellbett miissen die 2 FiiBe des Kinderbetts immer auf dieselbe Hohe eingestellt
sein.

Stellen Sie vor jeder Verwendung sicher, dass sich keine Luicke zwischen der Elternmatratze und der Seite
des Babybetts befindet. Falls doch, ziehen Sie die Gurte sicher fest, bis die Licke verschwunden und der
erlaubte Nutzungszustand wiederhergestellt ist.

Das Produkt darf nur mit Betten und/oder Matratzen mit geraden Seiten verwendet werden. Das Produkt
darf nicht mit runden Betten und/oder Matratzen oder Wasserbetten verwendet werden.

Wenn das Produkt als Beistellbett verwendet wird (am Bett angebracht), sollte es immer an der langen
Zugangsseite des Bettes angebracht werden. Befestigen Sie das Produkt nicht an der Kopf- oder FuBseite
des Bettes.

Aufbewahrungstasche verwenden
siehe Abbildungen ® - ®

Beachten Sie die Montageanweisungen des Beistellbetts und filhren Sie die Schritte zum
Auseinanderklappen in umgekehrter Reihenfolge aus. Verwenden Sie fiir einen komfortablen Transport die
Aufbewahrungstaschel.

Zubehor (im Kauf eventuell nicht enthalten)

Bezug anbringen
siehe Abbildungen @

Verhindern Sie mdgliche Erstickungs- oder Erdrosselungsgefahr. Verwenden Sie den Bezug NIEMALS,
sofern er nicht sicher auf die Produktmatratze passt.

Wickeln Sie den Bezug an allen vier Ecken um die Matratze. VERGEWISSERN Sie sich, dass der Bezug
sicher an den vier Ecken angebracht ist.

Pflege und Wartung
siehe Abbildungen ® - @

1.
2.
3.

Der Stoffbezug des Bettes kann nicht abgenommen werden.
Reinigen Sie Ihr Produkt mit einem Schwamm und Seifenlauge.

Keine unverdiinnten Neutralreiniger, Benzin oder organischen Losungsmittel zum Reinigen des Produktes
verwenden. Das Produkt kann dadurch beschadigt werden.

. Sie kénnen die Tragetasche bei lauwarmem Wasser in der Maschine waschen und zum Trocknen aufhangen.

Verwenden Sie kein Bleichmittel.

. Befreien Sie |hr Produkt nach Verwendung am Strand oder im Garten von Sand und Schmutz. Sand in den

Verriegelungen der langen Schienen kann diese beschadigen.

. Untersuchen Sie Ihr Produkt gelegentlich auf abgenutzte Teile, verschlissene Materialien oder aufgerissene

Nahte. Ersetzen oder reparieren Sie die Teile bei Bedarf.

. Wird das Produkt Iangere Zeit nicht verwendet, verstauen Sie dieses an einem Ort, wo lhr Kind es nicht

erreichen kann.
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@ Bienvenido a Joie”

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de formar parte de su vida con su
pequeno. Cuando utilice Joie roomie glide™, su bebé disfrutara de un producto de alta calidad,
totalmente certificado y aprobado por las normas de seguridad europeas EN 1130:2019/AC:2020 y
EN 16890:2017+A1:2021. Este producto es adecuado para nifios con un peso inferior a 9 kg (de O a
6 meses aproximadamente). Lea detenidamente este manual y siga cada paso para garantizar que
su bebé duerma cémodamente y esté protegido de la mejor manera posible.

Tenga a mano este manual de instrucciones para futuras consultas.
Visitenos en Joiebaby.com para conocer otros fantasticos productos de Joie.
Para obtener informacioén sobre la garantia, visite nuestro sitio web en joiebaby.com.

'IMPORTANTE

GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS
CONSULTAS. LEA DETENIDAMENTE
ESTAS INSTRUCCIONES.

indice

Figuras 1-10
Advertencia 29
Ensamblaje de la cuna 33
Activacion de la funcién de balanceo 33
Ajuste de la altura 33
Bloqueo de las ruedas 33
Modo colecho (fijada a una cama para adulto) 33
Uso de la bolsa de almacenaje 34
Accesorios 34
Cuidados y mantenimiento 34

Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su bebé reciba primeros auxilios y tratamiento
médico de inmediato.
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Informacion del producto

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de utilizar este producto. Si tiene alguna duda,
pdéngase en contacto con su proveedor. Algunas caracteristicas pueden variar segun el modelo.

Producto Roomie Glide

Adecuado para Desde el nacimiento hasta los 9 kg (de 0 a 6 meses aproximadamente)
Materiales Plasticos, metal, telas

N.° de patente Pendiente de patentes

Lugar de fabricacién China

Nombre de la marca Joie

Sitio web www.joiebaby.com
Fabricante Allison GmbH

(Lista de piezas )

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el producto. Si falta alguna pieza,
pdéngase en contacto con su proveedor local. No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Botén de ajuste de la altura 5 Palanca de ajuste de la 9 HebillaA
2 Indicador de la altura barandilla 10 Hebilla B
3 Colchén 6 Rueda 11 Bolsa de almacenaje
4 Soporte de montaje de 7 Botén de liberacion del 12 Cinta
plastico ajuste de los pies 13 HebillaC

8 Tubo de soporte

(" Accesorios (es posible que no estén incluidos)

Sabana

MES posible que los accesorios se vendan por separado o no estén disponibles, dependiendo de la regiéy
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ADVERTENCIA

! El montaje solo podra ser realizado por personas adultas.

! ADVERTENCIA! No use este producto sin haber leido primero las ins-
trucciones.

! Deje de utilizar el producto cuando el nifio llegue a los 9 kg de peso
(aproximadamente desde los 0 hasta los 6 meses) o cuando sea capaz
de trepar.

! jADVERTENCIA! Deje de usar el producto tan pronto como el nifio pue-
da sentarse, arrodillarse o levantarse por si mismo.

! No coloque articulos adicionales (por ejemplo, juguetes, almohadas,
etc.) en el producto.

! No utilizar el producto para nifios si alguna de sus piezas esta rota,
partida o se ha extraviado.

! NO USE el producto en el modo cuna o el modo colecho si falta alguna
pieza, esta dafiada o rota. Si es necesario, péngase en contacto con
joie para obtener piezas de repuesto e instrucciones para el usuario.
NO sustituya las piezas.

! Consulte el manual del usuario para conocer la lista de piezas. Examine
el producto regularmente para asegurarse de que no haya piezas suel-
tas, danadas o faltantes.

! Utilice siempre todas las piezas necesarias para cada modo de uso.

! Evite utilizar la cuna en las proximidades de chimeneas y otras fuentes
de calor intenso, como calefactores eléctricos, estufas de gas, etc.

! Antes del montaje, compruebe que el producto y todos sus
componentes no hayan sufrido dafos durante el transporte. Si alguna
pieza esta dafiada, manténgala fuera del alcance de los nifios y no la
use.

! Asegurese de que el adulto que usa el producto sabe exactamente
como funciona.

! El producto esta listo para usarse solamente cuando todos los meca-
nismos de bloqueo estan conectados. Asegurese de que estén conec-
tados de forma segura antes de usar el producto.
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Cuando su hijo esté sin supervisién y el producto se encuentre en el
modo cuna, asegurese siempre de que la barandilla esté levantada y
bloqueada en la posicion superior, alineada con el perimetro superior de
la cuna.

Cuando se utiliza el producto, y sobre todo en el modo cuna, las ruedas
siempre deben estar bloqueadas.

Todas las operaciones de apertura, ajuste, fijacion e instalacion del pro-
ducto las debe realizar un adulto.

Antes de usar el producto en el modo colecho (fijado a la cama), asegu-
rese de que el producto esté anclado e instalado correctamente.

Compruebe la sujecion del sistema de fijacion antes de cada uso inten-
tando separar la cuna de la cama de los padres.

Las correas de fijacidon estan incluidas con el producto. No se deben
utilizar otros sistemas de fijacion.

Para evitar el peligro de asfixia debido a que la cabeza del nifio queda
atrapada, cuando la cuna se encuentra en el modo colecho (fijado a la
cama), se debe sujetar adecuadamente a la cama de los padres con las
correas de fijacion como se explica en las instrucciones.

Antes de colocar al nifio dentro de la cuna cuando el producto se
encuentra en el modo colecho (fijado a la cama), asegurese de que las
correas de fijacion estén ajustadas y apretadas correctamente. El pro-
ducto debe estar unido al somier o soporte de la cama de los padres y
no debe haber separaciones entre la parte mas baja de la cuna a pie de
camay el colchdn de los padres.

Si en el modo colecho existe separacion entre la parte mas baja de la
cuna y el colchdn de la cama de los padres, NO use el producto.

No rellene ningun espacio o separacion entre el colchon de los padres y
la cuna con almohadas, mantas, sabanas o cualquier otro material que
pueda suponer un peligro de asfixia.

PELIGROQ! La cuna cuando no esta unida a la cama del adulto, debe
tener todos sus lados colocados en su lugar y en su posicién mas alta.

jADVERTENCIA! Colocar elementos adicionales en el producto puede
causar asfixia.
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jADVERTENCIA! Para evitar el peligro de estrangulamiento del nino ,
el borde superior de la barandilla de la cuna no debe quedar a mayor
altura que la superficie superior del colchon de los padres.

ADVERTENCIA! Para evitar el riesgo de que su hijo se estrangule, el sis-
tema de fijacién a la cama del adulto siempre debe mantenerse alejado
y fuera de la cuna.

El modo colecho SOLAMENTE debe usarse cuando se haya fijado de
manera segura a la cama del adulto o cuando el lateral abatible esté
en la posicion completamente elevada para evitar que el nifio se caiga
desde una determinada altura.

El producto siempre debe colocarse en una superficie horizontal. Nunca
deje el producto en una superficie inclinada con su hijo adentro.

No debe dejar que los nifios jueguen cerca del producto.
No use el producto sin el armazoén.
Mantenga las correas de fijacion fuera del alcance de los nifios.

No utilice mas de un colchén en la cuna. Use solamente el colchdn
incluido con el producto.

ADVERTENCIA! Utilice unicamente el colchdn que se vende con esta
cuna, no aflada otro colchdn a este, ya que existe el riesgo de asfixia.

Cuando no esta unida a la cama, la cuna puede inclinarse un maximo
de 4 posiciones entre un soporte de pata y el otro.

Los bebés pueden asfixiarse con la ropa de cama suave. Evite colocar
almohadas o articulos similares debajo de los bebés recién nacidos.

Use la cuna en el modo colecho (fijada a la cama) solo con camas del
tamanio indicado en la figura de referencia que se encuentra al comien-
zo del manual.

No deje nada dentro del producto que pueda reducir su profundidad.

Para evitar que el nifio quede atrapado, no coloque la cuna cerca de
paredes u obstaculos.

I No deje objetos pequefios dentro del producto susceptibles de ser

tragados por el bebé.

I Utilice unicamente piezas de repuesto aprobadas por el fabricante. No

acople ningun accesorio al producto que no haya sido suministrado por
el fabricante.

! No haga ajustes en el producto cuando el nifio esté en él.

! Cuando la cuna se encuentra en el modo colecho, nunca debe estar

inclinada.

! No mueva el producto cuando el nifio esté dentro.
! No use el producto con mas de un nifio a la vez.

! No coloque el producto cerca de otro producto que pueda presentar

peligro de asfixia o estrangulamiento, por ejemplo, cuerdas, cordones
de persianas o cortinas, etc. Para evitar riesgos de estrangulamiento,
nunca les dé a los nifios objetos con cuerdas atadas, ni deje estos
objetos a su alcance.

! La exposicién prolongada a la luz solar directa puede hacer que el color

del producto se deteriore. Después de una exposicion prolongada del
producto a altas temperaturas, espere unos minutos antes de colocar a
su hijo en él.

! Todos los accesorios de montaje deben ajustarse correctamente y se

debe tener cuidado de que no queden tornillos sueltos, ya que alguna
parte del cuerpo o de la ropa del nifio podrian quedar atrapados (por
ejemplo, cadenas, collares, cintas de mufiecos, etc.), lo que podria
representar un riesgo de estrangulamiento.

Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios cuando no esté en
uso.

! Cuando el nifio esté en la cuna, tenga cuidado de que objetos u otros

articulos de cama no caigan dentro de la cuna.

! El colchon de la cama debe estar alineado o por encima de la altura de

la barandilla plegable de la cuna en su posicion mas baja.

! Para evitar el riesgo de asfixia por atrapamiento, la cuna se debe ase-

gurar adecuadamente a la cama utilizando el sistema de fijacion.
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Montaje de la cuna
consulte las imagenes @ - ®

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de montar y utilizar este producto.

I Asegurese de que la barandilla ajustable esté orientada en la misma direccion que los pies ajustables.

Activacion de la funcion de balanceo

consulte las imagenes @ - @
! Bloqguee la funcién de balanceo cuando use la cuna en modo colecho. @

Ajuste de la altura

consulte las imagenes @ - @
! La altura de la cuna se puede ajustar en diferentes posiciones.

! La cuna se puede inclinar con una variacién maxima de 4 posiciones entre una pata y la otra (por ejemplo: la
pata derecha en la posicién 5 y la pata izquierda en la posicion 1. Consulte las figuras @ @).

! Solo se aplicara al uso como cuna, pero no al uso como cuna de colecho &) .

! La cabeza del nifio siempre debe colocarse en el lado mas alto &) €.

Bloqueo de las ruedas

consulte las imdgenes @ - @
Llegados a este punto, ya se puede usar la cuna.

! No use la cuna con los pies ajustables parcial o totalmente girados y desbloqueados. La posicién correcta
de uso se ilustra en la figura @ En el caso de golpes accidentales contra los pies ajustables, devuélvalos a
la posicion correcta levantando ligeramente la cuna.

Modo colecho (fijada a una cama para adulto)

consulte las imagenes @ - @
1. Presione el botén @ - 1 para bajar el lateral @ -2.

2. Coloque la cuna al lado de la cama @ , conecte la cinta a la hebilla de la Roomie Glide @ , pase la cinta
alrededor de la estructura de la cama y conecte el ajustador de longitud a la hebilla @ . Tense la cinta

! Durante la fijacion de la cuna a la cama de los padres, si no es posible deslizar los pies de la cuna debajo de
la cama de los padres, puede girar los pies ajustables. @

3. Asegurese de que no hay espacio entre el colchén de la cama y la Roomie Glide @). La diferencia maxima
de altura entre el colchén de la cama y la barandilla plegada de la cuna debe ser de 2 cm @

4. El tipo de cama para adultos que se puede usar con cuna de colecho es de somier de laminas, cajéon o
divan, cuyas dimensiones se muestran en las figuras @ @
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! Asegurese de que, cuando la cuna de viaje se encuentra en el modo colecho, no interfiere con la cama de
los padres.

! Durante el uso, asegurese de que las sabanas, las mantas, etc. de la cama de los padres no entran en el
interior de la cuna de ni la cubren.

! En el modo colecho, las 2 patas de la cuna siempre deben ajustarse a la misma altura.

! Antes de cada uso, compruebe siempre que no haya espacio entre el colchén de los padres y el lateral de la
cuna. Si lo hay, tire de los cinturones firmemente para apretarlos hasta que no haya espacio y se haya
restablecido la condicion de uso permitida.

! El uso del producto solo esta permitido con camas y/o colchones con los laterales rectos. El uso del
producto con camas y/o colchones redondos o camas de agua no esta permitido.

! Cuando el producto se utiliza en modo colecho, siempre debe ajustarse al lado largo la cama. No fije el
producto a la cabecera o los pies de la cama.

Uso de la bolsa de almacenaje

consulte las imagenes ® - ®

! Consulte el montaje de la cuna y realice la operacion inversa para plegar la unidad. Asimismo, use la bolsa
para transportar el producto convenientemente.

Accesorios (es posible que no estén
incluidos)

Instalacion de la sabana

consulte las imagenes @

! Evite los riesgos de asfixia y estrangulamiento. NUNCA use la sdbana del producto a menos que se ajuste
de forma segura en el colchén del producto.

! Envuelva la sdbana alrededor del colchén sobre las cuatro esquinas. ASEGURESE de que la sdbana esta
sujeta en las cuatro esquinas de forma segura.

Cuidados y mantenimiento

consulte las imagenes ® - @
1. La funda de tela de la cuna no es extraible.
2. Si su producto se mancha, puede limpiarlo con una esponja y agua jabonosa.

3. No utilice detergentes neutros sin diluir, gasolina u otros disolventes organicos para limpiar el producto. Si lo
hace, puede dafar el producto.

4. Para limpiar la bolsa de transporte, lavela a maquina con agua tibia y déjela escurrir. No utilice lejia.

5. En la playa o en el jardin, limpie la arena y el polvo del producto. La arena puede dafar las guias y los
bloqueos de la barandilla.

6. Periddicamente, examine su producto por si tuviera piezas desgastadas, materiales dafiados o descosidos.
Sustituya o repare las piezas que lo requieran.

7. Sino va a utilizar el producto durante un periodo prolongado de tiempo, manténgalo alejado de la luz del sol
y fuera del alcance de los nifios.
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@ Bienvenue dans l'univers de Joie”

Félicitations, vous faites désormais partie de la famille Joie ! Nous sommes heureux d’équiper
votre bébé. En choisissant le lit roomie glide™ de Joie, vous utilisez un produit de grande qualité,
certifié par un laboratoire agréé indépendant et conforme aux normes européennes de sécurité
EN 1130:2019 et EN 16890:2017. Ce produit est adapté pour des enfants pesant moins de 9 kg
(de la naissance a 6 mois environ). Veuillez lire attentivement et suivre chaque étape de ce mode

d’emploi pour garantir le confort et la meilleure protection pour votre enfant durant son sommeil.

Rendez-vous sur notre site Joiebaby.com si vous avez besoin d’informations complémentaires ou

pour télécharger les manuels d’instructions et découvrir bien d'autres produits de la marque qui
pourraient vous intéresser.

Pour plus d’ informations sur la garantie, veuillez consulter notre site internet sur joiebaby.com

IMPORTANT!

LIRE ATTENTIVEMENT LA
NOTICE ET LA CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

Sommaire
lllustrations 1-10
Avertissement 37
Assemblage du berceau 41
Activation de la fonction de balancement 41
Réglage de la hauteur 41
Utilisation des roues 41
Utilisation du berceau cote-cote 41
Utilisation du sac de rangement 42
Accessoires 42
Entretien et réparations 42

En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important de prendre immédiatement soin de votre enfant en lui
prodiguant les soins de premiers secours et le cas échéant, en le faisant examiner par un médecin.
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Informations sur le produit

Lisez toutes les instructions de ce manuel avant d'utiliser ce produit. Pour toutes questions supplémentaires,
veuillez contacter votre revendeur. Certaines fonctionnalités peuvent ne pas étre présentes sur certains modéles.

Produit Roomie Glide

Convient De la naissance a 9 kg (environ 0-6 mois)
Matériaux Plastiques, métaux, tissus

No. brevet Brevets en attente

Fabriqué en Chine

Nom de marque Joie

Site Web www.joiebaby.com

Fabricant Allison GmbH

(Liste des piéeces )

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le montage. Si une piéce est manquante,
contactez votre revendeur. Le montage ne nécessite aucun outil.

1 Bouton de réglage de la 5 Bouton pour déverrouiller 9 Boucle A
hauteur le coté. 10 Boucle B
2 Indicateur de la hauteur 6 Roue 11 Sac de rangement
3 Matelas 7 Bouton de déverrouillage 12 Sangle
4 Assemblage en plastique de de la rotation des pieds 13 Boucle C
support 8 Tube rigide

(ACCGSSOiI’eS (peuvent ne pas étre inclus lors de I’achat)\

Drap-housse g

&_es accessoires peuvent étre vendus séparément ou ne pas étre disponibles selon la régioy
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AVERTISSEMENTS

! AVERTISSEMENT ! Ce produit convient aux enfants de la naissance a

9kg (environ 6 mois)

AVERTISSEMENT ! Ne plus utiliser le produit dés lors que I’enfant peut
s’asseoir, s’agenouiller ou se lever seul.

AVERTISSEMENT ! NE PAS utiliser le produit si une piece est endom-
mageée, cassée, déchirée ou manquante.

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser ce produit avant d’avoir lu les ins-
tructions d’utilisation. S’assurer que I’adulte qui utilise le produit sait
exactement comment il fonctionne.

AVERTISSEMENT ! L’assemblage du produit doit étre effectué par un
adulte. Toutes les opérations pour ouvrir, régler, fixer et installer le pro-
duit doivent étre effectuées par un adulte.

Avant I'assemblage, vérifier que le produit et tous ses éléments n’ont
pas été endommagés suite a un transport. Si des pieces sont endom-
magées, NE PAS utiliser le produit et le mettre hors de la portée des
enfants.

AVERTISSEMENT ! S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage
sont enclenchés avant utilisation.

NE PAS utiliser le berceau si une piéce quelconque est cassée, endom-
magée ou manquante. Contacter le revendeur aggréé pour obtenir des
pieces de rechange et une documentation avec des instructions si né-

cessaire. NE PAS remplacer les piéces. Seules les piéces de rechange

fournies ou recommandées par le fabricant doivent étre utilisées.

Avertissement ! Attention au danger de placer le lit a proximité de
flammes nues (cigarette, cheminée) et d’autres sources de forte chaleur,
comme les appareils de chauffage électrique, les appareils de chauffage
a gaz, etc..

Le produit doit toujours étre placé sur une surface horizontale. NE
JAMAIS laisser le produit sur une surface inclinée avec votre enfant
dedans.

Le produit doit UNIQUEMENT étre utilisé une fois qu’il a été solidement
fixé au lit adulte pour la « configuration berceau céte-cote ou pour la «
configuration berceau lorsque le c6té abaissable est dans la position
compléetement relevée afin d’empécher I’enfant de faire une chute.

AVERTISSEMENT ! Lorsque le produit est utilisé en « configuration
berceau , assurez-vous que le c6té qui s’abaisse est relevé en position
haute et verrouillé.
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! Lorsque le produit est en cours d’utilisation, surtout en « configuration

berceau , les roues doivent toujours étre bloquées.

! Lorsque le berceau est utilisé en « configuration berceau , il est possible

de I'incliner sur 4 positions maximum entre les deux pieds. La téte du
bébé doit toujours étre placée du coté le plus élevé.

! Avant d’utiliser le berceau en « configuration céte-céte (fixé au lit), véri-

fier qu’il est fixé et positionné correctement.

! AVERTISSEMENT ! Pour éviter tout risque de suffocation dd a un coin-

cement, le produit utilisé en « configuration berceau cote-céte (fixé au
lit) doit étre correctement fixé au lit de ’adulte au moyen du systéeme de
fixation.

' Il ne doit jamais y avoir d’espace entre la partie inférieure du produit

utilisé en « configuration berceau cote-coéte (fixé au lit) et le matelas du
lit de 'adulte.

I S’il y a un espace entre le c6té abaissé du produit utilisé en « configura-

tion berceau cote-cote (fixé au lit) et le lit de 'adulte, NE PAS utiliser le
produit.

! Les sangles de fixation sont incluses dans I’emballage. Ne PAS utiliser

d’autres modes de fixation que celui vendu avec le berceau.

! Lorsque vous n’utilisez pas les sangles de fixation, les conserver hors

de la portée des enfants.

I AVERTISSEMENT! Pour éviter tout risque d’étranglement, le systeme de

fixation au lit de ’adulte doit toujours étre conservé a I’écart et hors du
berceau de bébé.

! Vérifier avant chaque utilisation du berceau que le systeme de fixation

est bien fixé en tirant le berceau dans la direction opposée du lit de
’adulte.

! AVERTISSEMENT ! Vérifier que lorsque le berceau est utilisé en « confi-

guration cote-cote , le matelas du lit des parents est aligné ou Iégére-
ment surélevé par rapport au c6té du berceau qui est abaissé dans la
position la plus basse. L'écart entre le matelas du lit des parents et le
coté abaissé du berceau doit étre de 2cm maximum.

! NE PAS combler des éventuels espaces ou vides entre le matelas des

parents et celui du berceau avec des oreillers, couvertures, draps ou
tout autre élément qui peuvent entrainer un risque de suffocation.

! En « configuration berceau cote-cote (fixé au lit), le berceau ne doit

jamais étre incliné.
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Produit utilisé en « configuration berceau céte-cote (fixé au lit):

DANGER ! Lorsque le produit n’est pas attaché au lit de I’adulte, il doit
avoir tous ses cotés en place et/ou a leur position la plus haute.

AVERTISSEMENT - Pour éviter tout risque d’étranglement de I'enfant
causeé par un choc sur la trachée (gorge) au niveau du cbté supérieur

adjacent au lit de I’adulte, ce c6té supérieur ne doit pas étre plus haut
que le matelas du lit de I'adulte.

AVERTISSEMENT - Pour éviter tout risque d’étranglement de I’enfant, le
systeme de fixation au lit de I'adulte doit toujours étre maintenu a I’écart
et a I'extérieur du berceau.

Lorsque I’enfant est dans le berceau, vérifier que des objets ou des
éléments du lit des parents ne tombent pas dedans.

Utiliser le berceau en « configuration berceau cote-céte (fixé au lit) uni-
quement avec des lits de la taille indiquée dans la figure de référence au
début du manuel.

AVERTISSEMENT ! Utiliser uniquement le matelas vendu avec ce ber-
ceau. Ne pas ajouter un second matelas sur celui-ci. Ne pas utiliser plus
d’un matelas dans le berceau. Risques de suffocation.

NE laisser AUCUN objet dans le produit qui pourrait réduire sa profon-
deur.

NE PAS placer le berceau a proximité de murs ou d’obstacles afin de
pouvoir circuler librement autour.

NE PAS utiliser le produit sans le cadre.

AVERTISSEMENT ! Le fait de placer d’autres articles dans le produit
peut provoquer des risques de suffocation.

Les nouveaux-nés peuvent s’étouffer sur une literie souple. NE PAS
ajouter des oreillers ou des objets similaires sous eux pour leur assurer
plus de confort pendant leur sommeil.

NE PAS attacher d’accessoires sur le produit qui n’ont pas été fournis
par le fabricant.

NE PAS effectuer de réglages sur le produit lorsque I'enfant est dedans.
NE PAS déplacer le produit lorsque I'enfant est dedans.
NE PAS utiliser le produit avec plus d’un enfant a la fois.

Les enfants sans surveillance ne doivent jamais jouer a proximité du
produit.
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! AVERTISSEMENT - Ne pas placer le produit prés d’un autre produit

qui pourrait présenter un risque de suffocation ou de strangulation, par
exemple ficelles, cordons de store/de rideau, etc.

! Pour éviter tout risque de strangulation, NE JAMAIS donner aux enfants

des objets sur lesquels des cordes sont attachées et NE JAMAIS laisser
ces objets a leur portée.

! AVERTISSEMENT ! Afin d’éviter tout danger d’étouffement, enlever la

protection plastique avant d’utiliser ce produit. Il convient de le détruire
ou de le ranger hors de la portée des enfants et des bébés.

! Une exposition prolongée a la lumiére directe du soleil peut entrainer

une décoloration du tissu du produit. Aprés une exposition prolongée
du produit a des températures élevées, attendre quelques minutes
avant de mettre I'’enfant dedans.

! Il convient que tous les dispositifs d’assemblage soient toujours conve-

nablement serrés et qu’il convient de veiller a ce qu’aucune vis ne soit
desserrée, car I'enfant pourrait y accrocher certaines parties de son
corps ou ses vétements (par exemple cordons, colliers, attaches-su-
cettes, etc.), ce qui présenterait un risque de strangulation.

! Maintenir le produit hors de la portée des enfants lorsqu’il n’est pas

utilisé.
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Assemblage du berceau
voir images @ - ®

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et d'utiliser ce produit.

! Veuillez vous assurer que le rail latéral réglable est orienté dans la méme direction que les pieds réglables.

Activation de la fonction de balancement

voir images @ - ®

! Veuillez verrouiller la fonction de balancement pendant I'utilisation du produit en tant que berceau cote-cote
(fixé au lit). &)

Réglage de la hauteur

voir images & - @
! Le berceau peut étre réglé sur différentes positions de hauteur.

! Le berceau peut étre incliné avec un écart maximal de 4 positions entre un pied et 'autre (par exemple : le
pied droit en position 5 et le pied gauche en position 1, voir fig. €5 €2).

! Il ne s'applique qu'a I'état de berceau, mais pas a I'état de chevet de lit €f) €.

| La téte de I’enfant doit toujours étre positionnée sur le coté le plus haut €) €2.

Utilisation des roues

voir images & - @
A ce stade, le berceau est prét a étre utilisé.

! N'utilisez pas le berceau avec les pieds réglables partiellement ou totalement tournés et déverrouillés. La
position d’utilisation correcte est illustrée en figure &. Au cas oul vous heurteriez les pieds par mégarde,
remettez-les dans la bonne position en soulevant Iégérement le berceau.

Utilisation du berceau en "configuration cote-
cote” (fixé au lit)

voir images @ - ®

1. Appuyez sur le bouton @ - 1 afin d’abaisser le cété du lit € - 2.

2. Position a cété du lit € , Accrochez la boucle au lit Roomie Glide € puis déroulez la sangle autour du lit et
raccrochez la sangle dans la boucle @ et ajustez la sangle pour qu’elle soit tendue Q.

! Lors de la fixation du berceau au lit des parents, s’il n’est pas possible de glisser les pieds du berceau sous
le lit des parents, vous pouvez rentrer les pieds qui sont réglables. €

3. Assurez-vous gu’il n’y a pas d’espace entre le matelas des parents et le Roomie Glide @ La différence de
hauteur maximale entre le matelas des parents et le c6té abaissé a la position la plus basse est 2 cm €2.

4. Le type de lit d'adulte qui peut étre utilisé avec le chevet de lit est le sommier a lattes et le sommier a
caissons/divan ; les dimensions du lit d'adulte sont indiquées sur les figures. & @
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Assurez-vous que le berceau en mode berceau cote-cote n'interfere pas avec le lit des parents.

Assurez-vous que les draps, les couvertures du lit des parents, etc. n'entrent pas et ne couvrent pas
I'intérieur du berceau, lorsque celui-ci est fixé au lit.

En mode couffin de chevet, les 2 pieds du berceau doivent toujours étre réglés a la méme hauteur.

Avant chaque utilisation, vérifiez toujours qu’aucun espace n’est présent entre le matelas des parents et le
c6té du berceau. Si un espace est présent, tirez fermement les sangles pour serrer jusqu'a ce que I'espace
disparaisse et la condition d’utilisation autorisée soit rétablie.

L’utilisation du produit n’est autorisée qu’avec des lits et/ou des matelas aux cétés droits. L’utilisation du
produit avec des lits et/ou des matelas ronds ou des lits a eau n’est pas autorisée.

Lorsque le produit est utilisé en « mode couffin de chevet (fixation au lit), il doit toujours étre installé sur le
c6té long d’accés au lit. Ne fixez pas le produit a la téte ou au pied du lit.

Utilisation du sac de rangement

voir images ® - ®

Consultez les schémas de pliage et dépliage pour ranger ou défaire le produit. Vous pouvez transporter
facilement le berceau une fois plié dans le sac de transport qui est fourni avec le produit.

Accessoires (peuvent ne pas étre inclus)
Installation du drap

voir images @

Afin d'éviter tout risque d'étouffement ou d'étranglement, assurez-vous que le drap est correctement ajusté
au matelas et qu'il ne présente aucun pli.

Enveloppez le drap autour du matelas sur les quatre coins. ASSUREZ-VOUS que le drap est solidement fixé
aux quatre coins.

Entretien et réparations
voir images ® - @
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. La housse en tissu du berceau n’est pas amovible.
. Le produit peut étre lavé avec une éponge et de I'eau savonneuse.

. N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'eau de javel ou d'autres solvants organiques pour laver

le produit. Vous pourriez endommager le produit.

. Pour laver le sac de transport, lavez a la machine a eau tiede et laissez sécher a plat. N'utilisez pas d'eau de

Javel.

. Ala plage ou dans le jardin, retirez le sable et brossez le produit aprés son utilisation a I'extérieur. Du sable

ou de la poussiére peuvent s'étre glissés dans les charniéres, les roues ou les différents mécanismes et nuire
au bon fonctionnement du berceau.

. Vérifiez régulierement la présence de parties usées, de matériaux déchirés ou décousus sur le produit.

Remplacez ou réparez le lit pour détecter les pieces endommagées si nécessaire en utilisant les piéces de
rechange fournis par le fabricant.

. Si vous ne prévoyez pas d'utiliser le produit pendant une longue période, conservez-le a 'ombre, hors de

portée des enfants.
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@ Bem-vindo a Joie™

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Estamos muito satisfeitos por fazer parte da sua
vida com o seu bebé. Enquanto o seu bebé utiliza o Joie roomie glide™, desfruta de um produto
de elevada qualidade, totalmente certificado e aprovado pelas normas de seguranga europeias
EN 1130:2019/AC:2020 e EN 16890:2017+A1:2021. Este produto é adequado para ser utilizado com
bebés com menos de 9 kg (aproximadamente 0-6 meses). Leia atentamente este manual e siga
cada passo para assegurar um sono confortdavel e a melhor protecao para o seu bebé.

Guarde o manual de instrugdes para referéncia futura.

Visite-nos em Joiebaby.com para transferir os manuais e conhecer outros produtos interessantes
da Joie.

Para informagdes sobre a garantia, visite o nosso Web site em joiebaby.com

' IMPORTANTE

GUARDAR PARA REFERENCIA
FUTURA. LER ATENTAMENTE.

indice

Figuras 1-10
Aviso 45
Montagem da cama de bebé 49
Ativagao da funcdo de balougo 49
Ajuste da altura 49
Utilizar as rodas 49
Utilizar a cama de bebé 49
Utilizar o saco de armazenamento 50
Acessorios 50
Cuidado e manutengdo 50
Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, é importante prestar imediatamente os primeiros socorros e tratamento
médico ao seu filho.
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Informacodes sobre o produto

Leia atentamente todas as instrugdes deste manual antes de utilizar este produto. Se tiver questdes, consulte o
revendedor. Algumas caracteristicas podem variar dependendo do modelo.

Produto Roomie Glide

Adequado para Bebés até 9 kg (aproximadamente 0-6 meses)
Materiais Plastico, metal, tecido

N.° de patente Patente pendente

Fabricado na China

Nome da marca Joie

Web site www.joiebaby.com

Fabricante Allison GmbH

[I_ista de componentes )

Certifique-se de que todas as pegas estéo disponiveis antes da montagem. Se alguma peca estiver em
falta, contacte o revendedor local. Nao s&o necessarias ferramentas para a montagem.

1 Botéo de ajuste de altura 6 Roda 10 FivelaB

2 Indicador de altura 7 Botao de desbloqueio de 11 Saco de armazenamento
3 Colchao rotagdo dos pés 12 Correias

4 Suporte de plastico 8 Tubo de suporte 13 FivelaC

5 Botao regulador da lateral 9 FivelaA

(" Acessérios (podem nao estar incluidos) )

Lencol g

vs acessorios podem ser vendidos separadamente ou podem ndo estar disponiveis dependendo da regiécy
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AVISO

A montagem devera ser efetuada por adultos.

AVISO! Nao utilize este produto sem ler primeiro as instrugdes de utili-
zacgao.

Interrompa a utilizagdo deste produto quando o bebé atingir o peso de
9 kg (aproximadamente 0-6 meses) ou conseguir trepar e sair.

AVISO! Deixe de utilizar o produto assim que a crianca puder sentar-se,
ajoelhar-se ou levantar-se.

N&o coloque objetos (por exemplo, brinquedos, almofadas, etc.) dentro
do produto.

N&o utilize o produto se alguma peca estiver partida, desgastada ou em
falta.

NAO UTILIZE o produto em "Configuracdo de berco" e/ou
"Configuracé@o de cama de bebé" se alguma peca estiver em falta,
danificada ou partida. Contacte a Joie para obter pecas de substituicéo
e instrucdes de utilizagéo, caso necessario. NAO substitua as pecas.

Consulte o manual do utilizador para obter a lista de componentes. Ins-
pecione regularmente o produto para se certificar de que ndo existem
pecas com folgas, danos ou em falta.

Utilize sempre todas as pegas necessarias para cada configuragéo de
utilizacéo.

Tenha atencéo ao risco de fogo e a outras fontes de calor intenso nas
proximidades do berco, como aquecedores elétricos, lareiras a gas,
etc.

Antes de proceder a montagem, verifique se o produto e todos os
respetivos componentes ndo sofreram danos causados pelo transporte.
Se alguma peca estiver danificada, mantenha-a fora do alcance do
bebé e nao a utilize.

Certifique-se de que o adulto responsavel pela utilizagdo do produto
tem exato conhecimento do seu funcionamento.

Este produto esta pronto para ser utilizado apenas quando todos os
mecanismos de seguranca forem acionados. Certifique-se de que os
mesmos estdo acionados antes de o utilizar.
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Quando nao esta a supervisionar o seu bebé e o produto esta em
"Configuracéo do bergo", certifique-se sempre que de o lado de
abertura esta levantado e bloqueado na posigcéo de fecho e alinhado
com o perimetro superior do berco.

Quando o produto esta a ser utilizado, especialmente em "Configuracéo
do berco", as rodas devem estar sempre bloqueadas.

Todas as operacdes de abertura, ajuste, aperto e instalacdo do produto
devem ser efetuadas por um adulto.

Antes de utilizar a "Configuracdo de cama de bebé" (fixada a cama),
certifique-se de que o produto esta apertado e instalado corretamente.

Verifique o sistema de retengao antes de cada utilizagdo tentando
afastar o berco da cama dos pais.

As correias de fixagdo estédo incluidas na embalagem. Nao deverdo ser
utilizados outros sistemas de retengao.

Para evitar o risco de asfixia devido a cabeca do bebé ficar presa,
quando o bergo esta na "Configuragdo de cama de bebée" (fixada
a cama) deve ser corretamente apertado a cama dos pais com as
correias de fixagdo, conforme explicado no folheto de instrucdes.

Antes de colocar o bebé dentro do berco quando o produto esta na
"Configuracédo de cama de bebé" (fixada a cama), certifique-se de que
as correias de fixagao estdo corretamente apertadas. O produto deve
ser fixado a estrutura/suporte da cama dos pais e ndo deverao existir
folgas entre a parte mais baixa da cama de bebé e o colchao dos pais.

Se existirem folgas entre a parte mais baixa da cama de bebé e o
colchao dos pais, NAO utilize este produto.

N&o preencha quaisquer folgas entre o colchdo dos pais e o berco com
almofadas, cobertores, lencodis ou qualquer outro material que possa
constituir um risco de asfixia.

PERRIGO! A cama de bebé, quando nio fixada a cama de um adulto,
deve ter todos os seus lados no devido lugar e na sua posi¢cao mais
elevada.

AVISO! A colocagao de objetos adicionais no produto pode provocar
asfixia
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! AVISO! Para evitar o risco de o pescoco do bebé ficar preso na lateral
superior do lado junto a cama de adulto, a lateral superior nao deve
estar mais alta do que o colchdo da cama de adulto.

! AVISO! Para evitar o risco de estrangulamento da crianca, o sistema de
fixacdo na cama de adulto deve estar sempre afastado e fora do berco.

! A cama de bebé APENAS deve ser utilizada depois de corretamente fi-
xada a cama de adulto ou quando o lado de abertura estiver na posicéao
totalmente levantada para impedir a queda do bebé.

! O produto deve ser sempre colocado numa superficie horizontal. Nunca
deixe o produto numa superficie inclinada com o bebé no seu interior.

! Os bebés ndo devem ser deixados a brincar préximo do produto sem
supervisao.

! Nao utilize o produto sem a estrutura.
! Mantenha as correias de fixac&o fora do alcance das criangas.

! Nao utilize mais de um colchao no berco. Utilize apenas o colchao for-
necido com o produto.

I AVISQ! Utilize apenas o colchdo vendido com este berco; ndo utilize um
segundo colchdo em cima deste pois existe o risco de asfixia.

! Quando nao esta fixado a cama, o berco pode ser inclinado até um
maximo de 4 posicoes entre o suporte de uma perna e o outro.

! Os bebés podem sufocar numa cama demasiado macia. Evite colocar
almofadas ou objetos similares debaixo de recém-nascidos para um
conforto adicional durante o sono.

! Utilize o bergo na "Configuracdo de cama de bebé" (fixada a cama)
apenas com camas do tamanho indicado na figura de referéncia no
inicio do manual.

! Nao deixe objetos dentro do produto que possam reduzir a sua profun-
didade.

! Para evitar que o bebé fique preso, ndo coloque o bergo préximo de
paredes ou obstaculos.

! Nao deixe objetos pequenos dentro do produto que possam ser engoli-
dos.
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! Utilize apenas as pecas de substituicao aprovadas pelo fabricante. Nao

instale quaisquer acessoérios no produto que nao tenham sido forneci-
dos pelo fabricante.

! Nao efetue ajustes ao produto com o bebé no seu interior.
! Quando o produto estiver na "Configuragao de cama de bebé" (fixada a

cama), o berco nunca deve ser inclinado.

! Nao mova o produto com o bebé no seu interior.
! Nao utilize o produto com mais de um bebé de cada vez.

! N&o coloque o produto junto a outro produto, o que pode constituir um

risco de asfixia ou estrangulamento, por exemplo, através de fios, fitas
de persianas/cortinados, etc. Para evitar o risco de estrangulamento,
nunca dé objetos ao bebé com fios agarrados nem os deixe ao seu
alcance.

! A exposicao prolongada a luz solar direta podera desbotar a cor do

produto. Apos a exposicéo prolongada do produto a temperaturas ele-
vadas, aguarde alguns minutos antes de colocar o seu bebé no mesmo.

! Todos os acessorios de montagem devem estar sempre apertados ade-

quadamente e deve ser prestada atencao para que ndo existam parafu-
sos soltos, ja que uma crianga pode ficar presa por partes do corpo ou
da roupa (por exemplo, corddes, colares, fitas, etc.), o que representa
um risco de estrangulamento.

! Mantenha o produto fora do alcance das criangas quando nao estiver a

ser utilizado.

! Tenha atencao quando o bebé esta no berco, pois poderao cair objetos

ou artigos da cama em cima do berco.

! O colchao da cama de adulto deve estar alinhado ou acima da altura do

lateral rebativel na posicdo mais baixa.

! Para evitar o risco de asfixia por aprisionamento, o berco deve estar

adequadamente preso a cama de adulto utilizando o sistema de fixa-
céo.
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Montagem da cama de bebé
Ver imagens @ - ®

Leia atentamente todas as instrugées neste manual antes de instalar e utilizar este produto.

! Certifique-se de que a lateral ajustavel esta virada na mesma diregdo dos pés ajustaveis.

Ativacao da funcao de balouco
Ver imagens @ - ®

! Bloqueie a fungao de balougo ao utilizar a unidade como cama de bebé. &)

Ajuste da altura
Ver imagens @ - @

! O bergo pode ser ajustado para diferentes posigdes de altura.

! O bergo pode ser inclinado com uma variagdo maxima de 4 posigdes entre uma perna e a outra (por
exemplo, a perna direita pode ser colocada na posigéo 5 e a perna esquerda na posic¢éo 1, veja a figura @

@).
I Apenas se aplica quando utilizado como bergo, ndo como berco de co-sleeping €5 2.

! A cabeca do bebé deve ser sempre colocada no lado mais elevado €J) €.

Utilizar as rodas
Ver imagens @ - @

Neste ponto, o bergo esta pronto para ser utilizado.

! N&o utilize o bergo com os pés ajustaveis parcial ou totalmente rodados e desbloqueados. A posicao
correta de utilizaggo é indicada na figura €. No caso de toques acidentais contra os pés ajustaveis, volte a
coloca-los na posicéo correta levantando ligeiramente o bergo.

Utilizar a cama de bebé
Ver imagens @ - @

1. Pressione o botéo € - 1 para baixar a parte lateral -2

2. Coloque ao lado da cama € , encaixe a fivela no Roomie Glide € e prenda a alca a volta da estrutura da
cama e encaixe-a na fivela de ajuste &) , em seguida, puxe as correias firmemente @)

! Ao fixar o bergo & cama dos pais, se nédo for possivel deslizar os pés do berco para debaixo da cama dos
pais, pode rodar os pés ajustaveis. €5

3. Assegure-se de que nio existe espago entre o colchao da cama e a Roomie Glide @). A diferenca de altura
entre o colchdo da cama e o lateral rebativel do berco embaixo, deve ser no maximo de 2 cm @

4. A cama de adulto a utilizar com o berco de co-sleeping, deve ser um estrado de ripas, sommier ou diva,
cujas dimensdes se podem observar nas figuras €& @
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Verifique se o ber¢go no modo de cama de bebé nZo interfere com a cama dos pais.

Durante a utilizacao, certifique-se de que os lengdis, cobertores, etc. da cama dos pais ndo cobrem o
interior do bergo.

No modo de cama de bebé, as 2 pernas do bergo devem sempre ser ajustadas para a mesma altura.

Antes de cada utilizagao, certifique-se sempre de que néo existe um espaco entre o colchdo dos pais e a
parte lateral do berco. Caso exista, puxe firmemente as correias para as apertar até ndo existir espaco e as
condigdes adequadas de utilizagdo serem restabelecidas.

A utilizagdo do produto apenas é permitida com camas e/ou colchdes com lados retos. A utilizagdo do
produto com camas e/ou colchdes redondos ou camas de dgua nao é permitida.

Quando o produto é utilizado no "modo de cama de bebé" (fixada a cama), deve ser sempre instalado do
lado de acesso mais longo a cama. N&o instale o produto na cabeceira ou no fundo da cama.

Utilizar o saco de armazenamento
Ver imagens ® - @

Consulte as instrugdes de montagem da cama de bebé e execute a operacéo inversa para dobrar a unidade
e utilize o saco para um transporte conveniente.

Acessorios (podem nao estar incluidos)

Colocacao do lencol

Ver imagens @

Evite possiveis riscos de asfixia e estrangulamento. NUNCA utilize o lengol do produto, a menos que este
esteja firmemente preso ao colchao do produto.

Prenda o lengol em volta do colchdo em todos os quatro cantos. CERTIFIQUE-SE de que o lengol esta
firmemente preso nos quatro cantos.

Cuidado e manutencao
Ver imagens ® - @

1.

w N

)]

(o]

~

A capa de tecido do bergo ndo é removivel.

. O produto pode ser limpo com uma esponja e agua com detergente.

. Nao utilize detergentes neutros ndo diluidos, gasolina ou outros solventes organicos para lavar o produto.

Podera danificar o produto.

. Lave o saco de transporte na maquina com agua morna e deixe secar. Nao utilize lixivia.

. Na praia ou no jardim, limpe a areia e a terra do produto. A areia que ficar nos bloqueios das laterais pode

causar danos.

. Verifique periodicamente se o produto tem alguma pega desgastada, ou material ou costura rasgados.

Substitua ou repare as pegas, conforme necessario.

. Se nao utilizar o produto durante um periodo de tempo longo, coloque-o a sombra, num local fora do alcance

das criangas.
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0 Benvenuto a Joie”

Congratulazioni per essere entrato a far parte della famiglia Joie! Siamo lieti di partecipare al tuo
viaggio con il bambino. Grazie a Joie roomie glide™, il vostro bambino puo godersi un prodotto
di alta qualitd e completamente certificato secondo gli standard europei EN 1130:2019/AC:2020
ed EN 16890:2017+A1:2021. Questo prodotto & adatto a bambini di peso inferiore ai 9kg (circa 0-6
mesi). Leggere attentamente questo manuale e attenersi a ogni procedura per garantire un sonno
confortevole e la migliore protezione per il bambino.

Tenere questo manuale di istruzioni a portata di mano per future consultazioni.

Visitate il nostro sito joiebaby.com per scaricare i manuali e conoscere altri eccezionali prodotti Joie!

Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare il nostro sito web all’'indirizzo joiebaby.com

' IMPORTANTE

CONSERVARE PER RIFERIMENTO
FUTURO. LEGGERE ATTENTAMENTE.

Indice

Figure 1-10
Avvertenze 53
Montaggio del lettino portatile da affiancare al letto 57
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Uso della sacca 58
Accessori 58
Cura e manutenzione 58

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare il bambino al pronto soccorso per cure
mediche immediate.
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Informazioni sul prodotto

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di usare il prodotto. In caso di ulteriori domande,
rivolgersi al rivenditore. Alcune funzioni potrebbero variare in base al modello.

Prodotto Roomie Glide

Adatto a Bambini di 9kg di peso (circa 0-6 mesi)
Materiali Plastica, metallo, tessuto

N. brevetto In attesa di brevetto

Prodotto in Cina

Marca Joie

Sito web www.joiebaby.com

Produttore Allison GmbH

[EIenco parti )

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio. Se manca qualche pezzo, contattare
il rivenditore locale. Per I'assemblaggio non & necessario nessun attrezzo.

1 Pulsante di regolazione 5 Pulsante di regolazione barra 10 Fibbia B
altezza 6 Ruota 11 Sacca portalettino
2 Indicatore altezza 7 Pulsante di sgancio 12 Cinture
3 Materasso rotazione piedini 13 Fibbia C
4 Montaggio del supporto in 8 Tubo di sostegno
plastica 9 Fibbia A

(" Accessori (potrebbero non essere inclusi)\

Lenzuolo g

\Gli accessori potrebbero essere venduti separatamente o non essere disponibili a seconda della regione.j
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AVVERTENZA

Il prodotto deve essere montato solo da adulti.

AVVERTENZA! Non utilizzare questo prodotto senza prima leggere le
istruzioni per I'uso.

Interrompere I'uso del prodotto quando il bambino raggiunge i 9kg
(circa 0 - 6 mesi) o € in grado di arrampicarsi €/0 uscire.

AWVISO! Smettere di utilizzare il prodotto non appena il bambino € in
grado di sedersi, inginocchiarsi o alzarsi in piedi.

Non collocare altri oggetti (ad esempio, giocattoli, cuscini...) nel prodot-
to.

Non utilizzare il prodotto nel caso in cui alcuni componenti siano guasti,
rotti o mancanti.

NON UTILIZZARE il prodotto in “Configurazione lettino e/o
“Configurazione culla co-sleeping” in caso di parti mancanti,
danneggiate o rotte. Contattare joie per i pezzi di ricambio e le istruzioni
per I'utente, se necessario. NON sostituire le parti.

Consultare il manuale utente per I'elenco dei componenti. Esaminare
periodicamente il prodotto per assicurarsi che non vi siano parti
allentate, danneggiate o mancanti.

Utilizzare sempre tutte le parti necessarie per ciascuna configurazione
di utilizzo.

Evitare di avvicinare il lettino a fiamme libere e ad altre fonti di forte
calore, come gli accenditori elettrici o fornelli a gas, ecc.

Prima del montaggio, verificare che il prodotto e tutti i suoi componenti
non siano stati danneggiati durante il trasporto. In caso di danni a
qualsiasi parte, tenere lontano dalla portata dei bambini e non utilizzare.

Assicurarsi che I'adulto che utilizza il prodotto sappia esattamente
come funziona.

Il prodotto & pronto per I'uso solo quando tutti i meccanismi di blocco
sono innestati. Assicurarsi che siano innestati in modo sicuro prima
dell'uso.

Quando il bambino ¢ incustodito e il prodotto e in “Configurazione letti-
no”, assicurarsi sempre che il lato sia sollevato e bloccato in posizione
di chiusura e allineato con il perimetro superiore della culla.
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! Quando si utilizza il prodotto, e soprattutto in “Configurazione lettino”,

le ruote devono sempre essere bloccate.

! Tutte le operazioni di apertura, regolazione, fissaggio e installazione del

prodotto devono essere eseguite da un adulto.

! Prima di utilizzarlo in “Configurazione culla co-sleeping” (fissato al letto),

assicurarsi che il prodotto sia fissato e installato correttamente.

! Controlla la tenuta del sistema di fissaggio prima di ogni utilizzo tentan-

do di allontanare la culla dal letto dei genitori.

! Le cinghie di fissaggio sono incluse nella confezione. Altri sistemi di

fissaggio non devono essere utilizzati.

! Per evitare il pericolo di soffocamento a causa dell’intrappolamento

della testa del bambino, quando la culla si trova nella “Configurazione
culla co-sleeping” (fissato al letto), deve essere correttamente fissata al
letto dei genitori con le cinghie di fissaggio come descritto nel libretto di
istruzioni.

! Prima di collocare il bambino nella culla quando il prodotto si trova nella

“Configurazione culla co-sleeping” (fissato al letto), assicurarsi che le
cinghie di fissaggio siano allacciate e serrate correttamente. Il prodotto
deve essere fissato al telaio/supporto del letto dei genitori e non devono
esservi spazi vuoti tra la parte piu bassa della culla co-sleeping € il
materasso dei genitori.

! Se vi sono spazi vuoti tra la parte piu bassa della culla co-sleeping e il

materasso dei genitori, NON utilizzare il prodotto.

! Non riempire spazi vuoti tra il materasso dei genitori e la culla con

cuscini, coperte, lenzuola o qualsiasi altro materiale che possa causare
rischio di soffocamento.

! PERICOLO! Il lettino quando non & fissato al letto per adulti, deve avere

tutti i suoi lati in posizione e nella posizione piu alta.

I AWVISO! Collocare altri oggetti all’interno del prodotto potrebbe causare

soffocamento

! AVWERTENZA! Per evitare che il collo del bambino rimanga impigliato

nella barra superiore sul lato vicino al letto per adulti, la barra superiore
non deve essere piu alta del materasso del letto per adulti.

I AVVISO! Per evitare il rischio di strangolamento, il sistema di fissaggio al

letto per adulti deve essere sempre tenuto lontano dalla culla e fuori di
essa.
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! La culla co-sleeping deve essere utilizzata SOLO dopo che ¢ stata fis-
sata saldamente al letto per adulti o quando il lato aperto € nella posi-
zione completamente sollevata per evitare che il bambino cada dall’alto.

! Il prodotto deve essere sempre collocato su una superficie orizzontale.
Non lasciare mai il prodotto su una superficie inclinata con il bambino
all'interno.

! Non lasciar giocare i bambini incustoditi accanto al prodotto.
! Non utilizzare il prodotto senza il telaio.
! Tenere le cinghie di fissaggio lontano dalla portata dei bambini.

! Non utilizzare piu di un materasso nel lettino. Utilizzare esclusivamente il
materasso fornito in dotazione con il prodotto.

! AVWWERTENZA! Utilizzare solo il materassino venduto con questa culla.
Non utilizzare un secondo materasso sopra questo. Pericolo di soffoca-
mento.

! Se non ¢ fissata al letto, il lettino puo essere inclinato di un massimo di
4 posizione tra un supporto per la gamba e I'altro.

! I neonati possono soffocare coperte morbide. Evitare di collocare cusci-
ni o simili sotto i neonati per un maggiore comfort durante il sonno.

I Utilizzare il lettino nella “Configurazione culla co-sleeping” (fissato al
letto) solo con letti delle dimensioni indicate nella figura di riferimento
all’inizio del manuale.

! Non lasciare alcun oggetto che potrebbe ridurne la profondita all'interno
del prodotto.

! Per evitare che il bambino rimanga intrappolato, non collocare il lettino
accanto a pareti o ostacoli.

! Non lasciare piccoli oggetti che potrebbero essere ingeriti all'interno del
prodotto.

I Utilizzare solo pezzi di ricambio approvati dal produttore. Non fissare al
prodotto accessori che non sono stati forniti dal produttore.

! Non apportare modifiche al prodotto quando & presente il bambino.

! Nella “Configurazione culla co-sleeping” (fissata al letto), il lettino non
deve mai essere inclinato.
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! Non spostare il prodotto quando il bambino ¢ all'interno.
! Non utilizzare il prodotto con piu di un bambino per volta.

! Non collocare il prodotto accanto ad un altro prodotto, che potrebbe

costituire un pericolo di soffocamento o aggrovigliamento, come ad
esempio lacci, cordini di veneziane/tende, ecc. Per evitare rischi di
strangolamento, non dare mai ai bambini oggetti con stringhe fissate e
non lasciare questi oggetti alla loro portata.

! L'esposizione prolungata alla luce solare diretta puo far sbiadire il

prodotto. Dopo un'esposizione prolungata del prodotto a temperature
elevate, attendere alcuni minuti prima di mettere il bambino.

I Tutti gli accessori di montaggio devono essere sempre chiusi corret-

tamente e fare attenzione che le viti non siano allentate, in quanto il
bambino potrebbe impigliare parti del corpo o indumenti (ad esempio,
corde, collane, nastri per succhiotti di neonati, ecc.), con conseguente
rischio di strangolamento.

I Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini quando non € in

uso.

! Prestare attenzione quando il bambino € nel lettino affinché oggetti o

coperte non cadano nel lettino.

I I materasso del letto per adulti deve essere allineato all’altezza del lato

aperto o sopra la posizione inferiore.

! Per evitare il rischio di soffocamento da intrappolamento, il lettino porta-

tile da affiancare al letto deve essere adeguatamente fissato al letto per
adulti mediante il sistema di fissaggio.
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Montaggio del lettino portatile da affiancare
al letto
vedere le figure @ - ®

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di disporre e usare il prodotto.

! Assicurarsi che la barra laterale regolabile sia rivolta nella stessa direzione con i piedini regolabili.

Attivazione della funzione dondolo
vedere le figure @ - ®

! Bloccare la funzione dondolo durante I'utilizzo dell’'unita come culla co-sleeping @

Regolazione dell'altezza
vedere le figure & - @

! Il lettino pud essere regolato in diverse posizioni di altezza.

! Il lettino pud essere regolato con una variazione massima di 4 posizioni tra una gamba e I'altra (ad esempio:
la gamba destra in posizione 5 e la gamba sinistra in posizione 1. Vedere la fig. @ @).

| E applicabile solo allo stato culla, ma non allo stato lettino portatile da affiancare al letto €J) €.

! La testa del bambino deve essere sempre posizionata sul lato piu alto @ @

Uso delle ruote
vedere le figure @ - @

A questo punto, il lettino € pronto per essere utilizzata.

! Non utilizzare il lettino con piedini regolabili parzialmente o totalmente ruotati e sbloccati. La posizione
corretta per I'uso ¢ illustrata nella figura @ In caso di urti accidentali contro i piedini regolabili, riportarli
nella posizione corretta sollevando leggermente la culla.

Uso del lettino portatile da affiancare al letto

vedere le figure ® - ®
1. Premere il pulsante @ = 1 per abbassare il lato @ -2.

2. Collocare accanto al letto @ collegare la fibbia a Roomie Glide @ quindi fissare la cintura attorno al telaio
del letto e collegare alla fibbia del regolatore €% e tirare le cinture in modo che siano strette 0.

! Durante il fissaggio del lettino al letto dei genitori, se non & possibile far scivolare i piedi del lettino sotto il
letto dei genitori, € possibile ruotare i piedini regolabili. @

3. Assicurati che non ci sia spazio tra il materasso dei genitori e la culla @). La differenza di altezza, tra il
materasso dei genitori e il lato a discesa con spondina nella posizione pil bassa, deve essere massimo di 2
cm

4. |l tipo di letto per adulti che pud essere utilizzato con il lettino portatile da affiancare al letto &€ con rete a
doghe e con cassone/divano letto. Le dimensioni del letto per adulti mostrato nelle Fig. @ @
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! Assicurati che il lettino nella modalita co-sleeping non interferisca con il letto dei genitori.

! Durante I'uso, assicurarsi che le lenzuola, le coperte ecc. del letto dei genitori non entrino e coprano I'interno
del lettino.

! Nella modalita lettino portatile da affiancare al letto, i 2 piedi della culla devono sempre essere regolati alla
stessa altezza.

! Prima di ogni utilizzo, verificare sempre che non ci sia spazio tra il materasso dei genitori e il lato della culla.
In tal caso, tirare saldamente le cinture per stringere finché non vi & spazio e non é stata ripristinata la
condizione d'uso consentita.

! L'uso del prodotto & consentito solo con letti /o materassi con lati diritti. Non & consentito I'uso del
prodotto con letti tondi e/o materassi o letti ad acqua.

! Quando il prodotto viene utilizzato in "modalita lettino portatile da affiancare al letto" (fissaggio al letto, deve

essere sempre montato sul lato lungo di accesso al letto). Non fissare il prodotto sulla testata o sul fondo
del letto.

Uso della sacca
vedere le figure ® - ®

! Fare riferimento a Montaggio del lettinoed eseguire I'operazioni inversa per piegare I'unita, quindi utilizzare la
borsa per un comodo trasporto.

Accessori (potrebbero non essere inclusi)

Sistemazione del lenzuolo

vedere la figura @

! Evitare il rischio di soffocamento o aggrovigliamento. Non utilizzare il lenzuolo del prodotto a meno che non
si adatti saldamente al materasso del prodotto.

! Awvolgere il lenzuolo intorno al materasso su tutti e quattro gli angoli. ASSICURARSI che il lenzuolo sia
saldamente sistemato ai quattro angoli.

Cura e manutenzione
vedere le figure ® - @

1. La copertura in tessuto della culla non & rimovibile.
2. |l prodotto pud essere pulito con una spugna e una soluzione di acqua e sapone.

3. NON usare un detergente neutro non diluito, benzina o altri solventi organici per lavare il prodotto. Potrebbe
danneggiare il prodotto.

4. Lavare il borsone in lavatrice con acqua tiepida e lasciarlo asciugare senza stirare. Non usare candeggina.

5. In spiaggia o in giardino, eliminare la sabbia dal prodotto. In caso di presenza di sabbia sui blocchi della
guida lunga, si potrebbero causare danni.

6. Controllare periodicamente la presenza di componenti usurati, materiali strappati o scuciti nel prodotto. Se
necessario, sostituire o riparare i componenti.

7. Se il prodotto non viene utilizzato per un periodo di tempo prolungato, conservarlo all'ombra fuori dalla
portata dei bambini.
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@ welkom bij Joie” Productinformatie

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product gebruikt. Als u vragen hebt, kunt u contact
opnemen met de verkoper. Sommige functies kunnen verschillen, afhankelijk van het model.

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel genoegen om deel te kunnen
uitmaken van uw leven met uw kleintje. Tijdens het gebruik van de Joie roomie glide™ geniet uw

baby van het gebruik van een volledig gecertificeerd product, goedgekeurd volgens de Europese Product Roomie Glide
veiligheidsnormen EN 1130:2019/AC:2020 en EN 16890:2017+A1:2021. Dit product is geschikt voor Geschikt voor geboorte tot 9kg (ongeveer 0-6 maanden)
gebruikt met kinderen die minder dan 9kg wegen (ongeveer 0-6 maanden). Lees deze handleiding Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
zorgvuldig en volg elke stap voor een comfortabel gebruik en de beste bescherming voor uw kind. Patent nr. Patent aangevraagd
Bewaar deze handleiding voor later gebruik. Gemaakt in China
Bezoek ons op Joiebaby.com om handleidingen te downloaden en nog meer interessante Merkr?aam Joie o
producten van Joie te zien. Website www.joiebaby.com
Fabrikant Allison GmbH

Bezoek voor informatie over de garantie onze website op joiebaby.com

| BELANGRIJK (Onderdelenlijst )

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u

contact opnemen met uw leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.
BEWAREN VOOR LATER 1 Knop voor hooglenseling 6 Wie 10 Gesp o

2 Hoogte-indicator 7 Ontgrendelknop voor rotatie 11 Opbergtas
GEBRU'K. AANDACHT'G LEZEN. 3 Matras van voetjes 12 Lusband
4 Plastic steunmontage 8 Steunstang 13 Gesp C
5 Rail van afstelknop 9 GespA

Inhoud

Afbeeldingen 1-10
Waarschuwing 61
Slaapwieg naast het bed 65
Activering schommelfunctie 65
Afstellen hoogte 65
Wielen gebruiken 65
Slaapwieg naast het bed gebruiken 65
Opbergtas gebruiken 66
Toebehoren 66
Verzorging en onderhoud 66

" Toebehoren (zijn mogelijk niet meegeleverd)\

Noodgeval Laken
Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind direct te laten verzorgen met eerste hulp
en medische behandeling.

Qccessoires kunnen al dan niet apart leverbaar zijn, afhankelijk van de regio. )
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WAARSCHUWING
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Montage door volwassene vereist.

WAARSCHUWING! Gebruik dit product niet zonder eerst de instructies
te lezen.

Gebruik het product niet langer als het kind 9kg weegt (ongeveer 0-6
maanden) of als het er uit kan klimmen.

WAARSCHUWING! Stop met het gebruik van het product wanneer het
kind kan zitten of knielen of zichzelf kan optrekken.

Plaats geen aanvullende items (bijv. speelgoed, kussens ...) in het pro-
duct.

Niet gebruiken bij gebroken, gescheurde of ontbrekende onderdelen.

Gebruik het product NIET in de “Wiegconfiguratie” en/of “Configuratie
van slaapwieg naast het bed” indien enig onderdeel ontbreekt,
beschadigd of kapot is. Neem indien nodig contact op met joie voor

reserveonderdelen en gebruiksinstructies. GEEN onderdelen vervangen.

Raadpleeg de gebruikershandleiding voor de lijst met componenten. In-
specteer het product regelmatig om ervoor te zorgen dat er geen losse,
beschadigde of ontbrekende onderdelen zijn.

Gebruik altijd alle onderdelen die nodig zijn voor elke configuratie van
gebruik.

Houd rekening met het gevaar van open vuur en andere bronnen van
grote warmte, zoals elektrische straalkachels, gaskachels, enz. in de
buurt van de wieg.

Controleer voorafgaand aan montage dat het product en alle
componenten ervan niet zijn beschadigd tijdens transport. Indien een
onderdeel is beschadigd, moet u buiten bereik van kinderen houden en
niet gebruiken.

Zorg ervoor dat de volwassene die het product gebruikt, precies weet
hoe het werkt.

Het product is alleen klaar voor gebruik wanneer alle vergrendelme-
chanismen zijn geactiveerd. Zorg ervoor dat ze stevig zijn gekoppeld
voorafgaand aan gebruik.

Wanneer uw kind onbeheerd is en het product staat in de
“Wiegconfiguratie”, moet u er altijd voor zorgen dat de zijkant omhoog
staat en vergrendeld is in de gesloten stand en is uitgelijnd met de
bovenste perimeter van de wieg.

Wanneer het product wordt gebruikt, en vooral in de “Wiegconfiguratie”,
moeten de wielen altijd vergrendeld zijn.

Alle bewerkingen voor het openen, verstellen, vastmaken en installeren
van het product moeten worden uitgevoerd door een volwassene.

Voorafgaand aan het gebruik in de “Configuratie slaapwieg naast het
bed” (bevestigd aan het bed), moet u ervoor zorgen dat het product
juist is bevestigd en geinstalleerd.

Controleer de fixatie van het bevestigingssysteem voorafgaand aan elk
gebruik door te proberen om de wieg weg te duwen van het bed van de
ouders.

De bevestigingsbanden worden meegeleverd in de verpakking. Andere
bevestigingssystemen moeten niet worden gebruikt.

Voor het voorkomen van gevaar op verstikking omdat het hoofd van het
kind vastzit, moet de wieg, wanneer het in de “Configuratie slaapwieg
naast het bed” (bevestigd aan het bed) staat, goed worden bevestigd
aan het bed van de ouders met de bevestigingsbanden als toegelicht in
het instructieboekje.

Voordat u het kind in de wieg plaatst wanneer het product in de “Con-
figuratie slaapwieg naast het bed” (bevestigd aan het bed) staat, moer
u ervoor zorgen dat de bevestigingsbanden juist worden bevestigd en
vastgemaakt. Het product moet worden bevestigd aan het frame/de
steun van het bed van de ouders en er moet geen afstand zijn tussen
het onderste deel van de slaapwieg naast het bed en het matras van de
ouders.

Als er een afstand is tussen het onderste deel van de slaapwieg naast
het bed en het matras van de ouders, moet u het product NIET gebrui-
ken.

Vul geen ruimtes of openingen tussen het matras van de ouders en de
wieg met kussens, dekens, lakens of enig ander materiaal dat een ge-
vaar voor verstikking kan stellen.

GEVAAR! Wanneer de slaapwieg naast het bed niet is bevestigd aan
het bed van de volwassene, moeten alle zijden zijn geplaatst en in de
hoogste stand staan.

WAARSCHUWING! Het plaatsen van extra items in het product kan
leiden tot verstikking

WAARSCHUWING! Voor het vermijden van gevaren dat de nek van het
kind blijft steken achter de bovenste rail aan de zijde naast het bed van
de volwassene, mag de bovenste rail niet hoger zijn dan het matras van
het bed van de volwassene.
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I WAARSCHUWING! Voor het vermijden van het risico dat uw kind
verstrikt raakt, moet het systeem van bevestiging aan het bed van de
volwassene altijd weg worden gehouden van en uit de wieg.

! Een slaapwieg naast het bed mag ALLEEN worden gebruikt wanneer

het stevig is bevestigd aan het bed van de volwassene of wanneer de
dalende zijde in de stand volledig omhoog staat om te voorkomen dat
het kind van een hoogte valt.

! Het product moet altijd op een horizontaal oppervlak worden geplaatst.

Laat het product nooit staan op een hellend opperviak met uw kind erin.

! Kinderen mogen niet on beheerd spelen in de buurt van het product.
! Gebruik het product niet zonder het frame.
! Houd de bevestigingsbanden buiten bereik van kinderen.

! Non utilizzare piu di un materasso al’interno del lettino. Gebruik alleen
het matras dat wordt geleverd met het product.

I WAARSCHUWING! U moet alleen het matras gebruiken dat wordt gele-
verd met deze wieg. Gebruik geen tweede matras op dit matras, gevaar
van verstikking.

! Wanneer de wieg niet is bevestigd aan het bed, kan het worden
gekanteld met maximaal 4 standen tussen de ene en de andere
beensteun.

! Baby’s kunnen stikken in zacht beddengoed. Vermijd het plaatsen van
kussens of vergelijkbare items onder pasgeboren baby’s voor extra
comfort tijdens slaap.

! Gebruik de wieg alleen in de “Configuratie slaapwieg naast het bed”
(bevestigd aan het bed) met bedden van grootte als aangegeven in de
referentie-afbeelding aan het begin van de handleiding.

! Laat niets in het product liggen dat de diepte ervan zou kunnen reduce-
ren.

! Om te voorkomen dat het kind vast komt te zitten, moet u de wieg niet
dichtbij muren of obstakels plaatsen.

! Laat geen kleine objecten in het product liggen die ingeslikt zouden
kunnen worden.

I Gebruik alleen reserveonderdelen die door de fabrikant zijn goedge-
keurd. Bevestig geen accessoires aan het product die niet zijn geleverd
door de fabrikant.
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! Breng geen aanpassingen aan het product aan wanneer het kind erin

zit.

! In de “Configuratie slaapwieg naast het bed” (bevestigd aan het bed)

mag de wieg nooit in een schuine stand staan.

! Verplaats het product niet wanneer het kind erin zit.
! Gebruik het product met slechts één kind tegelijk.
! Plaats het product niet dichtbij een ander product, wat een gevaar

zou kunnen betekenen van verwurging of verstikking, bijv. koorden,
gordijnkoorden, enz. Voor het vermijden van gevaar voor verwurging,
moet u kinderen nooit objecten geven waaraan koorden zijn bevestigd,
een deze objecten niet binnen hun bereik laten liggen.

! Langdurige blootstelling aan direct zonlicht kan leiden tot vervaging van

de kleur van het product. Na langdurige blootstelling van het product
aan hoge temperaturen, wacht u een paar minuten voordat u uw kind
erin plaatst.

! Tutti gli accessori di montaggio devono essere sempre chiusi

correttamente e fare attenzione che le viti non siano allentate, in quanto
il bambino potrebbe impigliare parti del corpo o indumenti (ad esempio,
corde, collane, nastri per succhiotti di neonati, ecc.), con conseguente
rischio di strangolamento.

! Houd het product buiten bereik van kinderen wanneer het niet wordt

gebruikt.

! Wees voorzichtig wanneer het kind in de wieg ligt dat objecten of bed-

dengoed niet in de wieg valt.

! I materasso del letto per adulti deve essere allineato all’altezza del lato

aperto o sopra la posizione inferiore.

! Per evitare il rischio di soffocamento da intrappolamento, il lettino porta-

tile da affiancare al letto deve essere adeguatamente fissato al letto per
adulti mediante il sistema di fissaggio.
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Slaapwieg naast het bed
zie afbeeldingen @ - ®

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product opzet en gebruikt.

! Zorg ervoor dat de verstelbare zijrail in dezelfde richting staat als de verstelbare voetjes.

Activering schommelfunctie
zie afbeeldingen @ - ®

! Vergrendel de schommelfunctie tijdens het gebruik van de eenheid als slaapwieg naast het bed. &)

Hoogteafstelling
zie afbeeldingen & - @

! De wieg kan worden afgesteld in verschillende hoogtestanden.

! De wieg kan worden gekanteld met een maximum variantie van 4 standen tussen de ene en de andere poot
(bijvoorbeeld: de rechter poot in stand 5 en de linker poot in stand 1, zie afb. @ @).

| E applicabile solo allo stato culla, ma non allo stato lettino portatile da affiancare al letto €5) €.

! De hoofd van het kind moet altijd zijn geplaatst aan de hoogste zijde &) €.

Wielen gebruiken
zie afbeeldingen @ - @

Op dit punt is de wieg klaar voor gebruik.

! Gebruik de wieg niet als de vertselbare voetjes gedeeltelijk of volledig zijn geroteerd en ontgrendeld. De
juiste stand voor gebruik is als afgebeeld in afbeelding @ In het geval van onbedoelde stoten tegen de
verstelbare voetjes, moet u ze weer in de juiste stand brengen door de wieg enigszins op te tillen.

Slaapwieg naast het bed gebruiken

zie afbeeldingen @ - @
. Druk op knoppen @ =1 om de zijkant te laten zakken @ -2

—_

2. Zet hem naast het bed €5 Maak de gesp vast aan de Roomie Glide €5, bevestig vervolgens de lusband rond
het bedframe en sluit hem aan op de afstelgesp € , trek vervolgens de banden strak & .

Tijdens het bevestigen van de wieg aan het bed van de ouders, kunt u de verstelbare voetjes roteren als het
niet mogelijk is om de voetjes van de wieg onder het bed van de ouders te schuiven. @

3. Zorg ervoor dat er geen afstand is tussen het matras van de ouders en de roomie glide ). Het maximale
hoogteverschil tussen het matras van de ouders en de dalende zijde in de laagste stand is 2 cm ®.

4. |l tipo di letto per adulti che puo essere utilizzato con il lettino portatile da affiancare al letto € con rete a
doghe e con cassone/divano letto. Le dimensioni del letto per adulti mostrato nelle @
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! Zorg ervoor dat de wieg in de modus Slaapwieg naast het bed niet interfereert met het bed van de ouders.

I Zorg ervoor dat de het beddengoed van het bed van de ouders de reiswieg niet bedekt of binnen de wieg
komt.

! In de modus Slaapwieg naast het bed moeten de 2 poten van de wieg altijd op dezelfde hoogte worden
ingesteld.

! Controleer altijd voorafgaand aan elk gebruik dat er geen ruimte is tussen het matras van de ouders en de
zijkant van de wieg. Als dat wel het geval is, trek dan stevig aan de riemen totdat er geen ruimte meer is en
de toegestane gebruiksconditie is hersteld.

! Het gebruik van het product is alleen toegestaan met bedden en/of matrassen met rechte zijkanten. Het
gebruik van het product met ronde bedden en/of matrassen of waterbedden is niet toegestaan.

! Wanneer het product in de “modus Slaapwieg naast het bed” (bevestiging aan het bed) staat, moet het altijd
worden bevestigd aan de lange zijde van toegang tot het bed. Bevestig het product niet aan het hoofd- of
voeteneinde van het bed.

Opbergtas gebruiken
zie afbeeldingen ® - ®

! Raadpleeg de Montage van slaapwieg naast het bed en voer de bewerking omgekeerd uit om de eenheid op
te vouwen, en gebruik de tas voor gemakkelijk transport.

Toebehoren (zijn mogelijk niet meegeleverd)

Lakenmontage

zie afbeeldingen @

! Voorkom mogelijke verstikking of verstrikking. Gebruik het productlaken NOOIT tenzij het stevig op het
productmatras past.

! Wikkel het laken rond de matras bij alle vier de hoeken. ZORG ERVOOR dat het laken stevig vastzit aan de
vier hoeken.

Verzorging en onderhoud
zie afbeeldingen @ - @

1. De stoffen bekleding van de wieg kan niet worden verwijderd.

N

. U kunt vliekken van het product verwijderen met een spons en zeepwater.

w

. Gebruik geen onverdund neutraal schoonmaakmiddel, benzine of andere organische materialen om het
product te wassen. Dat kan het product beschadigen.

4. Was de draagzak in een machine in lauwwarm water en druppeldroog. Niet bleken.

o

Veeg op het strand of in de tuin zand en grind van uw product. Zand in de sloten van de lange rails kan
schade veroorzaken.

(o2}

. Controleer het product van tijd tot tijd op slijtage, scheuren en beschadigde naden. Vervang of herstel de
onderdelen als dat nodig is.

~

. Als het product gedurende langere tijd niet gebruikt wordt, plaats hem dan in de schaduw waar uw kind er
niet bij kan.
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@ Udvozli a Joie™

Gratuldlunk, hogy On is a Joie csaldd tagja lett! Nagyon oriilink, hogy részesei lehetiink a
kisgyereke életutjanak. Amikor a Joie roomie glide™ terméket hasznalja, On egy kit(iné mindségl,
teljes mértékben jovahagyott terméket hasznal, amely megfelel az EN 1130:2019/AC:2020 és

EN 16890:2017+A1:2021 szabvanyoknak. Ez a termék megfelelé 9kg alatti gyerekek szamara
(korilbelll 0-6 év). Kérjuk olvassa el ezt a kézikényvet és kbévessen minden Iépést, hogy
kényelmes alvast és a legjobb védelmet biztositsa a gyermekének.

Kérjuk, 6rizze meg a haszndlati utmutatét a jovébeni felhasznalasra.

A kézikonyvek letoltéséhez latogasson el a joiebaby.com cimre, itt Iathat tovabbi érdekes Joie
termékeket.

Garancialis informaciokért kérjiuk latogasson el weboldalunkra a joiebaby.com cimen.

' FONTOS

ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
FIGYELMESEN OLVASSA EL.

Tartalom
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Az agy melletti kisagy hasznalata 73
Tarol6zsak hasznalata 74
Tartozékok 74
Kezelés és karbantartas 74

Surgdsség

Siirgésség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek viselje gondjat azonnali elsésegéllyel vagy
orvosi kezeléssel.
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Termékinformacio

Atermék hasznalata el6tt olvassa el az utmutatoban 1évd dsszes utasitast. Amennyiben tovabbi kérdései
vannak, tanacskozzon kdzvetlenil a forgalmazéval. Egyes funkciok modellfliggek.

Termék Roomie Glide

Megfeleld Sziiletéstdl - 9kg-ig (kortlbeldil 0 -6 honap)
Anyag Muianyag, fém, szévet

Szabvanyszam Szabvany fenntartott

Késziilt Kinaban

Markanév Joie

Weboldal www.joiebaby.com

Gyarto Allison GmbH

(AIkatrészek listaja )

Gy6z6djon meg, hogy minden alkatrész rendelkezésére all, miel6tt nekilat az 0sszeszerelésnek.
Amennyiben valamelyik alkatrész hianyzik, kérjik vegye fel a kapcsolatot a helyi kereskedével. Az
Osszeszereléshez nincs sziikség semmilyen szerszamra.

1 Magassag allito gomb 5 Allito gomb Sin 10 CsatB

2 Magassagjelz6 6 Kerék 11 Hordtaska

3 Matrac 7 Labforgas kiengedé gomb 12 Szijakat

4 Tarté minyag 8 Tartocs6 13 CsatC
Osszeszerelése 9 CsatA

(" Tartozékok (lehet hogy nincsenek mellékelve)\

Lap g

Q tartozékok kulon kaphatdk vagy régiotdl fliggéen nem elérhetdk. )
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FIGYELMEZTETES

! Az 8sszeszerelést feln6tt személynek kell elvégeznie.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznalja a terméket anélkuil, hogy el6z6leg ne
olvasna el a hasznalati utmutatasokat.

Ha a gyermek eléri a 9kg sulyt (kb. 0-6 hénap), vagy ki tud maszni, ne
hasznalja tovabb a terméket.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznalja tovabb a terméket attél a pillanattol
amikor a gyerek fel tud Ulni vagy térdelni vagy fel tudja huzni magat.

Ne helyezzen tovabbi targyakat (pl. Jatékok, parnak...) a termékbe.

Ne hasznalja a terméket ha barmely része eltort, leszakadt vagy hiany-
zik.

NE HASZNALJA a terméket ,,Gyerekagy konfiguraciéban” és/vagy
,Agy melletti kisagy konfiguraciéban” ha barmely része hianyzik, sérilt
vagy eltort. Cserealkatrészekért és felhasznaloi utmutatasokeért szilkseg
esetén keresse fel a Joie-t. NE helyettesitsen részeket.

Az alkatrészek listajat lasd a felhasznaloi kézikdnyvben. Ellenérizze a
terméket rendszeresen, hogy meggy6z8djon arrél, hogy nincsenek laza,
sértlt vagy hianyzo részek.

Mindig hasznaljon minden alkatrészt minden konfiguracidhoz.

Ugyelijen arra, hogy a hordozdkosar kézelében ne legyen nyilt tiiz vagy
mas erds héforras, példaul elektromos hésugarzé, gazmelegitd stb.

Osszeszerelés el6tt ellendrizze, hogy a termék és minden alkatrésze
nem sérllt a szallitas alatt. Amennyiben valamelyik része sériilt, tartsa
tavol gyerekektdl és ne hasznadlja.

Gy6z6djon meg, hogy a felnétt aki hasznalja a terméket pontosan tudja
hogy mikodik.

A termék készen all hasznalatra amikor minden zarémechanizmus
be van kapcsolva. Haszndlat el6tt gy6z8djon meg, hogy be vanak
kapcsolva.

Amikor a gyerek nincs fellgyelet alatt és a termék ,,Gyerekagy konfigu-
racidoban” van, mindig gy6z6djon meg, hogy az oldal fel van emelve és
le van zarva és az agy fels6 kertletéhez van igazitva.

Amikor a terméket hasznalja, féleg ,,Gyerekagy konfiguraciéban”, a
kerekeket mindig le kell zarni.
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Minden miiveletet kinyitashoz, beallitashoz, régzitéshez és a temék
szereléséhez egy feln6ttnek kell végrehajtani.

Mielétt az ,,Agy melletti kisagy konfiguraciét” hasznélja (az 4gyhoz
rogzitve), gy6z6djon meg, hogy a termék helyesen van felszerelve és
rogzitve.

Ellenérizze a r6gzité rendszert minden hasznalat el6tt, megprobalva
elliikni az agyat a szUl6 agyatol.

A rogzitbészij a csomagban tartozék. Ne hasznaljon mas roégzitérend-
szert.

A fulladas megel6zésére a gyerek fejének beszorulasa miatt, amikor
az agyat ,Agy melletti kisagy konfiguraciéban” hasznalja (az 4gyhoz
régzitve) ennek megfeleléen régzitve kell lenni a szl agyahoz a
rogzitészijakkal amint az utmutatoban lathato.

Miel6tt a gyereket az agyba helyezné amikor a termék ,AGY MELLETTI
KISAGY konfiguraziéban” van (az agyhoz roégzitve), gy6zédjén meg,
hogy a rogzitészijak helyesen meg vannak szoritva. A terméket a szil6
agyanak keretéhez kell régziteni és nem lehet rés az Agy melletti kisagy
legalso része és a szUl6 matraca kozott.

Ha az Agy melletti kisagy legalsé része és a sziilé matraca kdzott rés
van, NE hasznadlja a terméket.

Ne toltse ki a szUl6 matraca és az agy kozotti rést parnakkal, takardkkal,
lepedbkkel vagy mas anyagokkal, mert ez fulladasveszélyt jelenthet.

VESZELY! Az Agy melletti kisagy amikor nincs a felnétt 4gyahoz
rogzitve, minden oldala a helyén kell legyen és a legmagasabb
pozicidban.

FIGYELMEZTETES! Tovabbi elemek elhelyezése a termékben fulladast
okozhat

FIGYELMEZTETES! Annak a veszélynek az elkeriilésére, hogy a gyerek
nyaka a fels6 sinbe akadjon, ami a felnétt agy mellett van, a felsp sin
nem lehet magasabban mint a felnétt agy matraca.

FIGYELMEZTETES! A gyerek fojtasat elkeriilendéen a felnétt agyhoz
rogzité rendszert mindig tartsa tavol a gyerekagytol.

Az agy melletti kisagyat CSAK akkor hasznadlja, ha biztonsagosan a
felnétt agyahoz van rogzitve, vagy amikor a leengedhet6 oldal teljesen
fel van emelve, elkerililve hogy a gyerek a magasbol leessen.
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A terméket mindig vizszintes fellletre kell helyezni. Soha ne hagyja a
terméket lejtés fellleten benne a gyerekkel.

A felligyelet nélkili gyereket be hagyja a termék mellett jatszani.
Ne hasznadlja a terméket keret nélkul.
A régzitészijakat tartsa tavol a gyerekt6l.

Ne hasznaljon egy matracnal tdbbet a gyerekagyban. Csak a termékkel
szallitott matracot hasznalja a termékben.

FIGYELMEZTETES! Kizardlag a gyerekagyhoz tartozé matracot
hasznadlja, és ne tegyen masik matracot erre a matracra, fulladasveszély.

Amikor nincs az agyhoz rogzitve, a gyerekagyat megdontheti maximum
4 poziciéba az egyik labtarté és a masik kozott.

A gyerek megfulladhat a puha agynem(iben. Keriilje parnak vagy ha-
sonlo targyaknak az Ujszilott gyerek ala helyezését kényelmesebb alvas
céljabdl.

Hasznalja a gyerekagyat ,Agy melletti kisagy konfiguraciéban” (az agy-
hoz rogzitve) csak olyan méretli agyakkal amelyeket a kézikdnyv elején
levé referenciaabra mutat.

Ne hagyjon semmit a termék belsejébe ami csdkkentheti a mélységét.

Annak elkertlésére, hogy a gyerek beszoruljon, ne helyezze az agyat
falhoz, vagy akadalyokhoz kozel.

Ne hagyjon semmilyen kis targyat a termék belsejébe, ami lenyelhetd.

Csak a gyart6 altal jovahagyott cserealkatrészeket hasznaljon. Ne
csatoljon semmilyen tartozékot a termékhez, amit nem a gyarto
szallitott.

Ne végezzen dllitasokat a terméken, amikor a gyerek benne van.

Amikor az ,,Agy melletti kisagy konfigutaciéban” hasznalja (az 4gyhoz
rogzitve), a gyerekagy soha nem lehet megdontve.

Ne mozditsa a terméket, amikor a gyerek benne van.
A terméket egyszerre csak egy gyermek haszndlja.

Ne helyezze a terméket kdzel egy masik termékhez, ami fulladas vagy
fojtasveszélyt jelenthet, pl. zsinérok, figgdnyzsindr, stb. A fojtasveszély
elkeriilése érdekében soha ne adjon a gyereknek zsindrral ellatott
targyakat, vagy ne hagyja ezeket elérhet6 kdzelségben.

I A kbzvetlen napfénynek hosszu ideig kitéve a termék szine kifakulhat.

Amennyiben a termék hosszu ideig volt kitéve magas héméréskletnek,
varjon néhany percer miel6tt a gyereket beletenné.

Minden szerelési illesztést mindig megfeleléen meg kell hazni és figyel-
ni kell, hogy ne legyenek meglazult csavarok, mert a gyerek becsiphet
ruhat vagy testrészt (pl. fiz6k, lancok, gyerek masnik, stb.), amelyek
fulladasveszélyt jelenthetnek.

Tartsa a terméket a gyerektdl tavol amikor nincs hasznalatban.

Legyen elévigyazatos ha a gyerek az agyban van, hogy a targyak vagy
agynem( ne essen az agyba.

A felnétt agy matracai hozza kell legyenek igazitva, vagy magasabbak
kell legyenek mint a leengedhetd oldal legalacsonyabb helyezete.

A fulladasveszély megel6zésére az agy melletti alvoagy megfeleléen kell
legyen rogzitve a felnétt agyhoz a régzitérendszer segitségével.
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Agy melletti kisdgy 6sszeszerelése
ldsd a képeket @ - D

Atermék hasznalata és dsszeszerelése el6tt kérjik olvassa el az utmutatéban 1évé 6sszes utasitast.

I Kérjuk gy6z6djon meg hogy az allithatéd oldalsinek egy irdnyba néznek az allithaté labakkal.

Ringatd funkcio aktivalasa
lasd a képeket @ - ®

I Kérjiik zarja le a ringato funkciét amig a terméket agy melletti kisagynak hasznalja. &

Magassag allitasa
lasd a képeket & - @
! Az &gy kildonb6zé magassagba éllithato.

! A gyerekagy megddntheté maximum 4 pozicidba az egyik és a masik lab kdzétt (pl: a jobb 1ab az 5
pozicidba és a bal lab az 1 pozicidba, lasd &) € abra).

! Ez csak a bolcséallapotra érvényes, de nem az agy melletti alvoagyra &) €.

I A gyerek feje mindig a magasabb oldalon kell legyen ) €.

A kerekek hasznalata
ldsd a képeket @ - @

Ebben a pillanatban a gyerekagy hasznalatra kész.

! Ne hasznalja a gyerekagyat az allithat labakkal részlegesen vagy teljesen elforditva és kinyitva. A helyes
poziciét az abra illusztralja €. Véletlen itédések esetén az allithatd labaknak, tegye vissza a helyes
poziciéba enyhén felemelve a gyerekagyat.

Az agy melletti kisdgy hasznalata

lasd a képeket @ - @
1. Nyomja meg gombot @ = 1 hogy leengedje az oldalat @ -2

2. Agy melletti helyzet €5 , Csatolja a csatot a Roomie Glide-hez €& majd tekerje a szijat az agykeret koré és
csatolja az allitd csatot €8 , majd htizza szorosra a szijakat @) .

! A gyerekagynak a sziil6i agyhoz valé régzitése soran, ha nem lehetséges a labnak a sziléi agy ala
csuUsztatasa, elfordithatja az dllithato labat. @

3. Gy6z6djdn meg, hogy nincs rés a sziilé matraca és az alvoagy cstszéracsa kozott &). A sz(ilé matraca és a
leereszthet6 oldal legalsé helyzete kézétti legnagyobb magassagkiildnbség 2 cm lehet 8.

4. Afelnétt agy tipusa, ami hasznalhato az agy melletti alvo aggyal az alacsony agykeret és doboz/divany
agykeret, a felnétt agy méretei a (8. Es ). abran lathatok.
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Ellendrizze, hogy biztos legyen benne, hogy az utazéagy egyittalvé médban nem zavarja a szll6i agyat.

Hasznalat alatt gy6z6djon meg hogy a sziléi gy agynemdije, takaroi, stb nem kertilnek be és nem takarjak le
az utazdagy belsejét.

AGY MELLETTI KISAGY médban a gyerekagy 2 laba mindig egyforma magasséagba kell legyen beallitva.

Minden hasznélat el6tt ellenérizze hogy nincs rés a szilé matraca és a gyerekagy széle k6zott. Amennyiben
van, hlzza szorosra a szijakat amig nem marad rés és az engedélyezett hasznalati feltételek teljestinek.

A termék hasznalata csak egyenes széll agyakkal és/vagy matracokkal engedélyezett. A kerek széll
agyakkal és/vag matracokkal vagy vizagyakkal valé hasznalat nem engedélyezett.

Amikor a terméket AGY MELLETTI KISAGY médban haszndlja (régzitve az 4gyhoz), ezt mindig az agy
hosszabbik oldala mentén kell szerelni. Ne rogzitse a terméket az agy fej vagy labtamlajahoz

Tarolézsak hasznalata
l1dsd a képeket ® - ®

Tanulmanyozza az 4gy melletti kisdgy Osszeszerelését és végezze el a miiveleteket forditott sorrendben az
egység Osszehajtasahoz és hasznalja a taskat egyszeri szallitashoz.

Tartozékok (lehet hogy nincsenek mellékelve)

Lepedod feltevése

lasd a képeket @

El6zze meg a lehetséges fulladast vagy belecsavarodast. SOHA ne hasznélja a termék lepeddjét, csak ha
biztonsagosan talal a matracra.

Csavarja a leped6t a matrac kéré mind a négy sarkaban. Gy6z6djon meg, hogy a lepedd biztonsadgosan
régzive van a négy saroknal.

Gondozas és karbantartas
ldsd a képeket ® - @

1.

2

w

o

o)

~

Az agy szovet takardja nem eltavolithatd

. Atermék szivaccsal és szappanos vizzel tisztithatd.

. Ne hasznaljon higitas nélkili semleges mosdszereket, benzint vagy mas szerves olddszert a termék

mosasara. Ezek karosithatjak a terméket.

. Az utaz6 gyerekagyat langyos vizzel mossa ki kimélé programon, majd hagyja megszaradni. Ne hasznaljon

fehérit6t.

. Strandon vagy kertben torténd hasznalat esetén tavolitsa el a homokot és szemcséket a termékrdl. A sin

zarainak belsejébe keriil6 homok karosodast okozhat.

. Rendszeres id6k6zdnként ellendrizze, hogy nincsenek-e lehasznalddott alkatrészek, illetve elszakadt

anyagdarabok vagy varrasok a terméken. Sziikség esetén cserélje le vagy javitsa meg az alkatrészeket.

. Ha a terméket sokaig nem hasznaljak, kérjiuk tegye el arnyékos helyre, valahova ahol a gyerek nem fér

hozza.
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@ Vita vas znacka Joie™ Informace o produktu

PFed pouzitim vyrobku si prectéte vSechny pokyny v tomto navodu. Mate-li dal$i dotazy, kontaktujte prosim
prodejce. Nékteré funkce se mohou liSit v zavislosti na modelu.

Blahoptejeme vam - stali jste se ¢leny rodiny Joie! Jsme nadseni, Ze tvofime soucast svéta vaseho
détatka. Joie roomie glide™ je vysoce kvalitni a pIné certifikovany produkt, ktery splfiuje evropské
bezpeénostni normy EN 1130:2019/AC:2020 a EN 16890:2017+A1:2021. Tento produkt je vhodny Produkt Roomie Glide
pro déti do 9 kg (pFiblizné O - 6 mésicl). Pozorné si preététe tento navod. Jeho dodrzovanim

Vhodné pro Od narozeni do 9 kg (pfiblizné 0 - 6 mésicl)
zajistite pohodlny spanek a maximalni ochranu svého ditéte. Materialy Plasty, kov, textilie
Méjte tento navod na pouziti po ruce pro budouci pouziti. C. patentu Ceka na udéleni patentu
o o : - : : o o Viyrobeno v Cina
Navstivte nds web Joiebaby.com, kde si mlzete stahnout ndvody a seznamit se s dalSimi Znatka Joie
A i A A1 ] ) el Webova stranka www.joiebaby.com
Informace o zaruce najdete na naSem webu joiebaby.com Vyrobce Allison GmbH

o v »
' ( rd \
DULEZITE! POKYNY SI Seznam dil{
= - )4 — Pred instalaci se prosim ujistéte, Ze Zadna ¢ast sestavy nechybi. V pfipadé, Ze néktera ¢ast chybi,
P OZO R N E P R E CT E T E A kontaktujte prodejce. K sestaveni nejsou zapotiebi zadné nastroje.

~ v » 1 Tlacitko nastaveni vysky 6 Kolecko 11 Ulozna taska
U S C H OV E J T E P R O P O Z D E J s I 2 Indikator vysky 7 Uvolfovaci tlagitko pro 12 Popruh
3 Matrace otaceni nohou 13 Prezka C
& £ 4 Opérna plastova sestava 8 Opérna trubka
N A H L E D N U T l 5 Bocnice s tlacitkem 9 Prezka A
O nastaveni 10 Piezka B

Obsah

Obrazky 1-10
Upozornéni 77
Sestaveni pfistavné postylky 81
Aktivace funkce kolébani 81
Nastaveni vysky 81
Pouzivani kole¢ek 81
Pouzivani pfistavného Itzka 81
Pouziti ulozné tasky 82
Prislusenstvi 82
Péce a udrzba 82

AN

(" PFislugenstvi (nemusi byt soucasti)

Povlak
Stav nouze
V pfipadé ohroZeni nebo Urazu je nejdulezitéjsi poskytnout vasemu ditéti okamzité oSetfeni a naslednou
lékafskou pomoc.

Qh’slﬁenstvi se mlze prodavat zvlast nebo nemusi byt k dispozici v zavislosti na regionu.j
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UPOZORNENI

! Sestaveni smi provést pouze dospéla osoba.

UPOZORNENI: Nepouzivejte tento vyrobek, aniz byste nejprve &etli
pokyny.

Tento produkt prestarite pouzivat, kdyz dité dosahne hmotnosti 9 kg
(pfiblizné 0 - 6 mésicu) nebo kdyz dokaze vylézt.

UPOZORNENI - Prestatite pouzivat ko$, jakmile je dit& schopno sedét
bez pomoci, vytahnout se nahoru na ruce a kolena.

Do tohoto produktu neumistujte dalSi predmét (napfiklad hracky, polsta-
fe ...).

Tento vyrobek nepouzivejte, pokud je néktera soucast rozbita, roztrzena
nebo chybi.

NEPOUZIVEJTE ko$, pokud nékteré &asti chybéji, jsou poskozené
nebo rozbité. V pfipadé potieby nahradnich dili a navodné literatury
kontaktujte Joie. Casti NEVYMENUJTE.

Seznam soucasti je uveden v navodu na pouziti. Pravidelné kontrolujte,
zda zadné casti tohoto produktu nejsou uvolnéné, poskozené nebo chy-
bi.

Vzdy pouzijte vSechny dily nezbytné pro konkrétni konfiguraci.

Pozor na nebezpedi hoficich cigaret, otevieného ohné a dalSich zdrojl
silného zaru, napfiklad elektrickych stojanovych topidel, plynovych krbu
atd. v tésné blizkosti této postylky.

Pfed sestavenim zkontrolujte, zda produkt ani zadna jeho soucast nebyli
poskozeny béhem doru€ovani. Pokud je néktery dil poskozen, umistéte
produkt mimo dosah déti a nepouzivejte jej.

Zajistéte, aby dospéla osoba, ktera tento produkt pouziva, presné véde-
la, jak funguje.

Aby byl tento produkt pfipraven k pouziti, musi byt vSechny zamykaci
mechanizmy zajisténé. Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou bezpecné
zajisténé.

Kdyz je vaSe dité ponechano bez dozoru v produktu v konfiguraci ko-
Iébky, vzdy zkontrolujte, zda je boc€nice zdviZzena a zajiSténa v zaviené
poloze a zarovnana s hornim perimetrem kolébky a kolébka je zajisténa
v pevné poloze.
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! Kdyz se produkt pouziva a navic v konfiguraci kolébky, musi byt vSech-

na koledka zablokovana.

! Veskeré otevirani, nastavovani, upeviiovani a instalovani tohoto produk-

tu musi provadét dospéla osoba.

! PFed pouzitim v konfiguraci pfistavné postylky (pfipevnéné k posteli)

zkontrolujte, zda je produkt spravné pfipevnény a nainstalovany.

! Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte pevnost upeviiovaciho systému tim,

ze se pokusite odtlacit postylku od rodi¢ovské postele.

! Soucasti dodavky jsou upevriovaci popruhy. Nepouzivejte jiné upevno-

vaci systémy.

! Kdyz se tato postylka pouziva v konfiguraci pfistavné postylky

(pfipevnéné k posteli), musi byt Fadné pfipevnéna k rodiCovské posteli
upeviiovacimi popruhy, jak je uvedeno v navodu na pouziti. V opacném
pfipadé hrozi nebezpedi zachyceni hlavy ditéte a uduseni.

! Nez vlozite dité do postylky v konfiguraci pfistavné postylky (pfipevnéné

k posteli), zkontrolujte, zda jsou upevnovaci popruhy spravné pfipevné-
ny a utazeny. Produkt musi byt pfipevnén k ramu/podstavci rodiCovské
postele a mezi nejnizsi Casti détské pristavné postylky a matraci rodice
nesmi byt zadné mezery.

! Pokud jsou mezi nejnizsi ¢asti détské pristavné postylky a matraci rodi-

&e mezery, produkt NEPOUZIVEJTE.

! Prostory nebo mezery mezi matraci rodi€e a postylkou nevypliiujte pols-

tari, pfikryvkami, prostéradly ani zadnym jinym materialem, ktery by mohl
zpUsobit nebezpedi uduseni.

! NEBEZPECI! - Pokud neni postylka pfipevnéna k posteli dospé&lého,

vzdy zcela zvednéte stahovaci bocnici.

! UPOZORNENI: Umisténi dodate¢nych prvkd do vyrobku méze zpusobit

uduseni.

I UPOZORNENI - Aby se zabranilo nebezpegi, Ze se krk ditéte zachyti na

horni hrané bocnice, ktera je vedle postele dospélého, nesmi byt horni
hrana vySe nez matrace postele dospélého.

I UPOZORNENI - Aby se predeslo nebezped&i uskrceni ditéte, musi byt

upeviiovaci systém koSe k posteli dospélého vzdy udrzovan mimo kos.

! Tuto détskou pfistavnou postylku Ize pouzivat POUZE, pokud je bezpec¢-

né pfipevnéna k rodiCovské posteli nebo kdyZz je spoustéci bocnice zcela
zvednuta, aby se zabranilo padu ditéte z vysky.
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Tento produkt musi byt vzdy umistén na vodorovném povrchu. V zad-
ném pripadé neponechavejte tento produkt na Sikmém povrchu s dité-
tem uvnitf.

Déti si nesmi hrat v blizkosti tohoto produktu bez dozoru.
Nepouzivejte produkt bez ramu.
Upeviiovaci popruhy uchovavejte mimo dosah déti.

UPOZORNENI: Nepouzivejte ve vyrobku vice nez jednu matraci.
PouZivejte pouze matraci, ktera byla dodana s produktem.

UPOZORNENI - Pouzivejte pouze matraci dodanou s kosem,
nepridavejte druhou matraci, nebezpeci uduseni.

Pokud tato postylka neni pfipevnéna k posteli, I1ze ji naklonit maximalné
0 4 polohy mezi jednotlivymi opé&rnymi nohami.

Muze dojit k uduseni novorozench mékkym loznim pradlem. Pod novo-
rozence neumistujte polStare ani podobné predméty pro vétsi pohodli
béhem spanku.

Tento produkt Ize pouzivat v konfiguraci pfistavné postylky (pfipevnéné
k posteli) pouze s postelemi, jejichz velikost je uvedena na referenénim
obrazku na zacatku tohoto navodu.

Uvnitf produktu neponechavejte zadné predméty, které by mohly sniZit
jeho hloubku.

Aby se zabranilo zachyceni ditéte, neumistujte postylku do blizkosti zdi
nebo prekazek.

Uvnitf produktu nenechavejte zadné malé predméty, které by dit€ mohlo
spolknout.

PouZivejte pouze nahradni dily schvalené vyrobcem. Na tento produkt
nepfipojujte zadné pfislusenstvi, které nebylo dodano vyrobcem.

Neopravujte produkt s ditétem uvnitf.

V konfiguraci pfistavné postylky (pfipevnéné k posteli) nesmi byt postyl-
ka v zadném pfipadé naklonéna.

Nepfemistujte produkt s ditétem uvnitf.

! V tomto produktu smi byt pouze jedno dité najednou.
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I UPOZORNENI: Neumistuijte vyrobek blizko jiného vyrobku, ktery by

mohl prfedstavovat nebezpeci uduseni nebo uskrceni, napf. provazy,
$nlry zaluzii/zavésl atd. Aby se zabranilo uskrceni, v zadném pfipadé
nedavejte détem predmeéty s pfipevnénymi provazky, ani nenechavejte
takoveé predmeéty v jejich dosahu.

!V pfipadé dlouhodobého vystaveni pfimému slunecnimu zafeni muze

zpusobit vyblednuti barev produktu. Pokud byl produkt del$i dobu vysta-
ven vysokym teplotam, pied vloZzenim ditéte nékolik minut pockejte.

! V8echny upevnovaci prvky sestavy musi byt vzdy fadné utazené. Kon-

trolujte, zda nejsou uvolnéné zadné Srouby. Mohlo by dojit k zachyceni
za télo nebo obleceni ditéte (napf. tkanicky, nakréniky, $fdrky s dudliky)
a k nebezpecdi uskrceni.

! Nepouzivany produkt uchovavejte mimo dosah déti.
! Kdyz se v postylce nachazi ditéte, zabrante padu pfedmétt nebo lozni-

ho pradla do postylky.

! Matrace rodiCovské postele musi byt ve stejné vysce, jako bocnice v

sy vs

! Aby se predeSlo nebezpeci uduseni ze zachyceni, musi byt pfisuvna

postylka spravné pfipevnéna k posteli dospélého, a to za pouziti upevrio-
vaciho systému.

! NEPOUZIVEJTE ptisuvnou postylku, pokud n&které &asti chybéji, jsou

poskozené, nebo rozbité. V pripadé potfeby nahradnich dili a navodné
literatury kontaktujte Joie. Casti NEVYMENUJTE.

! Mezi spodni stranou pfisuvné postylky a matraci postele dospélého

nesmi byt Zadna mezera.

! Je-li mezi pfisuvnou postylkou a posteli dospélého mezera, vyrobek

NEPOUZIVEJTE.

I UPOZORNENI - Mezi pfisuvnou postylkou a posteli dospé&lého nesmi

byt Zadna mezera.

! UPOZORNENI - Matrace postele dospé&lého musi byt zarovnana s vys-
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Sestaveni pristavné postylky
viz obrazky @ - ®

Pred sestavenim a pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte vSechny pokyny v tomto navodu.

! Zkontrolujte, zda nastavitelna bo¢ni pficka sméfuje stejnym smérem, jako nastavitelné nohy.

Aktivace funkce kolébani
viz obrazky @ - ®

! Kdyz pouzivate tento produkt jako pfistavnou postylku, zablokujte funkci kolébani. &)

Vyskové nastaveni
viz obrazky & - @
! Lze nastavit rizné polohy vysky postylky.

! Postylku Ize naklonit maximalné o 4 polohy mezi jednotlivymi opérnymi nohami (napfiklad prava noha v
poloze 5 a leva noha v poloze 1, viz obr. &) €B).

! Plati pouze pro rezim kolébky, nikoli pro rezim détské pristavné postylky &) 2.

Hlava ditéte se musi vzdy nachazet na nejvyssi strané &) €.

Pouzivani kolecek
viz obrazky & - @
Postylka je pfipravena k pouZziti.

! Nepouzivejte postylku, pokud jsou nastavitelné nohy ¢aste¢né nebo Uplné otoéené a odeméené. Spravna
poloha pro pouziti je uvedena na obrazku &. Pokud dojde k ndhodnému narazu do nastavitelnych nohou,
mirné postylku nadzvednéte, aby se mohly vratit do spravné polohy.

I

Pouzivani pristavné postylky
viz obrazky @ - @
1. Stisknutim tlagitka € - 1. spustte boénici dolti € - 2..

2. Umistéte vedle postele @ , pfipojte pfezku k Roomie Glide @ , potom omotejte popruh okolo ramu postele a
pripojte ke stavéci pfezce &) , potom zatazenim utdhnéte popruhy

! Prfipevnéni postylky k rodi¢ovské posteli: pokud nelze zasunout nohy postylky pod rodi¢ovskou postel,
natoéte je do pozadované polohy. €5

3. Ujistéte se, Ze mezi matraci rodi¢( a postylkou Roomie Glide neni Zzadna mezera @. Maximalni rozdil ve
vy&ce mezi matraci rodiéti a stahovaci boéni &asti v nejniz3i pozici jsou 2 cm. (&

4. Détskou pfistavnou postylku Ize pouzivat s rodiovskou posteli s latkovym ramem a GloZznym prostorem/
pohovkou s postelovym ramem o rozmérech uvedenych na obrazku (& &
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!V konfiguraci pfistavné postylky nesmi postylka kolidovat s rodi¢ovskou posteli.

! Bé&hem pouzivani zajistéte, aby se prostéradla, pokryvky atd. nedostavaly z rodi¢ovské postele do postylky a
nezakryvaly ji.

!V reZimu pfistavné postylky musi byt 2 nohy postylky vZdy nastaveny na stejnou vysku.

! Pfed kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda mezi rodi€ovskou matraci a boc€nici postylky neni Zadna
mezera. Pokud ano, pevné utahnéte popruhy, aby byla mezera odstranéna a aby bylo mozné postylku s
posteli pouzivat.

! Tento produkt Ize pouzivat pouze s postelemi/matracemi, které maji rovné boky. Tento produkt neni dovoleno
pouzivat se zaoblenymi postelemi/matracemi ani s vodnimi postelemi.

! Pfi pouziti tohoto produktu v konfiguraci pfistavné postylku (pfipevnéné k posteli) musi byt postylka vzdy
pfipevnéna k delsi strané postele. Tento produkt nepfipevriujte k hlavam ani noham postele.

Pouziti ulozné tasky
viz obrazky ® - ®

! Chcete-li produkt rozloZit, postupujte podle pokynli v ¢asti Sestaveni pristavné postylky v opacném poradi.
RozloZenou postylku umistéte do tasky pro pohodiné pfevazeni.

Prislusenstvi (nemusi byt soucasti)

Nasazeni potahu

viz obrazky @

| Zabraiite moznému ududeni nebo zachyceni. V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte potah dodany k produktu,
pokud jej nelze bezpeéné nasadit na matraci produktu.

! Nasadte potah na vSechny &tyfi rohy matrace. ZKONTROLUJTE, zda je potah fadné nasazen na vSech
Etyfech rozich.

Pécée a udrzba

viz obrazky ® - @

1. Latkovy potah postylky neni odnimatelny.

2. Tento vyrobek Ize lokalné Eistit houbou a mydlovou vodou.

3. K ¢isténi tohoto vyrobku nepouzivejte nefedény neutralni detergent, benzin ani jiné organické rozpoustédlo.
Mohlo by dojit k poSkozeni vyrobku.

4. Bras$nu pro pfenaseni Ize prat v pracce ve vlazné vodé a bez machani. Nepouzivejte bélidlo.

)]

. Pouzivate-li postylku na plazi nebo na zahradé, o€istéte z ni pisek a necistoty. Pisek v zamcich dlouhych
pricek muze zplsobit poskozeni.

(o]

. Pravidelné kontrolujte stav opotfebeni soucasti a pfipadné potrhani materialu nebo $vu vyrobku. Poskozené
soucasti podle potfeby vymérite nebo opravte.

~

. Nebudete-li tento vyrobek del$i dobu pouzivat, uloZte jej na stinném misté mimo dosah déti.
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@ Vitajte v rodine Joie™

BlahozZeldame k tomu, Ze ste sa stali su€astou rodiny Joie! Sme nadseni, ze sme suéastou vasho
zivota s vasim dietatom. Pri pouzivani Joie roomie glide™ si vase dieta uziva kvalitny, plne
certifikovany vyrobok, schvaleny podla eurépskych bezpeénostnych noriem EN 1130:2019/
AC:2020 a EN 16890:2017+A1:2021. Tento vyrobok je vhodny na pouzivanie s detmi, ktoré vazia
menej ako 9 kg (priblizne 0 az 6-mesacné). Pozorne si precitajte tuto prirucku a dodrziavajte
vsetky kroky na zabezpecenie pohodIiného spanku a ¢o najlepsej ochrany svojho dietata.

Navod na pouzitie si uschovajte poruke pre buduce pouzitie.

Navstivte nds na Joiebaby.com, kde si mdzZete stiahnut manuadly a pozriet dalSie zaujimavé
vyrobky spoloc¢nosti Joie.

Informdacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke joiebaby.com

! DOLEZITE : :
ULOZTE PRE BUDUCE POUZITIE.
POZORNE S| PRECITAJTE.

Obsah

Obrazky 1-10
Vystraha 85
Zostavenie koSa na spanie na boku postele 89
Aktivacia hojdacej funkcie 89
Nastavenie vysky 89
Pouzitie kolies 89
PouZitie ko$a na spanie na boku postele 89
Pouzitie odkladacieho vrecka 90
Prislusenstvo 90
Starostlivost' a udrzba 90

Nudzovy stav

V pripade mimoriadnej udalosti alebo nehody je najdélezitejSie, aby bolo o vase dieta ihned postarané v ramci
prvej pomoci a lekarskeho oSetrenia.
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Informacie o vyrobku

Pred pouzivanim tohto vyrobku si preditajte vSetky pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené. V pripade
akychkolvek dalSich otazok sa obratte na predajcu. Niektoré funkcie sa mozu lisit v zavislosti od modelu.

Vyrobok Roomie Glide

Vhodné pre Od narodenia do 9 kg (priblizne 0 - 6 mesacné)
Materialy Plast, kov, textil

Patent ¢. Patentova prihlaska sa prerokuva

Vyrobené v Cine

Nazov znacky Joie

Webova stranka www.joiebaby.com

Vyrobca Allison GmbH

(Zoznam dielov \

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky Casti. Ak chyba ktorakolvek ¢ast, obratte sa na miestneho
predajcu. Na zostavenie nie su potrebné Ziadne nastroje.

1 Tlacidlo na nastavenie vySky 6 Koleso 10 Spona B

2 Indikator vysky 7 Uvolhovacie tlac¢idlo otacania 11 Odkladacie vrecko
3 Matrac néh 12 Popruh

4 Oporna plastova zostava 8 Oporna rurka 13 Spona C

5 Nastavovacie tlacidlo 9 SponaA

(" Prislugenstvo (nemusi byt sucastou balenia)\

Plachta g

Qn’sluéenstvo sa mdze predavat samostatne alebo nemusi byt k dispozicii v zavislosti od oblasti.j
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VYSTRAHA

Montaz musia vykonat’ dospelé osoby.

VYSTRAHA! Nepouzivajte tento vyrobok bez toho, aby ste si najskor
precitali navod na pouzitie.

Vyrobok prestarite pouzivat, ked dieta dosiahne hmotnost 9 kg (pribliz-
ne 0 - 6 mesacné) alebo ked z nej dokaze vyliezt von.

VYSTRAHA! Prestarite pouzivat vyrobok, akonahle dieta dokaze sediet,
klaCat alebo sa vytiahnut nahor.

Neumiestriujte do vyrobku dalSie predmety (napr. hracky, vankuse...).

Nepouzivajte vyrobok, ak su akékolvek Casti zliomené, roztrhané alebo
chybaju.

NEPOUZIVAJTE vyrobok v ,Konfiguracii detskej postielky* a/alebo
.Konfiguracii koSa na spanie na boku postele®, ak niektora Cast chyba, je

poskodena alebo rozbita. Ak budete potrebovat nahradne diely a navod
na pouzitie, obratte sa na spolo¢nost’ Joie. NENAHRADZAJTE diely.

Zoznam komponentov najdete v pouzivatelskej priruc¢ke. Vyrobok
pravidelne kontrolujte, aby ste sa uistili, Ze na iom nie su zZiadne volné,
poskodené alebo chybajuce Casti.

Vzdy pouzivajte vSetky diely, ktoré su potrebné pre kazdu konfiguraciu
pouzivania.

Budte si vedomi rizika horiacich cigariet, otvoreného ohna a inych
zdrojov intenzivneho tepla, ako napriklad elektrické a plynové krby atd’. v
blizkosti detskej postielky.

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i sa vyrobok a vSetky jeho komponenty
pocas prepravy neposkodili. Ak je ktorykolvek diel poskodeny,
uchovavajte ho mimo dosahu deti a nepouzivajte ho.

Uistite sa, ze dospely pouzivajuci vyrobok vie presne, ako funguje.
Vyrobok je pripraveny na pouzitie, iba ak su zaistené v3etky blokovacie
mechanizmy. Pred pouzitim skontrolujte, €i sU pevne zaistené.

Ak je dieta bez dozoru a vyrobok je v ,Konfiguracii postielky“, vzdy sa
uistite, Zze je bok zdvihnuty a zaisteny v zatvorenej polohe a zarovnany s
hornym obvodom postielky.

Ked sa vyrobok pouziva, a to najma v ,Konfiguracii detskej postielky*,
kolieska musia byt vzdy zaistené.
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! V8etky ukony pri rozkladani, nastavovani, upevnovani a instalacii vyrob-

ku musi vykonavat dospela osoba.

! Pred pouzitim v ,Konfiguracii koSa na spanie na boku postele” (pripev-

nené k posteli) sa uistite, Zze je vyrobok spravne pripevneny a nainstalo-
vany.

! Pred kazdym pouzitim skontrolujte drzanie upevriovacieho systému tak,

ze sa pokusite odtladit’ postielku od postele rodicov.

! Upevhovacie remienky su suc¢astou balenia. Nepouzivajte iné upevrio-

vacie systémy.

! Aby sa prediSlo nebezpecenstvu udusenia v désledku zachytenia hlavy

dietata, mala by sa detska postielka v ,Konfiguracii koSa na spanie na
boku postele” (pripevnené k posteli) spravne pripevnit k posteli rodiCov
pomocou upeviiovacich remienkov, ako je vysvetlené v brozure s pokyn-
mi.

! Pred umiestnenim dietata do postielky, ked je vyrobok v ,Konfiguracii

koSa na spanie na boku postele” (pripevnené k posteli), sa uistite, Zze
suU upeviiovacie remienky spravne pripevnené a zatiahnuté. Vyrobok
musi byt pripevneny k ramu/podpere postele rodiCov a medzi najnizSou
Castou postelnej postielky na spanie na boku postele a matracom
rodiCov nesmu byt ziadne medzery.

! Ak existuju medzery medzi najnizSou Castou postielky na spanie na

boku postele a matracom rodi¢ov, vyrobok NEPOUZIVAJTE.

I Medzi matracom rodi¢ov a detskou postielkou nevypifiajte Ziadne vanku-

Se, prikryvky, postelné prikryvky ani iny material, ktory by mohol spéso-
bit' riziko udusenia.

I NEBEZPECENSTVO! Kb$ na spanie na boku, postele pokial nie je

pripevneny k posteli dospelého, musi mat' vSetky svoje strany na svojom
mieste a vo svojej najvysSej polohe.

! VYSTRAHA! Umiestnenie dal$ich poloZiek do vyrobku méze spdsobit

zadusenie.

! VYSTRAHA! Aby sa predislo riziku zachytenia krku dietata na horne;j

liSte na strane, ktora je vedla postele pre dospelych, nesmie byt horna
liSta vySSie ako matrac postele pre dospelych.

! VYSTRAHA! Aby sa predislo riziku uskrtenia dietata systémom na pri-

pojenie k posteli dospelych, musi byt tento systém vZzdy mimo dosahu a
mimo postielky.
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! K6S na spanie na boku postele sa mbze pouZzivat LEN vtedy, ked je
bezpeclne pripevneny k posteli dospelych alebo ked je spustacia strana
v Uplne zdvihnutej polohe, aby sa zabranilo padu dietata z vysky.

! Vyrobok musi byt vzdy umiestneny na vodorovnom povrchu. Nikdy ne-
nechavajte vyrobok na Sikmej ploche, ked je vaSe dieta vnutri.

! Deti bez dozoru sa nesmu hrat v blizkosti vyrobku.
! Nepouzivajte vyrobok bez ramu.
! Upevnovacie remienky udrziavajte mimo dosahu deti.

! V detskej postielke nepouzivajte viac ako jeden matrac. Pouzivajte len
matrac, ktory sa dodava s vyrobkom.

I VYSTRAHA! Pouzivajte len matrac, ktory je zakupeny spolu s touto po-
stielkou a na tento matrac neukladajte ziadny dal$i matrac, hrozi riziko
udusenia.

! Pokial nie je postielka pripevnena k posteli, méze sa naklonit maximalne
0 4 polohy medzi jednou druhou podperou nohy.

! Doj¢ata sa m6zu na makkej podstielke udusit. Nevkladajte vankuse ani
podobné predmety pod novorodencov, aby ste im po€as spanku zvysili
pohodlie.

! Postielku pouzivajte v ,Konfiguracii koSa na spanie na boku postele®
(pripevnené k posteli) len s postelami velkosti, ktoré su uvedené na
referenénom obrazku na zaciatku prirucky.

I Vo vnutri vyrobku nenechavaijte ni¢, o by mohlo zniZit jeho hibku.

! Neumiestriujte postielku blizko stien ani prekazok, aby sa zabranilo za-
chyteniu dietata.

! Vo vnutri vyrobku nenechavajte ziadne malé predmety, ktoré by bolo
mozné prehltnut.

! Pouzivajte len nahradné diely schvalené vyrobcom. Nepripdjajte k vyrob-
ku ziadne doplnky, ktoré neboli dodané vyrobcom.

! Ked je dieta vo vyrobku, nevykonavajte Ziadne jeho nastavenia.

! Ked je v ,Konfiguracii koSa na spanie na boku postele” (pripevnené k po-
steli), nesmie sa detska postielka nikdy naklanat.

! Ked je dieta vo vyrobku, nevykonavajte Ziadne jeho nastavenia.
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! NepouZzivajte vyrobok su€asne s viac ako jednym dietatom.
! Vyrobok neumiestfiujte do blizkosti iného vyrobku, ktory by mohol

predstavovat riziko udusenia alebo uskrtenia, napr. struny, Snury z
roliet/zaclon, zavesov atd. Aby ste predisli nebezpecenstvu uskrtenia,
nikdy nedavajte detom predmety s pripevnenymi Snurkami ani ich
nenechavajte v ich dosahu.

! Dlhodobé vystavenie priamemu slneénému svetlu méze sposobit

vyblednutie farby vyrobku. Po dlhodobom vystaveni vyrobku vysokym
teplotam pockajte niekolko minat, nez do neho vlozite svoje dieta.

! V8etky montazne prvky musia byt vzdy riadne utiahnuté a musi sa dbat

na to, aby neboli uvolnené Ziadne skrutky, pretoze dieta by sa mohlo
zachytit’ Castami tela alebo odevu (napr. $nury, nahrdelniky, stuzky pre
detské babiky atd.), ¢o by predstavovalo riziko uskrtenia.

! Ked sa vyrobok nepouziva, uchovavajte ho mimo dosahu deti.
! Ked je dieta v postielke, budte opatrni, aby predmety alebo postelna

bielizeri nespadli do postielky.

! Matrac postele pre dospelych musi byt zarovnany s vysSkou spustace;j

strany v najniz3ej polohe alebo nad fou.

! Aby sa prediSlo nebezpec€enstvu udusenia v désledku zachytenia, musi

byt postielka na spanie na boku postele spravne pripevnena k posteli
pre dospelych pomocou pripeviiovacieho systému.

! Ak je dieta ponechané bez dozoru, k6 by mal byt zaisteny v pevne;j

polohe.
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Zostavenie kosSa na spanie na boku postele
pozrite si obrazky @ - ®

Pred zostavenim a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky pokyny, ktoré su v tejto priru¢ke uvedené.

! Uistite sa, Ze nastavitelné bo¢né listy smeruji rovhakym smerom ako nastavitelné nozicky.

Aktivacia hojdacej funkcie
pozrite si obrazky @ - ®

! Pri pouzivani zariadenia ako ko$a na spanie na boku postele uzamknite hojdaciu funkciu. @

Nastavenie vysky
pozrite si obrazky & - @

! Postielku mozno nastavit’ do réznych poldh vysky.

! Postielku mozno naklonit' s maximalnou zmenou 4 poléh medzi jednou a druhou nohou (napriklad: prava
noha v polohe 5 a lava noha v polohe 1, pozrite si obr. €5) €2).

! Vztahuje sa len na poziciu kolisky, no nie na poziciu postielky na spanie na boku postele €§) €.

Hlava dietata musi byt vzdy umiestnena na najvyssej strane € €.

Pouzitie kolies
pozrite si obrazky @ - @

V tomto bode je postielka pripravena na pouZzitie.

! Nepouzivajte postielku s nastavitelnymi nohami ¢iasto¢ne alebo Uplne oto¢enymi a nezaistenymi. Spravna
poloha pouZzivania je zndzornena na obrazku @ V pripade ndhodného narazu do nastavitelnych néh ich
vratte do spravnej polohy jemnym nadvihnutim postielky.

Pouzitie koSa na spanie na boku postele
pozrite si obrazky @ - @
1. Stlagenim tlacidlo € - 1 spustite bok nadol @ - 2.

2. Polozte vedla postele @ , pripojte sponu k postielke Roomie Glide @ , potom obopnite remienok okolo ramu
postele a pripojte ho k nastavovacej spone D, potom pevne zatiahnite remienky

! Ak pocas upevnovania detskej postielky k posteli rodi¢ov nie je mozné zasunut nohy detskej postielky pod
postel rodi¢ov, mozete nastavitelné nozicky otocit.

3. Zaistite, aby medzi matracom rodicov a vyrobkom roomie glide nezostala Ziadna medzera ). Maximalny
vyskovy rozdiel medzi matracom rodicov a spustacou stranou v najniz3ej polohe je 2 cm @

4. Typ postele pre dospelych, ktory sa da pouZit' s postielkou na spanie na boku postele je s roStovym ramom
postele a skrifiovym/divanovym ramom postele, rozmery postele pre dospelych su uvedené na obr. ® s
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Skontrolujte, ¢i detska postielka v reZime ko$a na spanie na boku postele nezasahuje do postele rodicov.

Pocas pouzivania sa uistite, Ze sa postelna bielizen, prikryvky atd. nedostanu do vnutra detskej postielky a
nezakryju ju.

V reZzime koSa na spanie na boku postele sa musia dve nohy postielky vZdy nastavovat na rovnaku vysku.

Vzdy pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i medzi matracom rodi€ov a bo€nou stranou detskej postielky nie je
medzera. Ak je, pevne utiahnite popruhy, kym nezanikne medzera a neobnovia sa povolené podmienky
pouzivania.

Pouzitie vyrobku je povolené len s postelami a/alebo matracmi s rovnymi boénymi stranami. Pouzitie vyrobku
s okruhlymi postelami a/alebo matracmi alebo vodnymi postelami nie je povolené.

Ak sa vyrobok pouziva v ,reZime ko$a na spanie na boku postele” (pripevnené k posteli), musi byt vzdy
pripevneny k dlhej strane vstupu do postele. Nepripevriujte vyrobok k zahlaviu alebo doInému koncu postele.

Pouzitie odkladacieho vrecka
pozrite si obrazky ® - ®

Pozrite si ¢ast Zostavenie ko$a na spanie na boku postele a vykonajte opaény postup na zlozenie zariadenia
a na pohodInu prepravu pouzite vak.

PrisluSenstvo (nemusi byt sucastou balenia)

Zostavenie plachty

pozrite si obrazky @

Zabrante moznému zaduseniu alebo zapleteniu. NIKDY nepouzivajte plachtu vyrobku, pokial nesedi
bezpec¢ne na matraci vyrobku.

Omotajte plachtu okolo matraca na vSetky Styri rony. SKONTROLUJTE, ¢&i je plachta bezpe¢ne pripevnena k
Styrom rohom.

Starostlivost a udrzba
pozrite si obrazky ® - @

1.

w N

)]

(o]

~

Latkovy potah detskej postielky nie je odnimatelny.

. Skvrny mézete z vyrobku odstrariovat $pongiou a mydlovou vodou.

. Na umyvanie vyrobku nepouzivajte nezriedeny neutralny Cistiaci prostriedok, benzin ani iné organické

rozpustadlo. MéZe to spdsobit’ poskodenie vyrobku.

. Prenosnu tasku mézete prat v pracke vo vlaznej vode a volne vysusit. Nepouzivajte bielidlo.

. Ak ste na plazi alebo na zahrade, z vyrobku odstrante piesok a $trk. Piesok moze poskodit zamky v dlhych

listach.

. Obcas skontrolujte, ¢i nie su opotrebované niektoré sucasti vyrobku alebo ¢i nie je roztrhnuty alebo rozparany

material. Tieto st€asti vymente alebo opravte.

. Ak sa vyrobok nepouziva dihs$i ¢as, dajte ho do tiefa, kde sa k nemu vase dieta nedostane.
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@ Joie™ye Hos Geldiniz

Joie ailesinin bir parcasi oldugunuz icin tebrikler! Cocugunuzla gegirdiginiz hayatinizda size
katilmaktan blylk bir heyecan duyuyoruz. Joie roomie glide™ kullanirken, bebeginiz yuksek
kaliteli, tam sertifikali, EN 1130:2019/AC:2020 ve EN 16890:2017+A1:2021 Avrupa glivenlik
standartlariyla onaylanmis seyahat karyolasinin keyfini ¢ikarir. Bu urin, 9 kilogramin altinda kiloya
sahip (yaklasik 0-6 aylik) ¢ocuklar i¢in kullanima uygundur. Lutfen bu kilavuzu dikkatlice okuyun
ve ¢cocugunuz i¢in rahat bir uyku ve en iyi korumayi saglamak amaciyla her bir adimi izleyin.

ileride basvurmak icin lutfen bu Talimat Kilavuzunu saklayin.

Kilavuzlari indirmek ve daha heyecan verici Joie urlinlerine bakmak igin joiebaby.com adresinde
bizi ziyaret edin.

Garanti bilgileri i¢in lutfen joiebaby.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

! ONEMLI -
ILERIDE BASVURMAK iCiN
SAKLAYIN. DIKKATLICE OKUYUN.

Icindekiler

Sekiller 1-10
Uyari 93
Anne Yani Besigi Montaji 97
Sallanma Islevinin Etkinlestirimesi 97
Yikseklik Ayari 97
Tekerleklerin Kullanimi 97
Anne Yani Besiginin Kullanimi 97
Saklama Cantasinin Kullaniimasi 98
Aksesuarlar 98
Bakim ve Koruma 98

Acil Durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla gocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak gok
onemlidir.
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Uran Bilgisi
Bu Urtini kullanmadan 6nce bu kilavuzda verilen tim talimatlari okuyun. Sorulariniz varsa litfen saticiyla
iletisime gecin. Bazi 6zellikler modele bagli olarak degisebilir.

Uriin Roomie Glide

Uygunluk Dogumdan 9 kilograma (yaklasik 0-6 ay)
Malzemeler Plastik, metal, kumas

Patent No. Patentler beklemededir

Uretim yeri Cin

Marka Joie

Web sitesi www.joiebaby.com

Uretici Allison GmbH

(Pa rca Listesi )

Monte etmeden Once tiim parcalarin hazir bulundugundan emin olun. Eger herhangi bir parca eksikse,
lltfen yerel tedarikginiz ile temasa gegin. Montaj igin herhangi bir arag gerekli degildir.

1 Ylkseklik Ayari Digmesi 6 Tekerlek 10 Toka B

2 Yikseklik Gostergesi 7 Ayak dondiirme serbest 11 Saklama Cantasi
3 Silte birakma diigmesi 12 Kayislari

4 Destek Plastik Montaji 8 Destek Tupl 13 Toka C

5 Ayar Digmesi Rayi 9 Toka A

(" Aksesuarlar (dahil olmayabilir)

Carsaf g

kaesuarlar, boélgeye bagh olarak ayri satilabilir veya mevcut olmayabilir. )
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UYARI

Montaj islemi yetigkin tarafindan yapiimahdir.
UYARI! Bu trGint 6nce kullanim talimatlarini okumadan kullanmayin.

Cocuk 9kg kiloya (yaklasik 0-6 ay) ulastiginda veya tirmanabilmeye bas-
ladiginda Grtnd kullanmayi birakin.

UYARI! Cocuk oturabildiginde, diz ¢dkebildiginde veya kendini yukari
cekebildiginde Urinu kullanmayi hemen birakin.

Uriine ilave 6geler (6rnegin oyuncaklar, yastiklar ...) koymayin.
Herhangi bir pargasi kirllmis, yirtilmis veya eksikse trina kullanmayin.

Herhangi bir parcasi eksik, hasar gérmus veya kirilmigsa, Urind “Besik
Yapilandirmasi” ve / veya “Anne Yani Besigi Yapilandirmasi’nda
KULLANMAYIN. Gerekirse yedek parcalar ve kullanici talimatlari igin joie
ile iletisime gegin. Parcalarin yerine baska parga KULLANMAYIN.

Bilesenlerin listesi igin kullanim kilavuzuna bakin. Gevsek, hasarli veya
eksik parca olmadigindan emin olmak igin GrinU duzenli olarak kontrol
edin.

Her kullanim yapilandirmasi igin her zaman gereken tim pargalari kulla-
nin.

Karyolanin yakin ¢evresinde agik alevler ve elektrikli izgara, gaz atesi
gibi diger guclu 1s1 kaynaklarinin ortaya ¢ikarabilecegi tehlikelere kargi
dikkatli olun.

Montajdan 6nce, Urinun ve tum pargalarinin tagima sirasinda hasar
goérmediginden emin olun. Herhangi bir par¢a hasar gérmusse, drinu
¢ocuklarin erisemeyecegi yerlerde saklayin ve kullanmayin.

Uriind kullanan yetigkinin, Griiniin tam olarak nasil ¢alistigini bildiginden
emin olun.

Uriin yalnizca tim kilitteme mekanizmalari takiliyken kullanima hazirdir.
Kullanmadan énce bunlarin sikica takildigindan emin olun.

Cocugunuz tek basina ve urtin “Besik Yapilandirmasi’ndayken, daima
yan tarafinin kaldiriimig, kapali konuma kilittenmis ve besigin st
gevresiyle ayni hizaya getirilmis oldugundan emin olun.

Urtin kullanilirken ve hepsinden 6nemlisi “Besik Yapilandirmasi’ndayken,
tekerlekler daima kilitlenmelidir.

93

Urtinin agiimasi, ayarlanmasi, sabitlenmesi ve montaiji ile ilgili tiim
islemler bir yetiskin tarafindan yapilmalidir.

“Besik yapilandirmasi’ni (yataga sabitlenmis) kullanmadan énce, Griiniin
dogru sekilde takilip monte edildiginden emin olun.

Her kullanimdan 6nce baglama sistemini, yatagi ebeveyn yatagindan
uzaga dogru gcekmeye calisarak kontrol edin.

Sabitleme kayislari pakete dahil edilmistir. Diger tespit sistemleri kullanil-
mamalhdir.

Cocugun kafasinin sikismasi nedeniyle bogulma tehlikesini dnlemek
icin, besik “Yatagimin Uykusu Yapilandirmasi” ndayken (yataga
baglanir), talimat kitapc¢iginda agiklandidi gibi sabitleme kayiglariyla
ebeveyn yatagina uygun sekilde baglanmalidir .

Uriin “Yatagin tstii uydurma Diizenlemesi” icindeyken (yataga
baglanmig) cocugu yatagin igine yerlestirmeden 6nce, sabitleme
kayislarinin dogru sekilde baglandigindan ve sikildigindan emin olun.
Uriin ebeveynlerin karyolalarina / destegine takili olmali ve Basucu
traversinin en alt kismi ile ebeveynlerin yatagi arasinda bosluk
olmamalidir.

Basucu traversi yataginin en algak kismi ile ebeveyn yatagi arasinda
bosluklar varsa, triind KULLANMAYIN.

Ebeveyn yatagi ile bebek karyolasi arasindaki boslugu veya bosluklari
yastiklar, battaniyeler, carsaflar veya bogulma tehlikesine neden olabile-
cek diger malzemelerle doldurmayin.

TEHLIKE! Yatagin tstii uyuyan, yetiskin yatagina takili olmadiginda tim
taraflarini yerinde ve en st konumda tutacaktir.

UYARI! Uriine baska cisimler koymak bogulmaya neden olabilir

UYARI! Cocugun boynundan yetigkin yataginin yanindaki taraftaki st
raya takilma tehlikelerini dnlemek icin, Ust ray yetigkin yatak yatagindan
daha ylUksek olmamalidir.

UYARI! Cocugunuzun bogulma riskini dnlemek igin, yetiskin yatagina
baglanti sistemini her zaman besikten uzak tutun.

Bir basucu yatagi, SADECE yetiskin yatagina glvenli bir sekilde
baglandiktan sonra veya disme tarafi tamamen yUkseltilmis pozisyonda
iken cocugun dismesini 6nlemek i¢in kullaniimalidir.
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I Urlin daima yatay bir ylizeye yerlestiriimelidir. Uriinii gocugunuzun iginde
asla e@imli bir ylzeyde birakmayin.

I Katilimsiz gocuklar triiniin yaninda oynamak i¢in birakilmamalidir.
I Uriinii koltuk minderi olmadan kullanmayin.
I Sabitleme kayislarini gocuklardan uzak tutun.

! Bebek karyolasinda birden fazla yatak kullanmayin. Sadece Uriinle birlik-
te verilen yatagi kullanin.

! UYARI! Yalnizca bu karyolayla birlikte satilan silteyi kullanin ve bogulma
tehlikesi yaratabileceginden bunun Gzerine ikinci bir silte eklemeyin.

! Yataga baglanmadiginda, yatak bir bacak destedgi ile digeri arasinda en
fazla 4 pozisyonla egilebilir.

I Bebekler yumusak yataklarda bogulabilirler. Uyku sirasinda daha fazla
konfor saglamak i¢in yenidogan bebeklerin altina yastik veya benzeri
cisimler koymaktan kaginin.

I “Anne yani Besigi yapilandirmasinda” besigi (yataga sabitlenir) yalnizca
kilavuzun basinda referans sekilde belirtilen boyutta yataklarla kullanin.

I Urliniin iginde derinligini azaltabilecek hicbir sey birakmayin.

I GCocugun sikismasini dnlemek icin, besigi duvarlara veya engelleyici
cisimlere yakin yerlestirmeyin.

! Urlinlin iginde yutulabilecek kiigiik nesneler birakmayin.

! Yalnizca Uretici tarafindan onaylanan yedek parcalari kullanin. Uriine
uretici tarafindan saglanmamis higbir aksesuar takmayin.

I Cocuk icindeyken Urlinde ayarlamalar yapmayin.

I “Anne yani besik yapilandirmasi’nda (yataga takili), besik kesinlikle egik
olmamalidir.

I Cocuk igerideyken Uranu hareket ettirmeyin.
I UriinGi ayni anda birden fazla gocukla kullanmayin.

I Uriinli rnegin ip, panjur/perde kablolari, vb. gibi bogulma veya dolasma
tehlikesi olusturabilecek baska bir Grlintin yakinina koymayin. Bogulma
tehlikelerini 6nlemek i¢in gocuklara asla ipli cisimler vermeyin veya bu
cisimleri ulagabilecekleri bir yerde birakmayin.
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! Dogrudan giines 1sigina uzun sure maruziyet, Griinin renginin solmasi-

na neden olabilir. Uriinii uzun siire yiiksek sicakliklara maruz biraktiktan
sonra, gocugunuzu igine koymadan once birkag dakika bekleyin.

! TUm montaj parcalari her zaman duizgun bir sekilde sikilmali ve vidalarin

gevsek olmamasina dikkat edilmelidir, ¢cinkil gocuk vicudunun kisimlari
veya giysiler (6rnegin ipler, kolyeler, bebek dummy kurdeleleri vb.)
sikigarak bodulma riski olusturabilir.

! Kullanilmadigi zamanlarda trini ¢ocuklardan uzak tutun.

I Cocuk besikteyken cisimlerin veya yatak takimi kisimlarinin besige dus-

memesine dikkat edin.

! Yetiskin yataginin siltesi, en alt konumda disme tarafinin yiksekligine

veya Uzerine hizalanmalidir.

! Bogulma tehlikesinin sikismasini énlemek igin, basucu karyolasi baglanti

sistemi kullanilarak yetiskin yatagina uygun sekilde sabitlenmelidir.
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Anne Yani Besigi Montaji
bkz. sekil @ - ®
Ldtfen bu driind kurmadan ya da kullanmadan 6nce bu kilavuzdaki tim talimatlari okuyun.

! Ayarlanabilir yan rayin, ayarlanabilir ayaklarla ayni yéne baktigindan emin olun .

Sallanma islevinin Etkinlestirilmesi
bkz. sekil @ - ®

! Uniteyi anne yani besigi olarak kullanirken liitfen sallama islevini kilitleyin . &

Yukseklik Ayari
bkz. sekil @ - @

! Besik farkl ylUkseklik konumlarina ayarlanabilir.

! Besik, bir ayagi ile digeri arasinda maksimum 4 konum olacak sekilde egilebilir (6rnegin: 5. konumda sag
ayak ve 1. konumda sol ayak, bkz. sek. €) 2 ).

! Sadece besik durumu igin gegerlidir, ancak basucu karyolasi durumu igin gegerli degildir. € @ .
! Cocugun basi daima en yiiksek tarafa yerlestiriimelidir. €) 9 .

Tekerleklerin Kullanimi
bkz. sekil @ - @
Bu noktada besik kullanilmaya hazirdir.

! Besigi ayarlanabilir ayaklar kismen veya tamamen déndirilmis ve kilidi agiimis sekilde kullanmayin. Dogru
kullanim pozisyonu, sekil te gosterilmistir &. Yanlislikla ayarlanabilir ayaklara ¢arpilmasi durumunda, besigi
hafif¢e kaldirarak ayaklari dogru konuma getirin.

oW e .

Anne Yani Besiginin Kullanimi

bkz. sekil ® - ®
1.Yan tarafi indirmek igin € = 1 her iki digmeye €9 - 2 basin.

2. Yatagin €0 yanina yerlestirin, Toka'yl Roomie Glide'ye €5 baglayin, sonra kayisi yatak gergevesi etrafina
dolayin ve ayarlayici tokasina €@ baglayin, sonra kayislari sikica gekin @) .

Besigi ebeveyn yatagina sabitlerken, besigin ayaklarini ebeveyn yataginin altina kaydirmak mimkin degilse,
ayarlanabilir ayaklari déndiirebilirsiniz. €

3. Ebeveyn yatagdi ve oda kaymasi arasinda bosluk olmadigindan emin olun ). Ebeveynlerin yatag ile en alt
konumdaki agilir taraf arasindaki azami yiikseklik farki 2 cm'dir €2

4. Basucu karyolast ile kullanilabilecek yetiskin yatag tirii, sekil 8 @'teki sunta yatak cercevesi ve kutu / divan
yatak gergevesidir.
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! Anne yani besigi modundaki besigin ebeveyn yatagini engellemediginden emin olmak igin kontrol edin.

! Kullanim sirasinda, ebeveyn yatagi ¢arsaflari, battaniyeleri vb. nesnelerin besigin i¢ kismina girmediginden
ve Ustlnu 6rtmediginden emin olun.

! Anne yani besigi modunda, besigin 2 ayagdi her zaman ayni ylUkseklige ayarlanmalidir.

! Her kullanimdan 6nce, ebeveyn yatagi ile besigin yan tarafi arasinda bosluk olmadigindan mutlaka emin
olun. Varsa, bosluk kalmayincaya ve izin verilen kullanim kosulu dizeltilinceye kadar kayislari iyice ¢ekin.

! Uriiniin sadece diiz kenarli yatak ve/veya silte ile kullanimina izin verilir. Uriiniin yuvarlak yataklar ve/veya
siltelerle ya da su yataklari ile kullaniimasi yasaktir.

! Uriin “anne yani besigi modunda” kullanildiginda (yataga sabitlenir, her zaman yataga erisim olan uzun tarafa
takilmahdir. Urlini yatagin basina veya altina sabitlemeyin.

Saklama Cantasinin Kullanilmasi
bkz. sekil ® - ®

! Anne Yani Besigi Montaji kismina bakin ve Uniteyi katlamak igin islemleri ters yénde yapin; rahatca tagsimak
icin gantayi kullanin.

Aksesuarlar (dahil olmayabilir)

Carsafin Takilmasi
bkz. sekil @

! Olasi bogulma veya dolagmalari énleyin. Uriin yatagina uymadigi siirece ASLA (riin garsafini kullanmayin.

I Carsafi, yatagin etrafina dért kdsesinden sarin. Carsafin dért késeye sikica tutturuldugundan EMIN OLUN.

Temizlik ve Bakim
bkz. sekil ® - @

1. Besigin kumas ortlisu cikarilabilir 6zellikte degildir.

N

. Uriiniiniiz bir siinger ve sabunlu su yardimiyla yerinde temizlenebilir.

w

. Urlinii yikamak igin, sulandiriimamis dogal deterjan, benzin veya diger organik ¢éziiciileri kullanmayin. Uriine
zarar verebilir.

4. Tasima ¢antasini temizlemek i¢in, gamasir makinesinde ilik suyla yikayin ve sikmadan asarak kurutun.
Camasir suyu kullanmayin.

]

. Plajda veya bahgede kullandiktan sonra Griiniin Gzerindeki kumlari ve gakil taslarini temizleyin. Uzun
korkuluk kilitlerine kum kagmasi hasara neden olabilir.

(o2}

. Urlintiniizii, yipranmis parcalar, yirtik malzeme veya sokiilmiis dikis olup olmadigini belirlemek igin ara sira
kontrol edin. Parcalari gerektiginde degistirin veya onarin.

~

. Uriin uzun siire kullanilmayacaksa, liitfen gocugunuzun erisemeyecegi golge bir yerde saklayin.
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er s glade for at vaere en del af din rejse med den lille.
Nar du bruger denne Joie roomie glide™, har din baby glaede af et fuldt certificeret produkt i hgj
kvalitet, som er godkendt efter de europaeiske sikkerhedsstandarder EN 1130:2019/AC:2020 og EN
16890:2017+A1:2021. Dette produkt er velegnet til brug med bern, der vejer under 9 kg (ca. 0-6
maneder). Laes denne vejledning omhyggeligt og falg hvert trin, for at sikre at barnet sover og
beskyttes pa bedste vis.

Gem disse instruktioner og hav dem i naerheden til fremtidig brug.

Bes@g os pa Joiebaby.com, hvor du kan downloade vejledninger og se flere spaendende Joie-
produkter.

Besag vores websted pa joiebaby.com for at fa oplysninger om garanti

' VIGTIGT

GEM DENNE VEJLEDNING TIL
SENERE BRUG. LAS DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Indhold

Figur 1-10
Advarsel 101
Samling af babysengen 105
Aktivering af vuggefunktionen 105
Hejdejustering 105
Brug af hjulene 105
Brug af babysengen 105
Brug af opbevaringspose 106
Tilbeher 106
Pleje og vedligeholdelse 106
Nadsituationer

| tilfeelde af en n@dsituation eller ulykke er det vigtigst, at dit barn straks far ferstehjeelp og laegebehandling.
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Produktoplysninger

Lees alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet tages i brug. Hvis du har yderligere spergsmal,
bedes du kontakte din forhandler. Nogle funktioner kan veere forskellige fra model til model.

Produkt Roomie Glide

Egnet til Fra fgdsel til 9 kg (ca. 0-6 maneder)
Materialer Plastik, metal, stof

Patentnummer Afventer patent

Fremstillet i Kina

Varemaerke Joie

Webside www.joiebaby.com

Producent Allison GmbH

(Liste over dele \

Kontroller, at alle delene falger med, inden du begynder at samle produktet. Hvis der mangler nogen dele,
bedes du venligst kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges veerktgj til at samle produktet.

1 Knap til hgjdejustering 6 Hjul 10 Speende B

2 Hgjdeindikator 7 Frigivelsesknap til 11 Opbevaringspose
3 Madras hjuldrejning 12 Stropperne

4 Samling af plastikstotte 8 Stotterer 13 Speende C

5 Knap til justering af skinne 9 Speende A

J
( Tilbehor (medfalger muligvis ikke) )

Ark

b’ilbehzr saelges muligvis separat og er muligvis ikke tilgeengeligt i dit omrade. )
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ADVARSEL

Kreever samling af en voksen.
ADVARSEL Brug ikke dette produkt, for du har laest brugsanvisningen.

Produktet ma ikke leengere bruges, nar barnet vejer over 9 kg (ca. 0-6
maneder), eller hvis barnet bliver i stand til at kravle ud.

ADVARSEL! Produktet mé ikke laengere bruges, nar barnet selv kan
sidde op eller sidde pa knee, eller traekke sig selv op.

Leeg ikke flere ting (fx legetej, puder ...) i produktet.

Du ma ikke bruge produktet, hvis en eller flere dele er gaet i stykker, har
revner eller mangler.

BRUG IKKE produktet i "Krybbekonfigurationen" og/eller "Sengekant-
konfigurationen", hvis nogen dele mangler, beskadiges eller gdelaegges.
Kontakt Joie for eventuelle reservedele og brugervejledning. Udskift
IKKE selv delene.

Listen over dele kan findes i brugervejledningen. Undersgg regelmaes-
sigt produktet, og serg for at der ikke er lose, beskadigede eller mang-
lende dele.

Brug altid alle nedvendige dele til hver konfiguration.

Veer opmeerksom pa risikoen ved aben ild og andre kilder til hgj varme,
sasom elektriske varmeapparater, gasbraendere, neerheden af barne-
sengen.

Faor samling skal du serge for, at produktet og alle dets dele ikke er
blevet beskadiget under transporten. Hvis nogen dele er beskadiget,
skal de holdes utilgaengeligt for barn og de ma ikke bruges.

Serg for, at den voksne, der bruger produktet, ved ngjagtigt, hvordan
det fungerer.

Produktet er kun klar til brug, nér alle Idsemekanismerne er Iast. Serg
for, at de er ordentligt last fast for brug.

Nar dit barn er uden opsyn, og produktet er i "Krybbekonfigurationen",
skal du altid serge for, at siden haeves og lases i den lukkede stilling.
Sorg ogsa for at siden passer med den gverste kant pa krybben.

Nar produktet bruges - og seerligt pa “Krybbekonfigurationen” - skal
hjulene altid veere 1&st.
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Produktet ma kun abnes, justeres, fastgeres og opstilles af en voksen.

For produktet bruges pa “Sengekant-konfigurationen” (fastgjort til sen-
gen), skal du sgrge for, at produktet er fastgjort og opstillet korrekt.

Kontroller at systemet er ordentligt fastgjort inden hver brug, ved at
prove at skubbe krybben vaek fra voksensengen.

Spaendestropperne folger med i emballagen. Andre fastgerelsessyste-
mer ma ikke bruges.

For at forhindre fare for kveelning, hvis barnets hoved kommer i
klemme, nar krybben er pa “Sengekant-konfigurationen” (fastgjort til
sengen), skal produktet ordentligt fastgeres til voksensengen med
spaendestropperne, som beskrevet i brugervejledningen.

For barnet laegges i krybben, nér produktet er pa "Sengekant-konfigu-
ration" (fastgjort til sengen), skal du serge for, at speendestropperne er
fastgjort og strammet korrekt. Produktet skal fastgeres til voksensen-
gen, og der ma ikke veere et mellemrum mellem den nederste del af
krybben og voksensengens madras.

Hvis der er mellemrum mellem den nederste del af krybben og voksen-
sengens madras, ma produktet IKKE bruges.

Udfyld ikke et mellemrum mellem voksensengens madras og krybben
med puder, taepper, sengetgj eller andre materialer, der kan forarsage
kveelningsfare.

FARE! Babysengen skal have alle dens sider |ast pa plads, og den skal
veere i dens hgjeste position, nar den ikke er 1ast fast til en seng.

ADVARSEL! Placering af yderligere genstande i produktet kan forarsage
kveelning

ADVARSEL For at undga, at barnets nakke bliver fanget pa den gverste
skinne pa siden ved sengekanten, ma den overste skinne ikke vaere
hgjere end sengens madras.

ADVARSEL! For at undga risiko for kveelning, skal fastgerelsessystemet
til sengen altid holdes vaek fra og ude af barnesengen.

En babyseng til en sengekant ma KUN bruges, nar den er ordentligt
fastgjort til sengen, eller nar faldsiden er haevet helt op, sa barnet falder
ud fra denne hgjde.

Produktet skal altid placeres pa en vandret overflade. Efterlad aldrig
produktet pa en skrat overflade med dit barn i.
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! Bern uden opsyn ma ikke efterlades i naerheden af produktet.
! Produktet méa ikke bruges uden rammen.
! Hold spaendestropperne ude af berns raekkevidde.

! Der ma kun bruges én madras i barnesengen. Brug kun madrassen, der
folger med produktet.

! ADVARSEL Brug kun madrassen, der szelges med denne krybbe. Laeg
ikke andre madrasser oven pa denne, da dette kan fore til kveelningsfa-
re.

I Nar krybben ikke er fastgjort til sengen, kan den stilles pa skrad med
hgjst 4 positioner mellem det ene benstotte og det andet.

I Born kan kveeles pa bledt sengetgj. Undga at placere puder eller lignen-
de ting under nyfadte babyer for yderligere komfort under sgvn.

I Krybben ma kun bruges pa “Sengekant-konfiguration” (fastgjort til sen-
gen) med senge i starrelsen, der er angivet pa referencebilledet i starten
brugsvejledningen.

! Efterlad ikke noget veere inde i produktet, der kan reducere dets dybde.

I Undga at placere krybben taet pa veegge eller andre forhindringer, sa
barnet ikke klemmes inde.

I Undga, at der er sma genstande, der kan sluges, i produktet.

! Brug kun reservedele, der er anbefalet af producenten. Szet ikke noget
tilbeher pa produktet, der ikke er leveret af producenten.

I Produktet ma ikke justeres, ndr barnet er i det.

I Nar produktet er i “Sengekant-konfigurationen” (fastgjort til sengen), ma
krybbe aldrig veere pa skra.

! Produktet ma ikke flyttes, nar barnet er i det.
! Der ma kun veere ét barn i produktet ad gangen.

! Placer ikke produktet teet pa et andet produkt, som kan udgere en fare
for kveelning, fx snore, snore fra persienner/gardiner og lignende. For at
undga kveelningsfarer, ma du aldrig give barn genstande med fastgjorte
snore eller efterlade genstande som disse inden for deres raekkevidde.

I Langvarig udseettelse for direkte sollys kan f& produktets farve til at fal-
me. Hvis produktet har veeret udsat for hgje temperaturer i lzengere tid,
skal du vente et par minutter, for du laegger dit barn i det.
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Alle samlingsdelene skal altid strammes ordentligt, og serg for, at ingen
skruer er lgse, da dele af kroppen eller tgj (fx snore, halskeeder, band
pa sutter og lignende) kan sidde fast i dem, hvilket udger en risiko for
kveelning.

Opbevar produktet utilgeengeligt for bern, nar det ikke er i brug.

Nar barnet er i krybben, skal du sgrge for at genstande eller sengetg;j
ikke falder ned i krybben.

Madrassen pa voksensengen skal veere plan med over hgjden pa faldsi-
den, nar produktet er i den laveste position.

For at undgéa en kvaelningsfare pa grund af indfangning, skal sengen
spaendes ordentligt fast til voksensengen med fastgerelsessystemet.
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Samling af sengen
Se billederne @ - ®

Lees alle instruktionerne i denne vejledning, inden du samler og tager produktet i brug.

! Serg for, at den justerbare sideskinne vender i samme retning som de justerbare fadder .

Aktivering af vuggefunktionen
Se billederne @ - ®

I Las venligst vippefunktionen, nar produktet bruges som en babyseng ved sengekanten . &)

Hojdeindstilling
Se billederne & - @
! Krybben kan justeres til forskellige hgjdepositioner.

! Krybben kan stilles pa skra i op til 4 forskellige positioner mellem det ene ben og det andet (fx: Hojre ben i
position 5 og venstre ben i position 1. Se fig. £ D).

! Det geelder kun p& sengen bruges som en vugge, og ikke nar den bruges som en seng ved siden af en
voksenseng .

| Barnets hoved skal altid placeres i den hojeste ende &) €B .

Brug af hjulene

Se billederne & - @
Krybben er nu klar til brug.

! Brug ikke krybben med de justerbare fedder delvist eller helt drejet eller uden at lase hjulene. Den korrekte

position til brug er vist pa billedet @ . Hvis de justerbare fodder udsaettes for slag, skal de vendes rigtigt
igen, ved at lofte krybben lidt.

Brug af babysengen

Se billederne @ - ®
1. Tryk pa knapperne @ =1 for, at tage siden ned @ -2

2. Placer produktet ved siden af sengen €5. Spaend spaendet pa din roomie glide €5, og for stroppen rundt om
sengen, for at szette justeringsspaendet pa €5). Stram derefter stropperne € ordentligt.

I Nar krybben spzendes fast til voksensengen, og det ikke er muligt at skubbe krybbens fedder under
voksensengen, kan du dreje de justerbare fodder. @

3. Serg for, at der ikke er mellemrum mellem voksenmadrassen og din roomie-glide €. Den maksimale
hojdeforskel mellem voksenmadrassen og faldsiden i den laveste position er 2 cm

4. For at voksensengen kan bruges med barnesengen, skal det veere en seng med lameller eller en
boksmadras. Voksensengen skal have malene vist i fig. & @
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Sorg for, at krybben ikke er i vejen for voksensengen, nér den bruges i sengkant-konfigurationen.
Under brug skal du sgrge for, at lagnet, dynen og lignede pa voksensengen ikke falder ned i krybben.
| sengekant-konfigurationen skal de 2 ben pa krybben altid justeres til samme hgjde.

For enhver brug, skal du altid serge for, at der ikke er mellemrum mellem madrassen pa voksensengen og
siden af krybben. Hvis der er et mellemrum, skal du stramme stropperne godt, indtil der ikke er et
mellemrum, sé& produktet bruges, som det skal.

Produktet m& kun bruges med senge og/eller madrasser med lige sider. Produktet mé ikke bruges med
runde senge og/eller madrasser eller vandsenge.

Nar produktet bruges i “sengekant-konfigurationen” (fastgerelse til sengen), skal det altid monteres pé& langs
af sengen. Produktet ma ikke spaendes fast pa sengens hoved- eller fodende.

Brug af opbevaringspose
Se billederne ® - ®

Se afsnittet Samling af babysengen, og udfer omvendt betjening for at folde enheden og bruge tasken til
bekvem transport.

Tilbehar (medfalger muligvis ikke)

Brug af lagen
Se billederne @

Undga mulig kveelning eller indvikling. Produktlagnet ma ALDRIG bruges, medmindre det passer godt pa en
produktmadras.

Put lagnet p& madrassen, omkring alle fire hjerner. Serg for, at lagnet sidder ordentligt fast pa alle fire
hjerner.

Pleje og vedligeholdelse
Se billederne ® - @

1.
2.

Stofbetraekket pa krybben kan ikke tages af.

Produkt kan renggres med en svamp og saebevand.

. Produktet ma ikke vaskes med ufortyndet neutralt rengeringsmiddel, benzin eller andre organiske

oplgsningsmidler. Det kan forarsage skade pa produktet.

. Baeretasken kan vaskes i vaskemaskinen i lunkent vand, hvorefter den haenges til tarre. Brug ikke

blegemiddel.

. Hvis barnesengen bruges pa en strand eller i en have, skal den renggres for sand og skidt. Sand kan

beskadige lasene pa den lange skinne.

. Se regelmaessigt produktet efter for nedslidte dele, @delagte materialer eller syninger. Udskift eller reparer

delene efter behov.

. Hvis produktet ikke skal bruges i laengere tid, skal det opbevares i skyggen, uden for barns raekkevidde.
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@ Bac npuBetcTByeT koMmnaHusa Joie™

MNMo3ppaBnsieMm — Bbl CTanu YacTbio ceMbu Joie! Mbl pagbl 6bITb None3Hbl Bam U BalleMy ManbliLuy.
Joie roomie glide™ — 3T0 BbiCOKOKaYeCcTBEHHOE U3aenue onsa AeTen, cepTuduLnMpoBaHHOe Mo
eBponenckum ctaHgapTam 6e3zonacHocTu EN 1130:2019/AC:2020 n EN 16890:2017+A1:2021. [laHHOe
nsaenuve NoaxoAuT ANs AeTein BecoM Ao 9 kr (Bo3pacToM npuénusutensHo ot 0 Ao 6 mecsueB).
BHUMaTenbHO NpouTUTE HacTosILLee PYKOBOACTBO U BbINOMHAWTE BCe peKoMeHAaLuu, 4To6bl
o6ecneuntb yao6CcTBO BO BPEMSA CHa M MaKCUManbHYHO 3aluTy pe6GeHka.

XpaHMTe HacTosillee pyKOBOACTBO MO 3KcnnyaTauuu nog pyKOVI AN AanbHeMLWero MCnonb30BaHUA.

CkayaTb PyKOBOACTBa M O3HAKOMUTLCA C APYron 3amevaTtenbHOW npoaykumen Joie MoXHO Ha BeG-cante
joiebaby.com.

CBepieHMsA O rapaHTUM ony6nukoBaHbl Ha Be6-caiiTe joiebaby.com

! BAXXHO!

COXPAHUTE HACTOSILLEE
PYKOBOOCTBO AJ1A UCTMNOJIb30OBAHUA
B BYAYLWIEM. MPOYUTE BHUMATEJIbHO!

CopepxaHue
PucyHkun 1-10
Mpenynpexaexus 109
C6opka npyKpoBaTHOro crasibHOro MecTa 113
AkTMBaLmMA pyHKUMM KadaHUs Konblbenu 113
PerynvpoBka BbICOTbI 113
Vcnonb3oBaHue Konec 113
Vicnonb3oBaHye NpMKpOBaTHOTO CranbHOro MecTa 113
Vcnonb3oBaHne cymkn ans baraxa 114
MprHaanexHocTn 114
Yxon 3a usgenvem 114

YpesBblyalHble CUTyaLUK

B criyyae 4pesBbiMaiHOro NPOVCLLECTBUS UMM HECYACTHOTO Cryyas CriefyeT He3aMeanmuTensHO OKasaTh
pebeHKy nepayto MOMOLLL M 06paTUTLCS K Bpady.
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UHdopmaumusa o6 usgenuun

Mepen ncnonb3oBaHUeM AaHHOTO U3AENUs MPOYTUTE BCe MHCTPYKLMK B HacTosiLem pykoBogcTee. C
BOMnpocamu obpatianTecs B Mara3uH, rae 6bino nprobpeTteHo usaenve. HekoTopble anemMeHTbl MoryT
OTNNYATLCS Y Pas3nNUYHbIX MOLENEN.

W3pnenve Roomie Glide

Bec v Bo3pacT pebeHka oT poxaeHusi 4o 9 kr (npubnuautensHo 0-6 mecsiLes)
Martepwuansi MnacTtuk, meTann, TKaHb

Homep nateHTa naTeHTbl 0popMnNAOTCA

CtpaHa npoussoactea KHP

Mapka Joie

Be6-cant www.joiebaby.com

MpownssognTens Allison GmbH

[D,eTanM usgenus )

Mepen cbopkon faHHOro M3nenvs NpoBepbTe Hanuyue Beex Aetanen. B cnyyae otcyTcTBust niobbix aeTtanen
obpatuTtech B MarasvH, rae 6bino npnobpeteHo faHHoe usgenvie. [ins c6opkn He TpebyoTCs MHCTPYMEHTbI.

1 KHonka perynmpoBku 6 Koneca 11 Cymka ansa 6araxa
BbICOTbI 7 KHorka 6nokvpoBkmu 12 PeMHun

2 WHaukaTop BbICOTbI BpaLLEHUsI HOXeK 13 Mpspkka C

3 Martpac 8 OnopHas Tpybka

4 C6opka nnacTMkoBow onopbl 9 [Mpspkka A

5 TlonepeyHblii perynatop 10 Mpsbkka B

4 MpuHagnexHocTn (MoryT He
BXOAUTb B KOMMJIEKT NOCTaBKK)

MpocTbiHa

M‘Ipwuagnemuomu MOryT npogaBaTbCA OTAENIbHO UK He npeanaratbCcA B HEKOTOPbIX peruouaxJ
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NMPEOYNPEXOEHUA

CO60opKy LOMKHbI OCYLLECTBNSATL B3POCHbIE.

BHVMAHWE! He ncnonb3ynte gaHHoe nagenue, npeaBapuTenbHO He
03HAKOMMBLUNCb C UHCTPYKLUSAMNA.

MpekpaTute ncnonb3oBaTtb U3genue, ecnm Bec pebeHka JocTur 9 Kr
(MpubnnanTensHo 0-6 MecaueB), UM pebeHOK YMEET CaMOCTOSATENBHO
BblOMpaTbCH U3 n3genus.

BHUMAHMWE! MNMpekpaTtnte ncnonb3oBaHne Konbibenu, kak TonbKo pe-
DOEHOK Hay4MTCa CaMOCTOATENBHO CUAETL, MOOHUMATLCS Ha KONEHU UMK
BCTaBaTb Ha HOrU.

3anpelyaetcsa pasmellatb B U3Oenuu JononHUTENbHbIe NpeaMeThl (Ha-
npUMep UrpyLIKW, MOAYLLKM U T.4.).

3anpeLyaeTcsa ncnonb3oBaTtb U3genue, ecnv nobble U3 ero getanen
noBpeXaeHhbl, MopBaHbl UM OTCYTCTBYIOT.

SAMPELWAETCA NCIOJIbSOBATb nsgenve B "KoHdurypaumm
KonblGenu" u (1nu) "KoHuUrypauum npuKpoBaTHOro cnansHoro Mmecra',
ecnu nobble 13 ero getanen oTCyTCTBYHOT, ClIOMaHbl UMW NMOBPEXAEHbI.
[nsa nonyyeHns 3anacHbIX YacTen 1 NoNb30BaTeNbCKUX UHCTPYKLUNIA
obpawanTtecb B komnaHuto joie. SAMNPELLAETCHA 3ameHsaTb ogHM
Jetanu Ha gpyrue.

CnMcoK KOMMOHEHTOB COAEPXKUTCS B PYKOBOACTBE MO 3KCNIyaTaumm.
PerynapHo ocmaTtpuBanTe nsgenve, 4tobbl ydoegntbCca B OTCYTCTBUM
NPOBUCLLMX, MOBPEXAEHHbLIX UM HEOOCTALNX AeTaneNn.

O6sA3aTenbHO MCMONb3yNTe NOMHbIM HAOOP AeTanewn Ans KOHKPETHOMN
KOHGUrypaumm n3genus.

MomHMTE 06 onacHOCTU, KOTOPYH NPEACTABMSIOT OTKPLITOE Mramsl 1
OpYyrve NCTOYHVKN MHTEHCUBHOIO Tenna, HanpuMep anekTpuyeckme
NMUTbI, ra30BbI€ NMAUTLI U T.M., ECMM OHU HAXOOATCA B HEMOCPEOCTBEHHOMN
Bnn3oCcTn OT KPOBATKMU.

Mepen Havanom cbopkn ybeantech, 4TO n3genme u Bce ero
KOMMOHEHTbI He ObINM NOBPEXAEeHbI B MPOLIECCE TPaHCMOPTUPOBKU. B
cnyyae nospexaeHus nobbix getanen ybepute ycTponcTeso B MeCTO,
HeOoCTYMHOE ANd AeTeN, U HEe UCMONb3ynTe.

Yb6eautech, 4TO B3POCHbIN YENOBEK, KOTOPbIN UCMONb3yeT nsgenue,
O3HAKOMIIEH C NMPUHLMNOM ero paboTbl.

WN3nenve rotoBo K MCNOnNb30BaHWIO TOMbKO MOCHe TOro, Kak
OyayT 3agencTBOBaHbI Bce huKcupytolme mexaHuambl. MNepeq,
MCrnonb3oBaHMEM NPOBEPbLTE HAAEXHOCTb UX KPEMNSEHNS.

109

I OctaBndada pebeHka 6e3 npucMoTpa B U3Oennn, KOTOpoe HaXOAmUTCs B

KOHpurypaumm "konbibenn”, ydegutech, 4To GoKoBas CTeHKa NnogHaTa
1 3adMKCUpOBaHa B 3aKPbITOM MOSIOXKEHUN Ha YPOBHE BCEX OCTasbHbIX
CTEHOK Konblbenu.

Mpu ncnonb3oBaHUK M3genus, ocobeHHO B "KOHUrypaumm konsidenn",
Koneca [OImKHbl OblTb 00s3aTenbHO 3abroKMpPOBaHbI.

Bce onepauun No OTKpbIBaHUIO, PEryrinpoBke, KpenmeHunto n yCtaHoOBKe
n3genna OOIMXKHbl BbIMOJTHATLCA B3POCI1bIMW.

Mpwn ncnonb3oBaHumM B "KOHGUrypaLmm npukpoBaTHOrO CnanbHOro
mMecTa" (MPUKPENIEHHOrO K KPOBaTK) NPOBEPLTE NPaBUIbHOCTb
KPENnIeHnst 1 YCTaHOBKW U3Oenusi.

I'Iposep;u?ﬁe MPOYHOCTb CUCTEMbI KpenrieHnda nepen KaxkabiMm
ncnonb3oBaHMeMm. [Insa atoro crnegyetT OTTONKHYTb Konblbernb oT
pO,EI,VITGJ'IbCKOVI KpoBaTtu.

PemHu KpenneHna NnocTtaBnArTCA B KOMIMJIEKTE C U3gernimem. Vcnonb3o-
BaHME NpoYnX CUCTEM KpenseHna 3anpeLleHo.

Bo nsbexaHve yayleHus B pesyrnbsrarte 3axaTusl rofioBkn pebeHka,
Korga Konblbenb HaxogmTcs B "KOHGUrypaumm NpukpoBaTHOIO
crnanbHoro mecta" (MPUKPENIIEHHOrO K KpoBaTK), OHa LOSMKHA ObiTb
NpaBUSIbHO NPUKPENEHa K POAUTENBCKONM KPOBATK PEMHSAMMW KPEMMeHUs
COrAcHO UHCTPYKLMSAM K U3OENNIO.

Mepen Tem, kak nomecTuTb pebeHka B Konblbenb, KoTopas HaxoguTcs

B "KOHoMrypawmm NpUKpoBaTHOro cnanbHOro mecta" (MpukpenneHHoro

K KpoBaTu), ybeamTech, YTO PEMHU KpENIeHns NpaBuibHO
3a[enCcTBOBaHbI 1 3aTAHYTbI. M3genne JomKHO KpenuTbes K kapkacy/
Ornope poanTeNbCKOM KPpoBaTU, U MEXAY HUXKHEN YaCTbio NPUKPOBATHOIO
cnarnbHOro MecTta U MaTpacoM POAUTENbLCKON KpoBaTU HE AOMKHO ObITb
3a30pOB.

Mpu HanUuUM 3a30pPOB MEXAY HUXKHEN YaCTbI0 MPUKPOBATHOIO CMarbHO-
ro mecta u matpacom pogutenbckon kposatn SAINPELLAETCA ncnonb-
30BaThb u3genue.

He 3anonHsanTe 3a3opbl 1 IPOMEXYTKN MEXAY MaTpacoM POAUTENbCKON
KpoBaTu 1 Komnbibenbto nogyLkaMmu, ogesnamm, nokpbieanamm u apyru-
MU MaTepuanamu, NpeacTaBnstoLLMMM ONacHOCTb YAYLUEHUS.

BHVMAHWE! Ecnn npukpoBaTHoe cnasibHOe MeCTO He NPUKPEensieHo
K KpoBaTW ANs B3pOCHbIX, BCE €ro CTEHKN AOMKHbI ObITb NOAHATHI B
MakcrmMarnbHOe MosioKeHne.

BHVMAHWE! PaswvelleHre gononHuTenbHbIX NPegMeToB B YCTPOWCTBE
MOXET CTaTb NPUYNHON yOYLIEHNS
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BHVMAHWE! Bo nsbexaHne coaBnueaHus Lwen pebeHka BepxXHen ne-
peknaavHoON CTEHKU, KOTOpasi HAaXOAUTCS PSAOM C POOUTENbCKOM KpoBa-
Tbt0, BEPXHSAS NepeknagmnHa He JorkHa ObITh Bblille MaTpaca poguTerb-
CKOW KpoBaTu.

BHUMAHWE! Bo n3bexaHue ygylieHus pebeHka peMHAMKN cuctema
KpenneHusi K pOAMTENbCKON KpOoBaTK AOMKHA HAXOAMTLCS Ha JOCTaTOY-
HOM PacCTOSIHUK OT KonblGenu.

lMpukpoBaTHOE cnanbHOEe MeCTO paspeLuaeTcs ncnonb3osatb, TOJNIbKO
€CNY OHO HAZIEeXXHO MPUKPENIEHO K POAUTENBCKON KpOBaTK, UMK ero
onyckarLLascs CTopoHa NOMHOCTLIO NOAHATa BO n3bexaHvne nageHus
pebeHKka ¢ BbICOTbI.

M3genue 0omkHO ObiTb YCTaHOBJITEHO Ha rop|/|30HTaan0|7| NOBEPXHOCTH.
3anpeu4aeTc;| OCTaBIIATb n3genue, B KOTOPpOM HaxoauTcA pe6eHOK, Ha
HaKMOHHOMN NOBEPXHOCTH.

I [eTam 3anpeLyaeTcs urpatb pagoM ¢ uagenvem 6es npucMoTpa B3poc-
nbIX.

I 3anpellaeTcs Ucnonb3oBaTh AaHHoe usaenve 6e3 pambl.
PeMHM KpenneHus omKkHbl HaX0AUTLCA BHE JOCAraeMoCcT AeTel.

B KpoBaTKe OonycKaeTCcd UCnosib3oBaTb TOJIbKO OAUH MaTpac.
PaspemaeTCH Mcnonb30BaThb TONbKO TOT MaTpac, KOTOprI7I NOoCTaBIAEeTCA
B KOMMIEKTE C U3gennem.

BHVMAHWE! Vicnonb3yite TonNbKo Matpac, BXOASALWMIA B KOMMNNEKT
NocTaBKW AaHHOW Konblbenu, 1 Bo nsbexaHve yaylleHus He noMellante
Opyron maTpac noBepx MMeLLLEerocs.

Ecnu konblbenb He npukpenneHa K KpoBaTK, ee HaKMoH He J0MKeH
npeBbiwaTth 4 NONOXEHUA MeXay ONOPON OOHON HOXKM 1 OPYrOn.

I [ns MNnaaeHuUeB CyLLEeCTBYET PUCK YOYLUEHUS] MSITKUM NOCTENbHbIM
GenbemM. He nogknagbiBaiTe NOAYLUKW U aHarnorMyHble npeameThbl Nog
HOBOPOXEHHbIX MMaAeHLEB A4S AONOSMHUTENBHOMO yA00CcTBa BO BpEMS
CHa.

VMcnonb3ayiTte konblbenb B "KOHUrypauum npuKpoBaTHOro CnanbHOro
MecTa" (NPUKPENMEHHOrO K KpOBaTW) TOMbKO C KpOBaTAMU, pa3mep KOTO-
pbIX yKa3aH Ha pUCyHKe B Hayare JaHHOro pykOBOACTBaA.

He ocTaBnsiite B konbl6enu HUKaKnx NpeameToB, CNOCOBHbIX YMEHb-
LWNTb e€e ryounHy.

Bo nsbexaHue 3axatus pebeHka He cTaBbTe Konblbenb 6rmM3ko K cTeHam
UIN NPENATCTBUSAM.

1M

He ocTtaBnante B konbI6enu Menkmx npeameToB, KOTOpble Mor Obl Npo-
rMoTUTb pebeHoK.

PaspeLuaemﬂ MCNonb30BaTb TOJIbKO Te€ 3anacHble 4YaCTu, KOTopble
Oﬂ06peHbI M3roToBUTENEM AAHHOro nagenus. He I'IpVIerI'IJ'IﬂIZTe

K nagenuio niodbie NnpuHaanNeXxHoCTn, KOTOPble HEe NOCTaBITAKTCA
N3roTtoBUTENEM AaHHOIo n3aenu4.

He npownsBoauTe perynvpoBKy Konblbenu, ecnv B Hel Haxoautcs pebe-
HOK.

B "koHpurypauum npukpoBaTHOro cnansHoro Mecra" (MpUKpenneHHoro K
KpoBatu) konblbenb He JOMKHA HaXoaUTbLCS NOL HAKMOHOM.

He nepegBurante konbibernb, ecnu B Her HaxoauTcs pebeHok.
V3penve npegHasHayeHo TONMbKO Afist ogHoro pebeHka.

He cTaBbTe konbiGenb BONnsu apyrux M3genuii, Kotopble Mornm 6bi
npeacTaBnaTb ONaCHOCTb YAYLLIEHUS, HAaNpuUMep, NeHThbI, LHYpbI OT
xano3sw/ Wwrop 1 T.4. Bo nsbexaHue yoylieHus He gaBaite OeTaM
NpeaMeThbl, K KOTOPbIM NPUKPENIEHbI NEHTbI UMKX WHYPbI, U He
oCTaBnsanTe Ux TaM, rae pebeHoK MOXET 40 HUX AOTAHYThCS.

Mpy ANUTENBHOM BO3AENCTBUM NPSMbIX CONTHEYHbIX JyYen LBeT 13-

Oenunsa MoxXeT Bbiropatb. [Npy AnNUTenbHOM BO3AEWCTBUM Ha U3genuve
BbICOKOW TeMMepaTypbl NOAOXKANTE HECKONBKO MUHYT, NPEXae, Yem

nomMeLlaTtb B Hero pebeHka.

Bce kpenexHble getanu 4omkHbI ObITe XOPOLLO 3aTSHYTbI, @ BUHTbI
3aKpy4deHbl, 4TOObl peBEeHOK He 3aLenumca 3a HUX OAEXO0N UM UHBIM
o6pa3om (Hanpumep, NeHTamu, Kpyxeeamu, obopkamu, BepeBkammn ot
COCOK 1 T.4.). DTO NOMOXET n3bexarb ONacHOCTU yayLEHUS.

Ecnun nsgenue He ncnonb3yeTcsl, XxpaHUTe ero B MecTax, HeJOCTYMHbIX
ONa aeTen.

Koroa pebeHok HaxoauTcs B konblbenu, cneguTe 3a TeM, YTOObI B
KornblGenb He ynanu nocTeribHble NPUHaANEeXHOCTU.

Manac Ha KpoBaTtu AnA B3POCIibIX OO0JKEH HAaX0ANTbCA Ha OHOM
YpOBHE UInn BbllLE OI'IyCKaFOLLI,eIZCFI CTOPOHbI KpOBaTKN B HMXXHEM
NONOXXEeHUN.

Bo n3bexaHune pucka yayLweHns B pesyrbrate 3acTpeBaHus
NpUKPOBATHOE CrnasibHOe MECTO AOIKHO OblTb NPaBUIbHO NMPUKPENIEHO
K KpoBaTuW Ansi B3POCIbIX CUCTEMOW KPEnneHus.
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C6opka NpuKpoBaTHOro crnasfibHOro MecTta

Cc

M. PUCYHKK @—D

I'Iepe,q yCTaHOBKOI;I M ncnonb3oBaHnemM AaHHOro n3gennsa Nnpo4TuTe BCe MHCTPYKLUMX B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

CnepuTe 3a Tem, 4TOGbI perynupyemasi 6okoBas nepeknagnHa Haxoaunack B OAHOM HanpaBieHumn ¢
pErynmpyemMbIMn HOXKamU.

AKTnBaumsa pyHKLUMM Ka4aHUA Konbloenun

Cc

M. PUCYHKN @ —D

3abnokupyiTe yHKLUIO KadaHWsi MPU UCTMONb30BaHUWN YCTPOMCTBA B PEXVME NMPUKPOBATHOrO CnanbHOro
mecTa.

PerynMpOBKa BbICOTbI

C
!

M. PUCYHKN & —@
[nsa konbl6enu JOCTYNHO HECKOSBbKO MOMOXEHWI PErynMpPOBKN BbICOTbI.

Konbi6enb MOXeT HaxoauTbCA Nog HAaKIMoOHOM, C pa3HuLen He 6ornee 4 NONoXeHU Mexay O4HON HOXKON 1
Apyroi (HanpuMep: NpaBas HOXKa B MONOXeHUN 5, a NieBast Hoxka B nonoxeHn 1, cm. puc. €5 €).

MpoBepsiiTe NPOYHOCTb CUCTEMBI KPENMNEeHUs Neper] KaxabIM UCToNb3oBaHUeM. s 3TOro NoTsHUTE 3a
NPUKPOBaTHOE CranbHOE MECTO B HaNpaBMneHUM oT kpoBaTu Ans Bapocnbix. &) €.

lonoBka pebeHka JOMKHa BCEra HaXOAUTLCA Ha CaMoii Bbicokoi cTopoHe ) €B).

Ucnonb3oBaHue Konec

Cc

M. PUCYHKN & -

Ha paHHoMm aTtane konbibenb rotoBa K MCMOMb30BaHMIO.

He vcnonbayiTe konbiGenb, ecnv perynupyemblie HOXKU NOMHOCTBIO UMM YacTUYHO NOBEPHYThI UMK He
3a6noKk1poBaHbI. MpaBUIbHOE MOMOXeHe 115 UCTOMNb30BaHUA NokasaHo Ha pucyHke @9, B criyuae
Cry4anHOro CMeLLEHUSI PEerynmpyeMbiX HOXXEK MOBEPHUTE UX B MPaBUIIbHOE MOJSIOXKEHWE, Crierka NpunoaHsB
KonblGensb.

Ucnonb3oBaHMe NPUKPOBATHOrO cnaribHOro MecTa

(9
1.

2.

M. pucyHkn &-@
HaxmuTe Ha kHonky € = 1, 4To6bI onycTUTL GokoBylo cTopoHy € = 2.

MocTaBbTe psAoOM C KPOBaTbO @ , npucterHuTte npsxky kK Roomie Glide @ , 06epHMTE peMeHb BOKpYr
Kapkaca KpoBaTu 1 NpUCTerHnTe K npsxke perynstopa &9 , a satem xopowwo HatsHuTe pemimn ) .

B npouecce kpenneHus konbliGeny kK poANTENBbCKOI KPOBaTH, ECIN HE NOMyYaeTCst 3aABUHYTb perynupyemMble
HOXKM KOMbIBGENMW Nof KPOBaTh, MOXHO UX PA3BEPHYTh.

. MpoBepsiiTe, 4TOOLI MEXAY MaTPacoM PoAMTENbCKOW KpoBaTu 1 roomie glide He Bbino 3a3opoB @

MakcvmanbHas pasHuLa no BbICOTe Mex/y MaTpacoM poauTenbCKON KPOBATM U OMyCKatoLLEcsl CTOPOHOMN
KPOBATKM B HUXHEM MOSTOXEHUN He AoMKHa npeBbiwaTs 2 cm (B

. Tun KpoBaTu 4514 B3POCbIX, KOTOprIZ MOXEeT MCNOoNb30BaTbCA C MPUKPOBATHBIM CrnalibHbIM MECTOM: %osam

C peeYHbiM OHOM U ManaCOM/ AnBaH-KpOBaTh. Paamepbl KpoBaTu A5A B3POCbIX NMOKa3aHbl Ha puc.

YI0CTOBEPLTECh, YTO KOMbIGEnb B KOHMUIypaLmm NPUKPOBATHOMO CNarnbHOMO MecTa He 3aHUMaeT MecTa Ha
pOAMTENBCKON KPoBaTy.

Bo Bpems 1cnonb3oBaHKs NPOCTbIHM, ofesina u Apyroe 6enbe ¢ poaUTENbLCKON KPOBATU HE [OSKHbI
nonaaaTtb BHYTPb KOMbIGENu U 3aKpbiBaTh €€ BHYTPEHHIOK YacTb.
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B KOHCbI/IpraLlI/IVI NMPUKPOBATHOIO cnasibHOro mecta 2 HOXKM Komnblbenu AOJDKHbI HAXOAUTbCA Ha O,D,HOVI
BbICOTE.

Mepen kaxaplM UCMONb3oBaHMEM NpoBepsiiTe, YTobbl MeXay MaTpacom POAUTENbCKOM kpoBaTH 1 BokoBo
CTeHKoW konblbenun He Bbino 3a30poB. Ecnn nmetoTcs 3a30pbl, XOPOLLO HATAHUTE PEMHU, NOKa HE UCHE3HYT
3a30pbl U He ByAyT BbINONHATLCS BCE YCTAHOBIIEHHbIE TPeboBaHuMS.

W3pnenve paspeLlleHo Ucnonb3oBaTb TOJTIBKO C KpoBaTAaAMU U (I/IJ'IVI) mMartpacamMu, UMerLWnMn NpAamble CMUHKA.
Vcnonb3oBaHue naaenus ¢ KpyrnbiMU KpoBaTaMKU 1 (VIJ'II/I) mMartpacamm Unn BogAHbIMU KPOBaTAMU 3anpeLueHo.

Ecnu uspenue ncnonb3yetcs B "KOHUrypauum npukpoBaTHOrO cnanbHOro MecTta” (MpuKpensieHHoro k
KpOBaTU), OHO AOIHKHO KPENUTLCS K AJIMHHON CTOPOHE KpoBaTu. 3anpeLlaeTcs KpenuTb U3fenme B U3ronoBbe
NI N3HOXbE KPOBaTK.

Mcnonb3oBaHue CYMKuM Oans oaraxa
Cwm. pucyHkn ®-D

YT06b! CROXUTL M3OENUE 1 UCMOMb30BaTh CYMKY ANs yA06CTBa TPaHCNOPTUPOBKY, BLINOMHUTE onepaumum 13
pasgena "Cbopka nprKpoBaTHOro crnanbHoro Mecta" B 06paTHOM nopsiake.

NMpuHagnexHocTu (MOryT He BXOAUTbL B
KOMMMEKT NOCTaBKW)

KpenneHue NnpoCcTbIiHU

CM. pucyHkn @

MpenynpexaeHne onacHocTy yayweHust unm o6sutus. SAMPELLAETCA ucnonb3oBaTth NPOCTbIHIO U3AENNS,
€CINnu OHa He 3akpensieHa Ha MaTpace U3fenusi.

O6epHMTE NPOCTLIHIO BOKPYT MaTpaca Bo Bcex YeTbipex yrmax. YBEAUTECD, 4yTo npocTbiHs xopoLlo
3aKpenieHa BO BCeX YeTbIpex yrnax.

Yxoa 3a uspenvem
Cwm. pucyHkn ®-@

1

2.

. TkaHeBblIl Yexon konblbenu He cHUMaeTCs.
M3penve MOXHO YNCTUTb ryBKOW 1 MbINbHON BOAOW.

. He ucnonbayiite Ans YncTkv AaHHOro n3aenust HepasbasreHHble HenTpanbHble MotoLLMe CPeacTBa, GEH3VH U
[pyrue opraHnyeckue pacTBopuTeny. ATO MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHWIO AAHHOTO U3AEnWs.

. CymKa [nsi nepeHoCcKy NOANEXUT MaLLUHHOM CTUPKe B TENsoi BOAE U CyLLKE eCTECTBEHHbIM crioco6om. He
oTbenveartb.

. Mocne ncnonb3oBaHWA M3AENUS Ha NAsSXe Unn B cagy crieqyet o4ymulatb ero OT necka v rpsasu. MonapaHue
necka B AJTMHHbIE NepekKnagnHbl MOXET NPUBECTU K MOBPEXOEeHUI0 n3genuva.

. Bpemsi ot BpemeHu npoBepsifiTe faHHOE U3aenue Ha npeaMeT OTCYyTCTBUSA MPU3HAKOB M3HOCa AeTanei,
NoBpexXaeHW MaTepuana 1 WBoB. 3aMeHsANTE UM PEMOHTUPYINTE AeTany no Heo6xoanMocCTy.

. Ecnun n3penve He 6yaet ncnonb3oBaTbCsi ANMTENBHOE BPEMSI, XPaHUTE €r0 B TEHW, B HEAOCTYMHOM ANsi
neTen mecTe.
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@ Dobrodosli pri Joie™

Cestitamo, postali ste clan druzine Joie! Navduseni smo, da smo lahko del zivljenja z vasim

malckom. Med uporabo Joie roomie glide™ vas otrok uziva v visoko kakovostnem in

certificiranem izdelku, ki je odobren glede na evropski varnostni standard EN 1130:2019/AC:2020 in

EN 16890:2017+A1:2021. Pazljivo preberite navodila in sledite vsakemu koraku, da bi zagotovili udoben
spanec in najboljSo zascito svojemu otroku.

Za informacije, vezane na garancijo izdelka, obiScite naso spletno stran: joiebaby.com

| POMEMBNO NAVODILA SHRANITE
ZA KASNEJSO PONOVNO UPORABO.
POZORNO PREBERITE!

Vsebina
Slike 1-10
Opozorilo 123
Namestitev obposteljne pos teljice 127
Aktiviranje funkcije zibanja 127
Prilagoditev viSine 127
Uporaba kol es 127
Uporaba obposteljne posteljice 127
Uporaba torbe za shranjevanje 128
Dodatki 128
Ciséenje in vzdrzevanje 128

V sili

V nujnih primerih ali nesre¢ah je najpomembneje, da svojemu otroku takoj nudite prvo pomoc¢ in zdravni $ko
oskrbo.
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Informacije o izdelku

Pred namestitvijo in uporabo preberite vsa navodila. POMEMBNO - NAVODILA SHRANITE ZA KASNEJSO
PONOVNO UPORABO.Za ostala vprasanja se obrnite na prodajalca. Lastnosti se lahko razlikujejo glede na model.

Izdelek Roomie Glide obposteljna posteljica
Uporaba od rojstva do 9 kg (cca. 0-6 mesecev)
Materiali plastika, kovina, tkanine

Patent patenti v teku

Proizvedeno na Kitajskem

Znamka Joie

Spletna stran www.joiebaby.com

Proizvajalec Allison GmbH

[Seznam delov \

Preprigajte se, ali so vsi deli na voljo. Ce kateri manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za montaZo ne
potrebujete orodja.

1 gumb za nastavitev viSine 6 kolo 11 torba za shranjevanje
2 indikator viSine 7 gumb za sprostitev nog 12 trak za pritrditev
3 vzmetnica (zasuk) 13 zaponka C
4 podporni/oporni plasti¢ni del/ 8 podporna cev
sklop 9 zaponka A
5 gumb za prilago ditev loka 10 zaponka B

(" Dodatki (morda niso vkljuceni)

Rjuha

Qodatki se lahko prodajajo loceno, ali pa niso na voljo, odvisno od regije )
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OPOZORILO

MontaZo lahko izvajajo le odrasle osebe.
OPOZORILO. Pred uporabo preberite navodila.

Prenehajte uporabljati izdelek, ko otrok tehta 9 kg (cca. 0-6 mesecev) ali
ko sam spleza iz nje.

Prenehajte z uporabo takoj, ko lahko otrok sam sedi, kleci ali se
samostojno povlece navzgor.

NIKOLI ne dodajajte dodatnih predmetov (igrac, vzglavnikov, blazin ...) v
izdelek.

Izdelka ne uporabljajte, ce je kak8en del zlomljen, poSkodovan, strgan ali
ce kakSen del manjka.

Izdelka ne uporabljajte v konfiguraciji zibelke in/ali v konfiguraciji
obposteljne posteljice, ce kakSen del manjka ali je poSkodovan.
Kontaktirajte Joie za nadomestne dele. Delov ne menjajte.

Vso opremo je treba vedno redno preverjati, da ni kakSen del razrahljan,
poskodovan ali manjka.

Vedno uporabite vse dele za vsako konfiguracijo v uporabi.

Izdelka ne postavljajte blizu odprtega ognja ali drugih virov toplote,
kot so peci, grelniki, kamini, in drugih nevarnosti, ki lahko poskodujejo
otroka.

Pred montaZzo se prepricajte, da se komponente izdelka niso
poskodovale med transportom. Ce je kakSen del poSkodovan, takoj
prenehajte z uporabo in izdelek hranite izven dosega otrok.

Prepricajte se, da odrasla oseba, ki izdelek uporablja, ve tocno, kako ga
uporabljati in kako deluje.

Izdelek lahko zacnete uporabljati, ko so fiksirani in namesceni vsi
mehanizmi. Prepricajte se, da so vsi mehanizmi varno pricvrsceni pred
uporabo.

Ko je otrok brez nadzora in je izdelek v konfiguraciji zibke, vedno
dvignite stranico in jo fiksirajte v zaklenjeni polozaj ter jo poravnajte z
zgornjim delom.

Ko je izdelek uporabljate kot zibko, morajo biti kolesa vedno zaklenjena
oziroma fiksirana.

NameScanje, prilaganje, odpiranje in pritrijevanje izdelka lahko opravlja
samo odrasla oseba.
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I Pred uporabo v konfiguraciji obposteljne posteljice (pricvrScene oziroma

pripete na posteljo) se prepricajte, da je izdelek varno pricvrscen in
namescen.

I' Pred vsako uporabo preverite sistem za pritrjevanje tako, da povlecete

leZiSce vstran od zakonske postelje.

I' Trakovi za fiksiranje oziroma pritrijevanje so vkljuceni. Drugih sistemov

za pritrjevanje ne smete uporabljati.

I Ko je izdelek v konfiguraciji obposteljne posteljice (pritrjen na zakonsko

posteljo), mora biti ustrezno pricvrScen na zakonsko posteljo s trakovi
za fiksiranje, na nacin, ki je opisan v navodilih. Le tako lahko preprecite
zadusitev.

I Preden v izdelek, ki je v konfiguraciji obposteljne posteljice (pricvrScene

oziroma pripete na posteljo), polozite otroka, se prepricajte, da je izdelek
varno pricvrScen in namescen. Izdelek mora biti pritrjen na posteljni okvir
zakonske postelje in med obposteljno posteljico in vzmetnico zakonske
postelje ne sme biti nikakréne vrzeli.

I' Ce je med obposteljno posteljico in vzmetnico zakonske postelje prazen

prostor, izdelka NE UPORABLJAJTE.

IV prostor oziroma vrzel med vzmetnico in obposteljno posteljico NE

SMETE polagati nikakrdnih odej, vzglavnikov, rjuh ali drugih predmetov,
ki lahko povzrocijo zadusitev.

I NEVARNOST Vedno popolnoma dvignite stranico, ko obposteljna

posteljica ni pritrjena na zakonsko posteljo.

I OPOZORILO Polaganje dodatnih predmetov v izdelek lahko povzroci

zadusSitev.

I OPOZORILO Vzmetnica in zgornji lok na strani, ki je poleg zakonske

postelje, morata biti v isti viSini oziroma lok ne sme biti pozicioniran visje,
sicer tvegate zadusitev.

I OPOZORILO Da bi se izognili zadusitvi, morajo biti trakovi za fiksiranje

vedno zunaj zibke.

I Obposteljno posteljico lahko uporabljate SAMO, ko je varno pritrijena na

zakonsko posteljo oziroma, ko je stranica popolnoma dvignjena, da bi
preprecili padec z visine.

I Izdelek MORATE vedno postaviti na ravna tla. Izdelka nikoli ne

postavljajte na nagnjeno povrsino z otrokom v njem.

I' Otroci brez nadzora se ne smejo igrati v blizini izdelka.

I' Ne uporabljajte izdelka brez okvirja.
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I' Ne uporabljajte vec kot ene vzmetnice v izdelku. Uporabljajte le
vzmetnico, ki je bila vkljucena ob nakupu izdelka.

I OPOZORILO Uporabljajte le vzmetnico, ki je bila vkljucena ob nakupu
izdelka, ne dodajajte drugih vzmetnic, nevarnost zadusitve.

I' Ko izdelek ni pritrjen na posteljo, ga lahko nagnete za najvec 4 polozaje
med eno in drugo oporo.

I Dojencki se lahko zadusijo na mehki posteljnini. Pod dojencka ne
polagajte vzglavnikov ali drugih predmetov za bolj udobno spanje.

I Zibko v konfiguraciji obposteljne posteljice (pritriene na zakonsko
posteljo) uporabljajte samo z zakonskimi posteljami mer oziroma
velikosti, ki so navedene na zacetku navodil.

I V izdelek ne polagajte nicesar, kar lahko zniza njegovo globino.

I' 1zdelka ne postavljajte v blizino zidov ali drugih ovir, saj se otrok lahko
zagozdi.

I' Vizdelku ne puScajte majhnih predmetov, ki bi jih otrok lahko pogoltnil.

I' 1z varnostnih razlogov uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih
priporoca proizvajalec. Ne dodajajte dodatkov, ki niso odobreni s strani
proizvajalca.

I 1zdelka ne spreminjajte ali namescaijte, ko se otrok nahaja v njem.

I 1zdelek v konfiguraciji obposteljne posteljice (pritrjene na posteljo) ne
sme biti v nagnjenem polozaju.

I' NE premikajte izdelka z vasim otrokom vred.
I' Vizdelku je lahko samo en otrok hkrati.

I' NIKOLI ne postavljajte izdelka blizu okna, kjer lahko vrvice zaluzij ali
zastirk zadusijo otroka. Da bi se izognili zadusitvi, otroku nikoli ne dajajte
vrvic ali predmetov z vrvicami oziroma jih ne puScajte v neposredni
blizini.

I Dolgo izpostavljanje soncni svetlobi lahko povzroci zbledelost barv. Ce je
izdelek dlje casa izpostavljen soncni svetlobi, se ga, preden vanj polozite
otroka, dotaknite oziroma pocakajte nekaj minut.

I 1zdelek je treba redno preverjati, trakovi za fiksiranje morajo biti napeti,
vijaki ne smejo biti razrahljani, saj to lahko predstavlja nevarnost
zadusitve.

I' Ko izdelka ne uporabljate, ga hranite izven dosega otrok.
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I Bodite previdni, ko se otrok nahaja v izdelku, da predmeti oziroma
posteljnina ne padejo vanj.

I Vzmetnica zakonske postelje mora biti poravnana oziroma nad viSino
stranice v najnizjem polozaju.

I Da se vas$ otrok ne bi zagozdil, mora biti obposteljna posteljica ustrezno
zavarovana oziroma pritrjena na zakonsko posteljo s pomocjo sistema
za pritrjevanje.
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Namestitev obposteljne posteljice
glejte slike @-®

Prosimo, da pred namestitvijo oziroma montazo in uporabo izdelka preberete vsa navodila.

! Nastavljiva drsna ploskev naj bo obrnjena v isto smer z nastavljivimi nogami.

Aktivacija funkcije zibanja
glejte slike @—®

! Prosimo, da fukcijo zibanja zaklenete oziroma fiksirate in je ne uporabljate, medtem ko izdelek uporabljate v
konfiguraciji obposteljne posteljice. &)

Namestitev viSine
glejte slike ®-@

Visino zibke lahko prilagodite.

| Zibko lahko nagnete za najvec 4 poloZaje med eno in drugo nogo (npr: desna noga v polozaju 5inle v a
noga v polozaju 1, glejte sliki € €2).

Visino lahko prilagajte samo, ko je izdelek v konfiguraciji zibke in ne, ko je v konfiguraciji obposteljne
posteljice. €5) €B.

Otrokova glava mora biti vedno namescena na vijo stran €5) €.

Uporaba koles
glejte slike @ —@

V tem trenutku lahko posteljico zacnete uporabljati.

! Ne uporabljajte posteljice z nogami, ki so v delno nastavljivem poloZaju ali ce so popolnoma zasukane in
nefiksirane. Za pravilen polozZaj za uporabo glejte sliko @

!V primeru nenamernih udarcev v nastavljive noge jih vrnite v pravilen in ustrezen poloZaj tako, da posteljico
rahlo privzdignete..

Uporaba obposteljne posteljice

glejte slike ®-@
1. Pritisnite gumb S - 1, da spustite stranico -2

2. Posteljico postavite ob zakonsko posteljo €5 , zapnite zaponko € , namestite trakove okoli okvirja postelje in
povezite s sponko &) , potem trakove mocno povlecite oziroma zategnite @) .

! Ce med pritrjevanjem posteljice na zakonsko posteljo nog ni mogoce postaviti pod posteljo, jih lahko
zasukate.

3. Med vzmetnico zakonske postelje in obposteljne posteljice ne sme biti praznega prostora @ Dovoljena
razlika v viini med vzmetnico zakonske postelje in stranico na najnizji poziciji je 2 cm. @

4. Tip zakonske postelje, ki jo lahko upotrabljate skupaj z obposteljno posteljico, je reSetkasti okvir, okvir divana,
dovoljene so naslednje dimenzije.

! Pazite, da obposteljna posteljica ne ovira zakonske postelje.
! Med uporabo poskrbite, da rjuhe, odeje itd. zakonske postelje ne prekrivajo notranjosti obposteljne posteljice.

! Ko se uporablja v konfiguraciji obposteljne posteljice, morata biti obe nogi nastavljeni na isto vi§ino.
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! Pred vsako uporabo vedno preverite, da med vzmetnico zakonske postelje in stranico obposteljne posteljice
ni praznega prostora. Ce je, povlecite in zategnite pasove dokler praznega prostora ni vec in so ponovno
omogoceni pogoji oziroma zahteve za uporabo.

! Uporaba izdelka je dovoljena samo s posteljami/vzmetnicami, ki imajo ravne stranice. Uporaba izdelka skupaj
z okroglimi zakonskimi posteljami ali vzmetnicami ter vodnimi posteljami ni dovoljena.

! Ko uporabljate v konfiguraciji obposteljne posteljice (pricvrScena na posteljo), mora biti posteljica vedno
pricvr§cena na dalj$i del postelje. Obposteljne posteljice nikoli ne namescaijte k glavi ali nogam zakonske
postelje.

Uporaba torbe za shranjevanje
glejte slike ®-®

! Sledite navodilom za namestitev obposteljne posteljice v obratnem vrstnem redu in torbo uporabite za
transport izdelka.

Dodatki (morda niso vkljuceni)
Namestitev rjuhe

glejte slike @

! Preprecite morebitno zadusitev. NIKOLI ne uporabljajte rjuhe razen ce ni varno names$cena na vzmetnico.

! Rjuho namestite na vzmetnico na vseh §tirih straneh in kotih. Prepricajte se, da je rjuha nameScena na vseh
Stirih kotih.

Vzdrzevanje in ciScenje
glejte slike ®-@
1. Teskstilnih delov posteljice se ne da ostraniti.

. lzdelek lahko o€istite z gobo in milnico.

. Ne uporabljajte razredcil, bencina ali drugih organskih topil za ¢i$¢enje. Lahko povzroé&ijo poskodbe izdelka.

2

3

4. Torbo za shranjevanje lahko operete v stroju z mlaéno vodo in posusite na zraku. Ne uporabljajte belila.

5. Na plazi ali na vrtu vedno ogistite pesek. Pesek v mehanizmu za fiksiranje lahko povzroci poskodbo izdelk a.
6

. Redno preverjajte izdelek ali se pojavljajo obrabljeni, strgani ali poSkodovani deli. Dele zamenjajte ali
popravite.

~N

Ce izdelka ne uporabljate dlje ¢asa, ga shranite v hladnem, suhem prostoru, kjer va$ otok nima dostopa.
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@ Witamy w Joie™

Gratulujemy dotaczenia do rodziny Joie! JesteSmy bardzo podekscytowani, ze mozemy uczestniczy¢
w Waszym zyciu. Korzystajac z Joie roomie glide™, Twoje dziecko moze cieszy¢ si¢ z uzywania
wysokiej jakosci, w petni certyfikowanego produktu w oparciu o europejskie normy bezpieczenstwa EN
1130:2019/AC:2020 i EN 16890:2017+A1:2021. Ten produkt jest odpowiedni dla dzieci o wadze ponizej 9
kg (okoto 0-6 miesiecy). Prosimy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje i postepowac zgodnie z kazda
wskazowka, aby zapewni¢ dziecku komfortowy sen i najlepsza ochrone.

Prosimy zachowac¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

Odwiedz nas na Joiebaby.com, aby pobra¢ instrukcje produktéw i pozna¢ wiecej ekscytujacych
produktow Joie.

Aby uzyskac¢ informacje dotyczace gwarancji, odwiedz nasza witryne internetowa pod adresem
joiebaby.com

| WAZNE: ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC.
PRZECZYTAJ UWAZNIE.

Spis tresci

Rysunki instruktazowe 1-10
Ostrzezenia 131
Montaz t6zeczka 135
Aktywacja funkgji kotysania 135
Regulacja wysokosci 135
Uzycie kot 135
Uzycie t6zeczka 135
Uzycie torby do przechowywania 136
Akcesoria 136
Pielegnacja i konserwacja 136

W nagtym wypadku

W nagtych przypadkach lub w razie wypadku najwazniejsza jest natychmiastowa opieka nad dzieckiem,
udzielenie mu pierwszej pomocy i zapewnienie pomocy medyczne;j.
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Informacje o produkcie

Przeczytaj tre$¢ catej instrukcji przed uzyciem tego produktu. Jesli masz dodatkowe pytania, skontaktuj sie ze
sprzedawcg. Niektdre funkcje produktu moga sie rézni¢ w zaleznosci od modelu.

Produkt Roomie Glide

Przeznaczenie od urodzenia do 9 kg (ok. 0-6 miesigc)
Materiaty Plastik, metal, tkaniny

Nr patentu Zgtoszony patent

Kraj produkciji Chiny

Nazwa handlowa Joie

Strona internetowa www.joiebaby.com

Producent Allison GmbH

fl_lsta czesci )
Upewnij sie, ze wszystkie czesci sg dostepne przed montazem. Jesli brakuje jakiejkolwiek czesci, skontaktuj
sie z lokalnym sprzedawcg. Do montazu nie sg potrzebne zadne narzedzia.

1 Przycisk regulacji wysokosci 5 Przycisk regulowanego 8 Wspornik
2 Wskaznik regulacji wysokosci panelu bocznego 9 Klamra A
3 Materac 6 Koto 10 Klamra B
4 Plastikowy zespot 7 Przycisk regulacji stopek 12 Torba do przechowania
wspierajacy t6zeczka 12 Pasy mocujgce
13 Klamra C

/" Akcesoria

(Moga nie by¢ dotaczone do produktu)

Przescieradio

Akcesoria moga by¢ sprzedawane osobno lub moga nie by¢ dostepne w zaleznosci od

Qegionu sprzedazy. )
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OSTRZEZENIA

Wymagany montaz wytgcznie przez osobe dorosts.

OSTRZEZENIE! Nie uzywaj tego produktu bez wczeséniejszego
przeczytania instrukciji.

Zaprzestan uzywania produktu, gdy dziecko osiggnie wage 9 kg (ok. 0-6
miesigc) lub jest w stanie samodzielnie sie wspinac.

OSTRZEZENIE! Przestan uzywaé produktu, gdy tylko dziecko bedzie w
stanie usigsc¢ lub uklekng¢ lub podciggngc sie.

Nie nalezy umieszczac¢ w produkcie dodatkowych przedmiotéw (np.
zabawek, poduszek itd.).

Nie uzywaj produktu, jesli jakakolwiek czes¢ jest uszkodzona, podarta
lub jej brakuje.

NIE UZYWAJ produktu w jakimkolwiek trybie konfiguracyjnym, jesli
brakuje jakiejkolwiek czesci, jest ona uszkodzona lub ztamana. W razie
potrzeby skontaktuj sie z Joie w celu uzyskania czesci zamiennych i
instrukcji obstugi. NIE zastepuj oryginalnych czesci tézeczka innymi
czesciami.

Lista komponentéw znajduje sie w instrukcji obstugi. Regularnie
sprawdzaj produkt, aby upewnic sie, ze nie ma luznych, uszkodzonych
lub brakujgcych czesci.

Zawsze uzywaj wszystkich czeéci, jakie sg potrzebne do uzytkowania
produktu we wskazanej konfiguraciji.

Uwazaj na ryzyko otwartego ognia i innych zrodet silnego ciepta, takich
jak kuchenki elektryczne, gazowe itp. w poblizu tézeczka.

Przed montazem nalezy sprawdzi¢, czy produkt i wszystkie jego
elementy nie zostaty uszkodzone podczas transportu. W przypadku
uszkodzenia jakiejkolwiek czesci, nalezy przechowywac jg w miejscu
niedostepnym dla dzieci i nie uzywac jej.

Upewnij sie, ze osoba dorosta uzywajgca produktu dokfadnie zapoznata
sie z jego dziataniem.

Produkt jest gotowy do uzycia tylko wtedy, gdy wszystkie mechanizmy
blokujgce sg wtgczone. Przed uzyciem upewnij sie, ze sg bezpiecznie
wigczone.

Kiedy Twoje dziecko jest bez opieki, a produkt jest uzywany w trybie
zwyktego «t6zeczka dziennego, zawsze upewnij sie, ze regulowany
panel boczny jest podniesiony i zablokowany w pozycji wyréwnanej do
gornego obwodu t6zeczka.
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I Gdy produkt jest uzywany, a przede wszystkim w trybie wolnostojgcego

«t6zeczka dziennego, kota muszg by¢ zawsze zablokowane.

I Wszystkie czynnosci zwigzane z otwieraniem, regulacjg, mocowaniem i

instalacjg produktu muszg by¢ wykonywane przez osobe dorosts.

I Przed uzyciem t6zeczka w trybie «nocnym (przymocowane do t6zka

rodzicéw) upewnij sie, ze produkt jest prawidlowo zamocowany i
zainstalowany. «

I Sprawdz naprezenie systemu mocowania przed kazdym uzyciem,

pociagajac t6zeczko w kierunku przeciwnym do t6zka osoby doroste;j.

I W opakowaniu znajdujg sie pasy mocujgce. Nie nalezy stosowaé innych

systemow mocowania.

I Aby unikng¢ ryzyka zadtawienia sie z powodu uwiezienia gtowy dziecka,

t6zeczko uzywane w trybie «<nocnym (mocowane do

t6zka rodzicow) nalezy odpowiednio przymocowac do tézka rodzicow
za pomocg pasow mocujgcych, w sposob scisle wskazany w instrukc;ji
obstugi.

I Przed umieszczeniem dziecka w t6zeczku, gdy produkt uzywany jest

w trybie «nocnym (mocowane do tézka rodzicéw), upewnij sie, ze
paski mocujgce sg odpowiednio zapiete i naprezone. Produkt musi
by¢ przymocowany do ramy/wspornika t6zka rodzica i nie powinno
by¢ zadnych odstepdw miedzy najnizszg czescig tozeczka nocnego a
materacem t6zka rodzicow.

I Jesli stwierdzisz jakiekolwiek luki miedzy najnizszymi czesciami

t6zeczka nocnego a materacem tézka rodzicoéw, NIE uzywaj tego
produktu.

I Nie wypetniaj zadnych przestrzeni ani szczelin miedzy materacem

t6zka rodzicow a tozeczkiem, uzywajgc do tego poduszek, kocow,
przescieradet lub innych materiatow, ktére mogg stwarza¢ zagrozenie
zadtawieniem.

I NIEBEZPIECZENSTWO! - Zawsze catkowicie podnie$ regulowany

panel boczny, gdy t6zeczko nie jest przymocowane do t6zka rodzicéw.

I OSTRZEZENIE ! — Wkfadanie dodatkowych przedmiotéw do produktu

moze stwarzaé zagrozenie uduszeniem.

I OSTRZEZENIE! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa przytrzasniecia

szyi dziecka przez gorng krawedz panelu bocznego obok tézka dla
dorostych, goérna krawedz panelu bocznego nie moze by¢ ustawiona
wyzej niz materac tézka dla rodzicow.
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OSTRZEZENIE! - Aby unikngé ryzyka uduszenia dziecka, system
mocowania do t6zka rodzicéw powinien by¢ zawsze odsuniety i
trzymany z dala od t6zeczka.

toézeczko w trybie «nocnym moze by¢ uzywane TYLKO po jego
bezpiecznym przymocowaniu do t6zka rodzicow lub gdy regulowany
panel boczny tézeczka jest w petni uniesiony do pozycji zapobiegajgcej
upadkowi dziecka z wysokosci.

Produkt nalezy zawsze umieszczac na poziomej powierzchni. Nigdy nie
zostawiaj produktu z dzieckiem w $rodku na pochytej powierzchni.

Dzieci bez opieki nie mogg bawi¢ sie w poblizu produktu.
Nie uzywaj produktu bez ramy (stelaza).
Trzymaj pasy mocujgce poza zasiegiem dzieci.

Nie uzywaj wiecej niz jednego materaca w tozeczku. Uzywaj tylko
materaca dostarczanego z produktem.

OSTRZEZENIE! Uzywaj tylko materaca sprzedawanego z tym
t6zeczkiem, nie dodawaj do niego drugiego materaca, gdyz grozi to
uduszeniem.

Kiedy t6zeczko nie jest przymocowane do t6zka, moze ono by¢
pochylone, a wskazniki na obu nogach moga wykazywa¢ maksymalnie
réznice 4 poziomow ustawienia.

Niemowleta mogg sie udusi¢ na miekkiej poscieli. Unikaj umieszczania
poduszek lub podobnych rzeczy pod noworodkami dla dodatkowego
komfortu podczas snu.

Uzywaj t6zeczka w trybie «nocnym (przymocowane do

tozka rodzicow) tylko z t6zkami o rozmiarze wskazanym na rysunku
instruktazowym znajdujgcym sie na poczgtku tej instrukcji.

Nie pozostawiaj wewngatrz produktu niczego, co mogtoby zmniejszy¢
jego gtebokose.

Aby zapobiec uwiezieniu dziecka, nie umieszczaj t6zeczka blisko
Sciany lub innej bariery.

Nie pozostawiaj wewnatrz produktu zadnych matych przedmiotéw, ktore
mogg zostaé potkniete.

Uzywaj tylko czesci zamiennych zatwierdzonych przez producenta. Nie
mocuj do produktu zadnych akcesoriow, ktére nie zostaty dostarczone
przez producenta.
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I' Nie wykonuj regulacji produktu, gdy znajduje sie w nim dziecko.

I W trybie «<nocnym (przymocowane do t6zka rodzicéw) produkt nigdy nie

moze by¢ pochylony.

I Nie przesuwaj produktu, gdy dziecko jest w srodku.
I Nie nalezy uzywac produktu jednoczesnie z wiecej niz jednym

dzieckiem.

I Nie umieszczaj tego produktu w poblizu innego produktu, ktéry moze

stwarzac niebezpieczenstwo uduszenia lub zadtawienia dziecka
paskami, sznurkami rolet/zaston itp. Aby unikng¢ niebezpieczenstwa
uduszenia, nigdy nie dawaj dzieciom przedmiotow z przywigzanymi
sznurkami lub nie pozostawiaj ich w zasiegu reki dziecka.

I Dlugotrwata ekspozycja na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych

moze spowodowac blakniecie koloréw produktu. Po dtuzszej ekspozycji
produktu na dziatanie wysokich temperatur, odczekaj kilka minut przed
wiozeniem dziecka do produktu (ryzyko oparzenia).

I Wszystkie elementy montazowe powinny by¢ zawsze odpowiednio

dokrecone i nalezy zachowac ostroznos¢, aby zadne Sruby nie byty
poluzowane, poniewaz mogg one uwiezi¢ lub zahaczy¢ o czesci ciata
dziecka lub jego odziezy (np. o sznurki, naszyjniki, wstgzki smoczkow
dzieciecych itd.), co moze stworzy¢ niebezpieczenstwo uduszenia.

I Przechowuj wyréb poza zasiegiem dzieci, gdy nie jest uzywany.
I Uwazaj, aby jakie$ przedmioty lub posciel nie wpadty do t6zeczka, gdy

dziecko jest umieszczone w nim.

I Materac t6zka dla osoby dorostej nalezy ustawi¢ na wysokosci lub

powyzej regulowanego panelu bocznego opuszczonego do najnizszej
pozyciji.

I Aby zapobiec ryzyku uduszenia w wyniku uwiezienia, t6zeczko w trybie

«nocnym powinno by¢ odpowiednio przymocowane do t6zka osoby
dorostej za pomocg systemu mocowania.
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Montaz t6zeczka
patrz rys @9

Przeczytaj tre$¢ catej instrukcji przed roztozeniem i uzyciem tego produktu.

! Upewnij sie, Zze regulowany panel boczny znajduje si¢ po tej samej stronie, gdzie ulokowana jest regulacja
stopek tozeczka.

Aktywacja funkciji kotysania
patrz rys @ -

| Zawsze zablokuj funkcje kotysania podczas uzywania urzadzenia w trybie «nocnym». @)

Regulacja wysokosci
patrz rys @-@
tézeczko mozna ustawi¢ na roznych wysokosciach.

I I'tézeczko moze by¢ pochylone tak, aby maksymalna roznica pochylenia wynosita 4 pozycje na wskaznikach
na obu nogach t6zeczka (na przykfad: prawa noga ustawiona w pozycji 5, a lewa noga w pozycji 1, patrz rys.

| Ma zastosowanie tylko do trybu "t6zeczka dziennego", ale nie do trybu "nocnego". €§) €.

| Gtowa dziecka powinna zawsze znajdowac sie po stronie ustawionej na wyzszej pozycji @ @

Uzycie koét
patrzrys @-@
W tym momencie t6zeczko jest gotowe do uzycia.

I Nie uzywaj t6zeczka z regulowanymi stopkami czesciowo lub catkowicie obréconymi i odblokowanymi.
Prawidtowg pozycje do uzycia pokazano na rysunku @ W przypadku przypadkowego uderzenia w
regulowane stopki, przywrd¢ je do whasciwej pozycji, lekko unoszac t6zeczko.

Uzycie 16zeczka

patrz rys ®-@
. Nacisnij przycisk S-1 , aby opusci¢ panel boczny w dét -2

-

2. Ustaw obok t6zka € potgczy¢ klamre z tézeczkiem @ nastepnie zrob petle wokot ramy t6zka i potgczyc¢ z
klamra regulacyjng @ a nastgpnie mocno naciagnij pas mocujacy

Podczas mocowania tézeczka do tézka rodzicow, jesli nie ma mozliwosci wsuniecia stopek tézeczka pod
t6zko, mozna obréci¢ regulowane stopki.

3. Upewnij sie, ze miedzy materacem na tézku rodzica a t6zeczkiem nie ma odstgpu @ Materac t6zka rodzica
moze by¢ umieszczony maksymalnie 2 cm wyzej niz krawedz panelu bocznego t6zeczka w najnizszym
potozeniu.

4. Typ tézka dla osoby dorostej, do ktérego t6zeczko moze by¢ dostawione, to rama t6zka z dnem z listew i
rama f6zka z materacem/tapczanu, wymiary t6zka dla dorostych pokazano na rys.

Sprawdz, czy t6zeczko nie koliduje z t6zkiem rodzicow.

Podczas uzytkowania upewnij sig, ze poscieli, kocyki itp. Z t6zka rodzicéw nie wchodzg i nie zastaniajg
wnetrza tézeczka.

W trybie "nocnym" obie nogi tézeczka powinny by¢ zawsze ustawione na tej samej wysokosci.
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! Przed kazdym uzyciem zawsze sprawdz, czy nie ma wolnej przestrzeni migdzy materacem rodzica a bokiem
t6zeczka. Jesli tak, nalezy mocno pociggna¢ pasy i je naprezyc¢, az zostanie usunigta luka i przywrécone
beda dopuszczalne warunki uzytkowania.

! Uzywanie produktu jest dozwolone tylko z t6zkami lub materacami z prostymi bokami. Uzywanie produktu z
okragtymi t6zkami, materacami i f6zkami wodnymi jest zabronione.

! Gdy produkt jest uzywany w trybie ""nocnym” (mocowany do 6zka rodzicéw), zawsze powinien by¢
przymocowany do dtuzszego boku t6zka. Nie mocuj produktu do wezgtowia lub spodu tézka.

Uzyj torby do przechowywania
patrz rys ®-®

| Zapoznaj sie z dziatem instrukcji: "Montaz tézeczka" i wykonaj dziatania w odwrotnej sekwencji, aby ztozy¢
t6zeczko i uzy¢ torby do przechowywania dla jego wygodnego transportu.

Akcesoria
(moga nie by¢ dotaczone do produktu)

Montaz przescieradta
patrzrys @

| Zapobiegaj niebezpieczenstwu uduszenia lub zaplgtania. NIGDY nie uzywaj przescieradta, jesli nie jest
dobrze dopasowane do materaca produktu.

! Owin przescieradio wokét materaca wokoét wszystkich czterech rogéw. UPEWNIJ SIE, ze przescieradto jest
bezpiecznie przymocowane do czterech rogéw.

Pielegnacja i konserwacja

patrz rys ®-@

1. Tkaniny t6zeczka nie mozna zdejmowac.

2. Produkt mozna czys$ci¢ miejscowo przy uzyciu gabki i wody z mydtem.

3. Do mycia produktu nie nalezy uzywac nierozcienczonego neutralnego detergentu, benzyny lub innego
rozpuszczalnika organicznego. Moze to spowodowac uszkodzenie produktu.

N

. Aby uprac¢ torbe transportowa, wypierz jg w pralce w letniej wodzie i wysusz. Nie uzywaj wybielacza.

)]

. Po uzyciu na plazy lub w ogrodzie wyczy$¢ produkt z piasku i zwiru. Piasek w blokadach dtugich barierek
moze spowodowac uszkodzenia.

(o2}

. Okresowo sprawdzaj produkt pod kgtem zuzycia jego czesci, podarcia materiatéw lub szwéw. W razie
potrzeby wymien lub napraw czesci.

~

. Jesli produkt nie jest uzywany przez dtuzszy czas, nalezy go umiesci¢ w cieniu, w miejscu niedostepnym dla
dziecka.
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Q Tervetuloa Joie’en Tuotteen tiedot

Lue kayttdohje huolellisesti 1api ennen tuotteen kayttamista. Jos kysymyksia heraa, ole hyva ja ota
Onnittelemme Sinua Joie-perheeseen kuulumisesta! Olemme iloiset siit4, ettd saamme olla osa eldmaasi jalleenmyyjaan yhteytta. Mallista riippuen jotkut toiminnot voivat erota kuvatuista.
pienen lapsesi kanssa. Tuotteemme Joie roomie glide™ kayton aikana lapsesi nauttii laadukkaasta,

tiysin sertifioidusta tuotteesta, joka on hyviksytty eurooppalaisten turvallisuusstandardien EN Tuote Roomie Glide

1130:2019/AC:2020 ja EN 16890:2017+A1:2021 mukaisesti. Tdma tuote sopii kdytettéaviaksi alle 9 kg Sopivuus Vastasyntyneesta 9-kiloiseen (noin 0-6 kuukautta)
painaville lapsille (noin 0-6 kuukautta). Lue tdma ohje huolellisesti ldpi ja noudata kaikkia sen vaiheita Materiaalit Muovi, metalli, kangas

varmistaaksesi lapsellesi mukava uni ja paras mahdollinen suoja. Patentin nro Patenttia odotetaan

Séilyta kdyttoohje tulevaa kayttoa varten. Valmistajamaa Kiina

Kiy kotisivullamme Joiebaby.com, jolta voit ladata kayttdohjeita ja I6ytaa muitakin kiinnostavia Joie- Brandinimi Joie

tuotteita. Kotisivu www.joiebaby.com

Valmistaja Allison GmbH

Takuutietojen osalta ole hyva ja kdy kotisivullamme joiebaby.com

| TARKEAA. SAILYTA TULEVAA (Osien luettelo )
KAYTTOA VARTEN. LUE

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat ovat mukana. Jos jokin osa puuttuu, ole hyva ja ota
jalleenmyyjaan yhteytta. Tuotteen kokoaminen ei vaadi tyokaluja.

H U O L E L LIS ESTI 1 Korkeudensaatonuppi 6 Pyora 11 Sailytyspussi
. 2 Korkeuden osoitin 7 Jalkojen vapautusnuppi 12 Liitosvyo
3 Patja 8 Tukiputki 13 Solki C
4 Tukimuovisarja 9 Solki A
5 Saatimen nuppirivi 10 Solki b
Sisalto
Kuvat 1-10
Varoitus 147
Vuoteen viereen asetetavan verkkovuoteen kokoaminen 151
Keinutoiminnon aktivoiminen 151
Korkeuden saataminen 151
Pyérien kayttaminen 151
Verkkovuoteen kayttdminen 151
Sailytyspussin kayttd 152
Tarvikkeet 152
Huolto 152

Poikkeustapaus /" Tarvikkeet
Hatatilanteessa tai onnettomuustapauksissa on tarkeinta, etta lapsesi saa valittdmasti ensiapua. (Eivat Valttamatta Ole mUKana)

Lakana

k‘-\lueesta riippuen tarvikkeet voidaan myyda erikseen tai ne eivat valttamatta ole saatavana. )
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VAROITUS

Aikuisen tulee koota tuote.

I VAROITUS! Ala kayta tata tuotetta ennen kuin olet lukenut kayttdohjeen

lapi.
Lopeta tuotteen kayttaminen, kun lapsen paino nousee 9 kiloon (noin 0-6
kuukautta) tai han pystyy kiipeamaan.

VAROITUS! Lopeta tuotteen kayttdminen heti, kun lapsi pystyy
istumaan, nousemaan polvilleen tai vetamaan itsensa seisomaan.

Ala aseta tuotteelle lisatuotteita (esim. leluja, tyynyja...)
Ala kayta tuotetta, jos osat ovat rikki, revenneet tai kadonneet, ja kayta
vain valmistajan hyvaksymia lisdosia.

ALA KAYTA tuotetta asennossa aikuisen vuoteeseen kiinnitetty
verkkovuode, jos jokin osa puuttuu, on vahingoittunut tai rikki.
Tarvittaessa ota yhteytta Joie’een, kun tarvitset varaosia ja kayttoohjetta.
ALA vaihda osia.

Osaluettelon I6ydat kayttdohjeesta. Tarkasta tuote saanndllisesti
varmistuaksesi, etta siina ei ole irtonaisia tai vahingoittuneita osia tai
osia ei puutu.

Kayta aina kaikkia osia, joita tarvitaan jokaiseen kayttokokoonpanoon.

Ole tietoinen savukkeiden, avotulen ja muiden suuren kuumuuden
lahteiden, esimerkiksi kaasun polton yms. polttamisen vaarasta
verkkovuoteen laheisyydessa.

Ennen kokoamista tulee tarkastaa, ettei tuote ja mikdan sen osa ole
kuljetuksen aikana vahingoittunut. Jos jokin osa on vahingoittunut, ala
kayta sita ja sailyta sita lasten ulottumattomissa.

Varmista, ettd tuotetta kayttava aikuinen tietda, miten se toimii.

Tuote on kayttévalmis vain silloin, kun kaikki lukitusmekanismit on lukittu.
Varmista ennen kayttamista, etta ne ovat lujasti kiinni.

Jos lapsi jatetdan ilman valvontaa, verkkovuode tulee kiinnittaa.

Tuotteen kaytossa ja ennen kaikkea "Verkkovuoteen kokoonpanossa”
tulee pydrien aina olla lukittuina.

Kaikki tuotteen avaamis-, saatd- ja asennustoiminnot tulee aikuisen
suorittaa.

147

I Varmista ennen (vuoteeseen kiinnitetyn) verkkovuoteen kayttamista, etta

tuote on oikein kiinnitetty ja asennettu.

I Tarkasta kiinnitysjarjestelman tiiviys ennen jokaista kayttokertaa

vetamalla verkkovuodetta aikuisen vuoteesta pois pain.

I' Kiinnityshihnat ovat pakkauksessa. Muita kiinnitysjarjestelmia ei saa

kayttaa.

I' Lapsen paan kiinni jadmisesta seuraavan tukehtumisvaaran

valttdmiseksi tulee tuote kiinnittda kunnolla kiinnityshihnoilla aikuisen
vuoteeseen, kuten kayttdohjeessa on kuvattu.

I Ennen kuin asetat lapsen verkkovuoteeseen, kun tuote on kiinnitettyna

aikuisen vuoteeseen, varmista, etta kiinnityshihnat on oikein kiinnitetty ja
kiristettyina. Tuotteen tulee olla kiinnitettyna aikuisen vuoteen runkoon/
tukeen ja verkkovuoteen alasivun ja aikuisen vuoteen patjan valiin ei saa
koskaan syntya rakoa.

I Jos verkkovuoteen alaosan ja aikuisen patjan vélissa on rakoja, ALA

kayta tuotetta.

I Rakoja ei saa tayttaa tyynyilla, peitteilla tai muilla esineilla.
I VAARA! — Nosta alas laskettava puoli aina taysin ylds, kun se ei ole

aikuisen vuoteeseen kiinnitetty.

I VAROITUS! — Taydentavien esineiden asettamisen tuotteeseen voi

aiheuttaa tukehtumisen.

I VAROITUS! Lapsen kaulan kiinnijadmisen valttdmiseksi aikuisen

vuoteen vieressa olevan sivun ylakiskoon, ei yldkisko saa olla aikuisen
vuoteen patjaa korkeammalla.

I VAROITUS! — Lapsesi kuristumisvaaran valttamiseksi tulee

kiinnitysjarjestelma aikuisen vuoteen sivussa aina pitéda verkkovuoteesta
loitommalla ja sen ulkopuolella.

I Verkkovuodetta saa kayttaa VAIN silloin, kun se on lujasti aikuisen

vuoteeseen kiinnitetty tai kun alas laskettava sivu on taysin ylos
nostettuna, jotta valtytdan lapsen putoaminen korkealta.

I Tuote tulee aina asettaa vaakasuoralle alustalle. Ald koskaan jata

tuotetta kaltevalle pinnalle, kun lapsi on vuoteessa.

I' Pienten lasten ei saa antaa leikkia verkkovuoteen laheisyydessa ilman

valvontaa.

I Ala kayta tuotetta iiman kehysta.
I' Pida kiinnityshihnat lasten ulottumattomissa.
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I A4 kayta verkkovuoteessa enempdaa kuin yhta patjaa. Kayta vain
tuotteen mukana olevaa patjaa.

I VAROITUS! Kayta vain tdman verkkovuoteen mukana myytavaa patjaa,
ala lisaa siihen toista patjaa, tukehtumisvaara.

I' Kun verkkovuode ei ole vuoteeseen kiinnitettyna, sita voi kahden
jalkatuen avulla kallistaa enintaan 4 asentoa.

I Vauvat voivat tukehtua pehmeisiin vuodevaatteisiin. Valta tyynyjen tai
sen tapaisten esineiden asettamista vastasyntyneen alle.

I Kéyté verkkovuodetta aikuisen vuoteeseen kiinnitettyna vain ohjeen
alussa olevassa vertailukuvassa osoitettujen vuoteiden kokojen
yhteydessa.

I Al4 jata tuotteen sisdan mitdan, mika voi vahentda sen syvyytta.

I' Lapsen loukkuun jaamisen valttdmiseksi ala aseta verkkovuodetta
seinien tai esteiden l&helle.

I Al3 jata tuotteen sisdan pienid esineita, joita on mahdollista niella.
I Ala kiinnita tuotteeseen lisélaitteita, joita valmistaja ei ole toimittanut.
I Ala sdada tuotetta silloin, kun lapsi on siina.

I' Kun verkkovuode on kiinnitettyna aikuisen vuoteeseen, se ei saa
koskaan olla kaltevana.

I AI4 liikuta tuotetta, kun siiné on lapsi.
I Tuotetta ei saa kayttaa kerrallaan enemmalle kuin yhdelle lapselle.

I A4 aseta tuotetta toisen tuotteen Iéhelle, joka voi aiheuttaa tukehtumis-
tai kuristumisvaaran, esim. narut, rullaverhon/kaihtimen narut jne.
Kuristumisvaaran valttamiseksi ala koskaan anna lapsille esineita, joissa
on naruja, tai jata sellaisia esineita lasten ulottuville.

I Pitkaaikainen suorassa auringonvalossa oleminen voi aiheuttaa
tuotteen varin haalistumista. Tuotteen pitkdaikaisen kosketuksen jalkeen
korkeisiin lampétiloihin odota muutama minuutti, ennen kuin panet
lapsen vuoteeseen.

I' Kaikki tuotteen kokoamisessa kaytetyt osat tulee aina vaantaa
huolellisesti kiinni ja tulee tarkkailla, ettei mikaan ruuvi ole auki, silla
lapsen ruumiinosat tai vaatteet voivat jaada niiden valiin kiinni (esim.
narut, kaulaketjut, lelujen nauhat jne.), kuristumisvaara.
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I' Pida tuote lasten ulottumattomissa silloin, kun sita ei kayteta.

I' Kun lapsi on verkkovuoteessa, ole varovainen, ettei verkkovuoteen

sisdan satu esineita tai vuodevaatteita.

I' Aikuisen patjan pitda olla matalimmassa asennossa olevan laskettavan

sivun korkeudella tai sitd korkeammalla.

I' Kiinni jaédmisesta aiheutuvan tukehtumisvaaran valttamiseksi tulee

verkkovuode kiinnittaa aikuisen vuoteeseen kiinnitysjarjestelman avulla
huolellisesti.

150



Vuoteen viereen asetettavan verkkovuoteen
kokoaminen
katso kuvia @-®

Ole hyva ja lue kaikki timan ohjeen ohjeet ennen tdman tuotteet kokoamista ja kayttoa.

| Varmista, ettd saadettava sivukisko on saadettavien jalkojen suhteen samaan suuntaan.

Keinumistoiminnon aktivointi
katso kuvia & —®

I Ole hyva ja lukitse keinutoiminto, kun kéytat tuotetta vuoteena. &)

Korkeuden saataminen
katso kuvia @ —@

! Kehdon voi saataa eri korkeuksille.

! Kehtoa voi yhden ja toisen jalan valilla kallistaa enintdan 4 asentoa (esimerkiksi: oikea jalka asennossa 5 ja
vasen jalka asennossa 1), ks. kuva. . €§) é)

Tata voi kayttaa vain tuotteen kehtotilassa, ei aikuisen vuoteen viereen kiinnitettyna ollessa. ) €9.

| Lapsen paan pitiisi aina olla korkeimmalla sivulla €§) €2.

Pyorien kayttaminen
katso kuvia @-@

Talla hetkella verkkovuode on kayttdvalmis.

| Ala kéyta kehtoa, jonka sa&dettavat jalat ovat osittain tai kokonaan kaannetyt ja lukitsematta. Oikea asento
kéyttoon on naytetty kuvassa @). Jos vahingossa Iyt saadettavia jalkoja vasten, vie ne oikeaan asentoon
nostamalla verkkovuodetta hieman.

Vuoteeseen kiinnitettavan verkkovuoteen
kayttaminen
katso kuvia ®-@

. Paina nuppia @ = 1, laskeaksesi reuna alas @ -2.

-

2. Aseta vuoteen viereen €0 , liita solki tuotteeseen, & kierra hihna vuoteen rungon ympari ja liita saatésoljella
€0, sitten veda hihnat kireslle .

Jos kehdon aikuisen vuoteeseen kiinnittdmisen aikana ei ole mahdollista liu'uttaa jalkoja vuoteen alle, voit
kaantaa saadettavia jalkoja. €5

3. Varmista, etté aikuisen patjan ja kehdon véliin ei jaa rakoa @). Suurin sallittu korkeusero matalimmassa
asennossa olevan aikuisen patjan ja alas laskettavan sivun valilld on 2 cm @@

4. Aikuisen vuodetyyppi, joka voi kayttéa siihen kiinnitettdvan verkkovuoteen kanssa, on ritiléllinen vuoteen
runko ja laatikko/sohvavuoderunko. Aikuisen vuoteen mitat on naytetty kuvissa @8 & @

Varmista, ettd vuoteen vieressa oleva verkkovuode ei hairitse aikuisen vuodetta.

Varmista kayton aikana, ettd vanhempien lakanat, peitteet jne. eivat satu verkkovuoteen siséan eivatka tuki
sita.
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! Verkkovuodetilassa sen kaksi jalkaa tulisi olla aina saadettyina samalle korkeudelle.

! Tarkasta aina ennen jokaista kayttokertaa, etta aikuisen patjan ja verkkovuoteen valiin ei jaa tyhjaa tilaa. Jos
rakoa on, veda hihnat lujasti kiredlle, kunnes tilaa ei enaa ole ja sallittu kayttétila on palautettu.

| Tuotteen kayttdminen on sallittua vain suorasivuisten vuoteiden ja/tai patjojen kanssa. Tuotteen kayttd
pyoreiden vuoteiden ja/tai patjojen tai vesivuoteiden kanssa ei ole sallittua.

! Kun tuotetta kaytetdan aikuisen vuoteeseen kiinnitettyna vuoteena, se tulee aina asentaa siten, etta vuoteen
pitemmalle sivulle sailyy paasy. Ala kiinnita tuotetta vuoteen kumpaankaan paatyyn.

Sailytyspussin kaytto
katso kuvia ®-®

! Katso osiota vuoteen viereen asetettavan verkkovuoteen kokoaminen ja tuotteen kokoamisen vastapainen
toiminto ja kayta pussia mukavaan kuljettamiseen.

Tarvikkeet (Eivat valttamatta ole mukana)

Lakanoiden kokoaminen

katso kuvia @

| Valta mahdollista tukehtumista tai takertumista. ALA KOSKAAN kéyta tuotteessa lakanaa, jos se ei sovi
turvallisesti tuotteen patjalle.

| Kaari lakana kaikista neljésté kulmasta patjan ympéri. VARMISTA, ETTA lakana on lujasti kiinnitettyna
neljaén kulmaan.

Huolto
katso kuvia ®—@

1. Kehdon kangaspaallinen ei ole irrotettava.
2. Tuotetta voi puhdistaa sienella ja saippuavedella paikalla.

3. Ald kayta tuotteen pesemiseen laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiinié tai muuta orgaanista
liuotinta. Se voi vahingoittaa tuotetta.

4. Pese kantopussi koneessa haalealla vedell4 ja kuivaa. Alé kayté valkaisuainetta.
5. Puhdista tuotteestasi hiekka ja sora rannassa tai puutarhassa. Hiekka voi vahingoittaa sdatimen nuppirivia.

6. Tarkasta ajoittain tuotteesi, ettei siina ole kuluneita osia, revennyttd materiaalia tai irronneita saumoja.
Tarvittaessa vaihda tai korjaa osat.

7. Kun tuotetta ei pitempaan aikaa kayteta, ole hyva ja pane se suojaan, joka on lapsesi ulottumattomissa.

152



Q Esiet sveicinati Joie Produkta apraksts

Pirms produkta izmantoSanas izlasiet visus $aja instrukcija sniegtos noradijumus. Ja jums ir vél kadi jautajumi,
Apsveicam ar kla$anu par Joie gimenes dalu! Més esam lepni biit daja no jasu un jisu mazula ltdzu, sazinieties ar pardevéju. Dazas funkcijas var atSkirties atkartbd no modela.
dzives. Lietojot Joie roomie glide™, jiisu mazulis baudis augstas kvalitates, pilniba sertificétu

produktu, kas apstiprinats saskana ar Eiropas drosibas standartiem EN 1130:2019/AC:2020 un EN Produkts Roomie Glide

16890:2017+A1:2021. Sis produkts ir piemérots lieto$anai bérniem, kas sver mazak ka 9 kg (apméram Piemérots No dzim$anas I1dz 9kg (apméram 0-6 ménesi)

0-6 ménesi). Lidzu, uzmanigi izlasiet So instrukciju un veiciet visas darbibas, lai nodrosinatu értu Materials Plastmasa, metals, audums

gulésanu un vislabako bérna aizsardzibu. Patents Nr. Patenta sanemsana procesa

Liadzu, saglabajiet lietoSanas instrukciju, lai ta batu pieejama turpmakai lietoSanai. Razots Kina

Apmeklgjiet miis Joiebaby.com, lai lejupieladétu instrukcijas un uzzinatu par citiem interesantiem Joie Zimols Joie

produktiem. Vietne www.joiebaby.com

Razotajs Allison GmbH

Lai iegitu informaciju par garantiju, lidzu, apmekléjiet miisu vietni joiebaby.com

! SVARIGI! UZMANIGI IZLASIET UN [Deta!u saraksts )
SAGLABAJIET TURPMAKAI LIETOSANAL.

Pirms montazas sak$anas parliecinieties, ka visas detalas ir pieejamas. Ja trikst kada dala, ladzu,
sazinieties ar pardevéju. Montazai nav nepiecieSami instrumenti.

1 Augstuma reguléSanas poga 6 Ritenis 11 Uzglabasanas soma
2 Augstuma indikators 7 Kaju rotacijas atbrivo$anas poga 12 Savienojo$a siksna
3 Matracis 8 Atbalsta caurule 13 Spradze C

4 Atbalsta plastmasas montaza 9 Spradze A

5 Regulatora pogas sliede 10 Spradze b

Sastavdalas

Attéli 1-10
Bridinajums 155
Gultinas montaza 159
Saposanas funkcijas aktivizé$ana 159
Augstuma reguléSana 159
Ritenu izmanto$ana 159
Gultinas izmanto$ana 159
UzglabaSanas somas izmanto$ana 160
Aksesuari 160
Kop$ana un apkope 160

Arkartas situacija / Aksesuari

Arkartas situacijas vai negadijuma gadijuma vissvarigakais ir nekavéjoties nodrosinat bérna aprapi, sniedzot ( —¢ -)
pirmo palidzibu un medicinisko palidzibu. Val' nebUt Iek.!aUtI
Palags
k‘-\tkaﬁbé no regiona aksesuarus var iegadaties atseviski vai ari tie var nebat pieejami. )
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BRIDINAJUMS

Montaza javeic pieauguSajiem.

I BRIDINAJUMS Nelietojiet gultinu, pirms neesat izlasijis lietoSanas

instrukciju.

Partrauciet gultinas lietoSanu, kad bérns sasniedz 9 kg (apméram 0-6
ménesus) vai spéj pats izkapt no tas.

BRIDINAJUMS Partrauciet lietot gultinu, tiklidz bérns var apseésties,
rapot vai piecelties.

Nenovietojiet gultind papildu priekSmetus (pieméram, rotallietas,
spilvenus ...).

Neizmantojiet gultinu, ja k&da dala ir salauzta, saplésta vai iztrikst un
izmantojiet tikai razotaja apstiprinatas rezerves dalas.

NELIETOJIET gultinas “Sapula funkciju” un/vai “Gulé$anas funkciju”,
ja k&da dala trikst, ta ir bojata vai salauzta. Sazinieties ar Joie par
rezerves dalam, ja nepiecieSams. Neaizvietojiet dalas.

Komponentu sarakstu skatiet lietotaja instrukcija. Regulari parbaudiet
gultinu, lai parliecinatos, ka taja nav valigu, bojatu vai trikstoSu dalu.

Vienmér izmantojiet visas nepiecieSamas detalas katras lietoSanas laika.

Esiet uzmanigi un gultinas tuvuma nededziniet cigaretes, atklatu uguni
un neizvietojiet citus karstuma avotus, pieméram, elektriskie silditaji,
gazes silditajus utt.

Pirms montazas parbaudiet, vai gultina un visas tas detalas nav bojatas
transportéSanas laika. Ja kada dala ir bojata, glabajiet to bérniem
nepieejama vieta un nelietojiet.

Parliecinieties, vai pieaugus$ais, kur$ lieto produktu, precizi zina, ka ta
darbojas.

Gultina ir gatava lietoSanai tikai tad, kad ir ieslégti visi blokéSanas
mehanismi. Pirms lietoSanas parliecinieties, vai tie ir droSi nostiprinati.

Bérnu gultinai jabat nofiksétai, kad bérns tiek atstats bez uzraudzibas.

Produkta lieto$anas laika un galvenokart “Sipula funkcija” lieto$anas
laika, riteniem vienmér jabat blokétiem.

Visas darbibas, kas saistitas ar izstradajuma atvérsanu, regulésanu,
nostiprindSanu un uzstadisanu, ir javeic pieaugusajam.
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Pirms lietoSanas “Gultinas funkcija” (piestiprinata pie gultas),
parliecinieties, vai izstradajums ir pareizi piestiprinats un uzstadits.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet stiprinajuma sistémas stipribu,
velkot gultinu virziena prom no pieaugu$o gultas.

Fiksacijas siksnas ir iek|lautas komplekta. Citas stiprindjuma sistémas
nedrikst izmantot.

Lai novérstu aizriSanas risku bérna galvas iespri$anas dél, gultinai
atrodoties “GuléSanas funkcija” (piestiprinata pie gultas), ta ir pareizi
japiestiprina pie vecaku gultas ar stiprinajuma siksnam, ka noradits
instrukcija.

Pirms bérna ievietoSanas gultina, kad izstradajums atrodas

“GuléSanas funkcija” (piestiprinata pie gultas), parliecinieties, vai
stiprinajuma siksnas ir pareizi nostiprinatas un pievilktas. Produktam
jabat piestiprinatam pie vecaku gultas ramja/balsta, un starp gultas
gulamvietas apak$éjo malu un pieaugu$o gultas matraci nekad nedrikst
bat atstarpes.

Ja starp gultinas zemako dalu un vecaku matraci ir atstarpes, gultinu
AIZLIEGTS izmantot.

Atstarpes nedrikst aizpildtt ar spilveniem, segam vai citiem
priekSmetiem.

BISTAMI - Vienmér pilniba paceliet nolaizamo pusi, kad ta nav
piestiprinata pie pieauguso gultas.

BRIDINAJUMS — Papildu priekdmetu ievieto3ana izstradajuma var
izraistt nosmakSanu.

BRIDINAJUMS Lai izvairitos no riska, ko rada bérna kakla aizker$anas
aiz augs$éjas sliedes pusé, kas atrodas blakus pieauguso gultai, augseja
sliede nedrikst bt augstaka par pieauguso gultas matraci.
BRIDINAJUMS - Lai izvairitos no bérna noznaug$anas riska, pieaugu$o

gultas piestiprinasanas sistémai vienmeér jaatrodas talak no gultinas un
arpus tas.

Gultinu drikst izmantot TIKAI tad, kad ta ir droSi piestiprinata pie
pieauguso gultas vai kad nolaizama puse ir pilniba pacelta,lai novérstu
bérna nokriSanu no augstuma.

Produkts vienmér janovieto uz horizontalas virsmas. Nekad neatstajiet
izstradajumu uz slipas virsmas, ja taja ir bérns.

Nelaujiet maziem bérniem spéléties gultinas tuvuma bez uzraudzibas.
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I' Nelietojiet produktu bez ramja. Glab3jiet gultinu bérniem nepieejama vieta, kad ta netiek lietota.

I Glabajiet stiprinajuma siksnas bérniem nepieejama vieta. Uzmanieties, kad bérns atrodas gultina, lai priekSmeti vai gultas

I' Gultina drikst izmantot tikai vienu matraci. Lietojiet tikai izstradajumam piederumi nenonakiu gultina.

pievienoto matraci. I Pieaugu$a gultas matracim ir jaatrodas viena liment ar nolaizamas

I BRIDINAJUMS Lietojiet tikai matraci, kas tiek pardots kopa ar $o gultinu, puses zemako poziciju vai virs tas.

nelieciet citu matraci tam virsa, jo pastav nosmakSanas risks. I' Lai novérstu nosmakSanas risku no iespriiSanas, gultina ir pareizi

I Ja gultina nav piestiprinata pie gultas, to var noliekt ne vairak ka 4 janostiprina pie pieauguso gultas, izmantojot stiprinajuma sistému.

pozicijas starp vienu kajas balstu un otru.

I' Zidaini var nosmakt uz mikstas gultasvelas. Izvairieties no spilvenu vai
[Tdzigu priekSmetu novietoSanas zem jaundzimusajiem, lai nodroSinatu
papildu komfortu miega laika.

I' Izmantojiet gultinu “GuléSanas funkcija” (piestiprinata pie gultas) tikai ar
gultam, kuru izmérs ir noradits attéla instrukcijas sakuma.

I' Neatstajiet gultind neko, kas varétu samazinat tas dzijumu.

I' Lai bérns netiktu iesprostots, nenovietojiet gultinu tuvu sienam vai
Skéersliem.

I' Neatstajiet gultind mazus priekSmetus, ko varétu norit.

I' Nepievienojiet gultinai nekadus piederumus, ko nav paredz€jis razotajs.

Neveiciet gultinas pielagojumus, kad taja atrodas bérns.

Atrodoties “GuléSanas funkcija” (piestiprinata pie gultas), gultina nekad
nedrikst bat slipa.

I' Neparvietojiet gultinu, kad taja atrodas bérns.

Nelietojiet gultinu vienlaikus ar vairak bérniem taja.

I' Nenovietojiet gultinu tuvu citam izstradajumam, kas var radit
nosmaks$anas vai noznaug$anas riskus, pieméram, auklas, zallziju/
aizkaru auklas utt. Lai izvairttos no noznaugS$anas riska, nekad nedodiet
bérniem priek8metus, kuriem ir piestiprinatas auklas, un neatstajiet Sos
priekSmetus viniem sasniedzama vieta.

llgstoSa tieSu saules staru iedarbiba var izraisit gultinas krasas
izbalésanu. Ja gultina ilgstosi bijusi paklauta augstas temperatiras
ietekmei, pagaidiet dazas mindtes, pirms ievietojat bérnu taja.

I' Visiem montazas piederumiem vienmeér jabuit pareizi pievilktiem un
jaraugas, lai skriives nebdtu valigas, jo bérna kermena vai apgérba
dalas var iesprist (piem., auklas, kaklarotas, zidainu le|lu lentes utt.),
kas var radit noznaugSanas risku.
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Gultinas montaza
skatit attélus @—D

Ole hyva ja lue kaikki timan ohjeen ohjeet ennen tdman tuotteet kokoamista ja kayttoa.

| Varmista, ettd saadettava sivukisko on saadettavien jalkojen suhteen samaan suuntaan.

Sipula funkcijas aktivizé$ana
skatit attélus @ —®

| Ladzu, nobloké&jiet $posanas funkciju, kamér gultinu izmantojat gulé$anas rezima pie gultas. &

Augstuma regulésana
skatit attélus @-@

! Gultinai ir dazadi augstuma stavok|i.

! Gultina var bat noliekta ne vairak ka 4 pozicijas starp vienu kaju un otru (pieméram: laba kaja 5. pozicija un
kreisa kaja 1. pozicija, sk. att € €2).

Tas attiecas tikai uz Gpula funkciju, bet ne uz gulé$anas stavokli. €f) €.

Bérna galvai vienmér jabiit novietotai augstakaja pusé €§) €9.

Ritenu izmantosana
skatit attélus & —-@

Saja bridi gultina ir gatava lietoganai.

! Neizmantojiet gultinu ar dalgji vai pilniba pagrieztam un atblokétam reguléjamam kajam. Pareiza lietoSanas
pozicija ir attélota . attéla. Ja nejausi atsitaties pret reguléjamam kajam, novietojiet tas pareizaja stavokli,
nedaudz pacelot gultinu.

Gultinas izmantosana

skatit attélus &—-@
1. Nospiediet pogu @ - 1, lai nolaistu malu uz leju -2

2. Novietojiet blakus gultai € , savienojiet spradzi ar slidni,& péc tam apvelciet siksnu ap gultas rami un
pievienojiet regulétaja spradzei € , pac tam ciesi pievelciet siksnas 65 .

! Gultinas piestiprinaSanas laika pie vecaku gultas, ja gultinas kajas nav iespéjams pabidit zem vecaku gultas,
varat pagriezt reguléjamas kajas.

3. Nodrosiniet, lai starp vecaku matraci un gultinas slidni nebitu atstarpes ). Maksimala augstuma starpiba
starp vecaku matraci un nolaizamo pusi zemakaja pozicija ir 2 cm

4. Pieauguso gultas veids, ko var izmantot kopa ar gultas gulamvietu, ir redelu gultas ramis un saliekamas
gultas/ izvelkama divana ramis, pieauguso gultas izméri noradrti (8 & @

| Parbaudiet, vai gultina guléSanas rezima netraucé vecaku gultai.

! LietoSanas laika parliecinieties, ka vecaku gultas vela, segas utt. nenonak un neaizsedz gultinas iekSpusi.
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! Gulé$anas rezZima abas gultinas kajas vienmér janoregulé viena augstuma.

! Pirms katras lietoSanas reizes vienmér parbaudiet, vai starp vecaku matraci un gultinas saniem nav
atstarpes. Ja ir, stingri pievelciet siksnas, [1dz vairs nav vietas un ir atjaunots atlautais lietoSanas stavoklis.

| Produkta lieto$ana ir atlauta tikai ar gultdm un/vai matraciem ar taisnam malam. Produkta lietoSana ar
apalam gultam un/vai matrac¢iem vai Gdensgultam nav atlauta.

I Ja izstradajums tiek lietots “gulé$anas funkcija” (piestiprinot pie gultas), tas vienmér japiestiprina pie garas
malas, lai pieklGtu gultai. Nepiestipriniet izstradajumu pie gultas galvgala vai kajgala.

Uzglabasanas somas izmantoSana
skatit attélus ®-®

| Skatiet sadalu Gultinas montaZza un veiciet reversas darbibas, lai salocttu gultinu, un izmantojiet somu értai
transportésanai.

Aksesuari (var nebut ieklauti)
Palaga uzlikSana

skatit attélus @
! Novérst iesp&jamu nosmaksanu vai iesprdSanu. NEKAD neizmantojiet palagu, ja tas nepiegu] matracim.

! Aplociet palagu ap matraci visos Cetros sturos. Parliecinieties, ka palags labi nostiprinats aiz visiem Cetriem
stariem.

Kopsana un aprupe
skatit attélus ®-@

1. Gultinas auduma parvalks nav nonemams.
2. Produktu var tirit ar stkli un ziepjadeni.

3. Neizmantojiet neatskaiditus neitralus benzina attiri§anas lidzek|us vai citu organisko $kidinataju produkta
mazgasanai. Tas var sabojat produktu.

4. Lai izmazgatu parnésasanas somu, mazgajiet to velas masina remdena ddent un izzavéjiet. Neizmantojiet
balinataju.
5. Pludmalé vai darza notiriet smiltis un zemi no produkta. Smiltis garajas sliezu vietas var izraisit bojajumus.

6. Laiku pa laikam parbaudiet, vai izstradajuma nav nodiluSas detalas, nav saplisis materials vai Suves. Ja
nepiecieSams, nomainiet vai salabojiet detalas.

7. Ja produkts netiek lietots ilgu laiku, novietojiet to &éna, kur jasu bérns tam nevar piek|at.
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Q Sveiki atvyke j Joie

Sveikiname tapus ,,Joie“ Seimos dalimi! Labai dziaugiamés galédami bati jasy ir jisy mazylio gyvenimo
dalimi. Su ,,Joie roomie glide™* jiisy kidikis mégausis aukstos kokybeés, visiSkai sertifikuotu gaminiu,
gatvirtintu pagal Europos saugos standartus EN 1130:2019/AC:2020 ir EN 16890:2017+A1:2021.

is gaminys tinkamas naudoti vaikams, sveriantiems maziau nei 9 kg (mazdaug 0-6 mén.). Atidziai
perskaitykite Sj vadova ir atlikite kiekviena zingsnj, kad uztikrintuméte patogy miega ir geriausia vaiko
apsauga.
ISsaugokite naudojimo vadova, kad galétuméte jais pasinaudoti ateityje.

Apsilankykite pas mus Joiebaby.com, kad atsisiystuméte vadovus ir pamatytuméte daugiau jdomiy Joie
produkty.

Norédami gauti informacijos apie garantija, apsilankykite misy svetainéje adresu joiebaby.com

| SVARBU ISSAUGOKITE INSTRUKCIJA,
KAD PRIREIKUS GALETUMETE JA
PASINAUDOTI ATEITYJE. ATIDZIAI
PERSKAITYKITE.

Turinys

Paveikslai 1-10
Ispéjimas 163
Prie lovos montuojamos lovytés surinkimas 167
Sipavimo funkcijos aktyvinimas 167
Aukscio reguliavimas 167
Ratuky naudojimas 167
Prie lovos montuojamos lovytés naudojimas 167
Saugojimo maiselio naudojimas 168
Priedai 168
Tvarkymas ir priezidra 168

Kritiné situacija
Neatidéliotinos situacijos ar nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia nedelsiant pasirdpinti vaiku ir suteikti jam
pirmajg pagalba.
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Gaminio informacija

Prie$ naudodami §j gaminj, perskaitykite visas Siame vadove pateiktas instrukcijas. Jei turite daugiau klausimuy,
kreipkités j pardavéja. Kai kurios funkcijos gali skirtis priklausomai nuo modelio.

Gaminys Roomie Glide

Tinka nuo gimimo iki 9 kg (mazdaug 0—6 mén.)
Medziagos Plastikai, metalas, audiniai

Patentas Nr. Laukiama patenty

Pagaminta Kinijoje

Markés pavadinimas Joie

Interneto svetainé www.joiebaby.com

Gamintojas Allison GmbH

[Daliq sgrasas )

Prie$ surinkdami jsitikinkite, kad yra visos dalys. Jei kurios nors dalies triksta, susisiekite su vietiniu
pardavéju. Surinkimui nereikia jokiy jrankiy

1 Aukscio reguliavimo mygtukas 7 Kojinis sukimosi atleidimo 12 Juostos sujungimas
2 Aukscio indikatorius mygtukas 13 Sagtis C

3 Ciuzinys 8 Atraminis vamzdis

4 Atraminis plastikinis mazgas 9 Sagtis A

5 Reguliatoriaus mygtuky bégelis 10 Sagtis B

6 Ratukas 11 Laikymo krep$ys

(" Priedai
(gali bati nejtraukti)

Paklodé

\Priklausomai nuo regiono, priedai gali bati parduodami atskirai arba jy gali nebiti. )
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ISPEJIMAS

Surinkimg atlikti turi tik suaugusieji.

I JSPEJIMAS Nenaudokite $io gaminio prie$ tai neperskaite naudojimo

instrukcijos.

Nebenaudokite gaminio, kai vaikas pasiekia 9 kg (mazdaug 0-6
meénesiy) arba gali iSlipti.

JSPEJIMAS! Nebenaudokite gaminio, kai tik vaikas gali atsisésti,
atsiklaupti arba atsistoti.

| gaminj nedékite papildomy daikty (pvz., zaisly, pagalviy...).

Nenaudokite gaminio, jei kuri nors dalis sulauzyta, suplySusi arba jos
traksta, ir naudokite tik gamintojo patvirtintas atsargines dalis.

NENAUDOKITE gaminio ,Lovytés konfigiracija“ ir (arba) ,Prie lovos
montuojamos lovytés konfiglracija“, jei triksta kurios nors dalies, ji
pazeista arba sulGzusi. Jei reikia, susisiekite su ,Joie“ dél atsarginiy
daliy ir naudotojo instrukcijy. NEKEISKITE daliy.

Sudedamujy daliy sgraso ieSkokite naudojimo instrukcijose. Reguliariai
tikrinkite gaminj, kad jsitikintuméte, jog néra atsilaisvinusiy, pazeisty ar
trikstamy daliy.

Visada naudokite visas dalis, reikalingas kiekvienai naudojimo
konfigaracijai.

Kad nekilty uzsidegimo pavojus, Salia lovytés nertkykite, venkite atviros
ugnies ir kity stipraus karsc¢io Saltiniy, pvz., elektriniy Sildytuvy, dujy.

PrieS montuodami patikrinkite, ar gaminys ir visos jo dalys nebuvo
pazeisti transportuojant. Jei kuri nors dalis bty pazeista, laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje ir nenaudokite.

Jsitikinkite, kad gaminj naudojantis suauges Zzmogus tiksliai Zino, kaip jis
veikia.

Gaminys paruostas naudoti tik tada, kai jjungti visi fiksavimo
mechanizmai. PrieS naudodami jsitikinkite, kad jie tvirtai uzsifiksavo.
Kai vaikas paliekamas be prieziGros, lovyté turi bati uzfiksuotoje
padétyje.

Kai gaminys yra naudojamas, o ypac ,Lovytés konfigdracija“, ratukai
visada turi bati uzrakinti.

Visas gaminio atidarymo, reguliavimo, tvirtinimo ir montavimo operacijas
turi atlikti suauges asmuo.
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I Prie$ naudodami ,Prie lovos montuojamos lovytés konfiglracijg“

(pritvirtintg prie lovos), jsitikinkite, kad gaminys pritvirtintas ir tinkamai
sumontuotas.

I' Prie§ kiekvieng naudojima patikrinkite tvirtinimo sistemos sandaruma,

patraukdami prie lovos montuojamg lovyte link suaugusiojo lovos.

I' Tvirtinimo dirzeliai yra pakuotéje. Kitos tvirtinimo sistemos neturéty bdati

naudojamos.

I Kad baty iSvengta uzspringimo pavojaus jstrigus vaiko galvai, kai

lovyté yra ,Prie lovos montuojamos lovytés konfigtracijoje® (pritvirtinta
prie lovos), lovyte turi bati tinkamai pritvirtinta prie tévy lovos tvirtinimo
dirzeliais, kaip paaiskinta instrukcijose.

I' Prie$ guldydami vaika j lovyte, kai gaminys yra ,Prie lovos montuojamos

lovytés konfigiracijoje” (pritvirtintas prie lovos), jsitikinkite, kad tvirtinimo
dirzeliai yra tinkamai pritvirtinti ir priverzti. Gaminys turi bati pritvirtintas
prie tévy lovos rémo / atramos ir niekada neturi bati tarpo tarp apatinés
lovos dalies ir suaugusiyjy lovos €iuZinio.

I' Jei tarp apatinés lovos ir tévy Ciuzinio yra tarpy, NENAUDOKITE

gaminio.

I Tarpy negalima uzpildyti pagalvémis, antklodémis ar kitais daiktais.
I PAVOJUS Visada visiSkai pakelkite nuleidziamg puse, kai lovyté néra

pritvirtinta prie suaugusiyjy lovos.

I JSPEJIMAS | gaminj jdéjus papildomy daikty, vaikas gali uZzdusti.
I JSPEJIMAS Kad vaiko kaklas neuZstrigty prie virSutinio bégelio toje

puseéje, kuri yra Salia suaugusiyjy lovos, virSutinis bégelis neturi bati
auksc&iau uz suaugusiojo lovos Ciuzinj.

I JSPEJIMAS! Kad idvengtuméte vaiko pasismaugimo pavojaus, tvirtinimo

sistema prie suaugusiujy lovos visada turi bati iSdéstyta atokiai nuo
lovytés.

I' Prie lovos montuojama lovyté turi biti naudojama TIK tada, kai ji yra

patikimai pritvirtinta prie suaugusiyjy lovos arba kai nuleidziama pusé
yra visiSkai pakelta, kad vaikas nenukristy i$ aukscio.

I Gaminys visada turi bati dedamas ant horizontalaus pavirSiaus. Niekada

nepalikite gaminio ant nuoZulnaus pavirSiaus, kai viduje yra vaikas.

I Maziems vaikams negalima leisti zaisti Salia lovytés be priezidros.
I' Nenaudokite gaminio be remo.
I' Tvirtinimo dirzelius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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I' Nedékite j lovyte daugiau kaip vieno Ciuzinio. Naudokite tik su gaminiu
tiekiamg Ciuzinj.

I JISPEJIMAS Naudokite tik kartu su $ia lovyte parduodama &iuZinj, ant $io
nedékite antrojo Ciuzinio, nes vaikui kyla uzdusimo pavojus.

I' Kai ji nepritvirtinta prie lovos, jg galima pakreipti daugiausiai 4 padétyse
tarp vienos kojy atramos ir kitos.

I Kadikiai gali uzdusti ant minkStos patalynés. Nedékite po jais pagalviy ar
panasiy daikty, kad miego metu bity patogu.

I' Lovyte ,Prie lovos montuojamos lovytés konfigracija“ (pritvirtinta prie
lovos) naudokite tik su tokio dydzio lovomis, kurios nurodytos instrukcijy
pradzioje esanCiame paveikslélyje.

I' Nedékite | gaminio vidy nieko, kas galéty sumazinti jo gylj.

I Kad vaikas nejstrigty, nedékite lovytés arti sieny ar kliGiciy.

I' Nepalikite gaminio viduje jokiy smulkiy daikty, kuriuos baty galima
praryti.

I' Su gaminiu nenaudokite jokiy priedy, kuriy nepateiké gamintojas.

I' Nereguliuokite gaminio, kai jame yra vaikas.

I Kai pasirinkta ,Prie lovos montuojamos lovytés konfigdracija“ (pritvirtinta
prie lovos), lovyté niekada neturi biiti pasvirusi.

I' Nejudinkite gaminio, kai viduje yra vaikas.

I' Nenaudokite gaminio daugiau nei vienam vaikui vienu metu.

I' Nestatykite gaminio arti kito gaminio, kuris gali kelti vaiko uzdusimo ar
pasismaugimo pavojy, pvz. virvelés, zaliuziy / uzuolaidy virvelés ir t. t.
Kad iSvengtuméte pasismaugimo pavojaus, niekada neduokite vaikams
daikty su virvelémis ir nepalikite Siy daikty jiems pasiekiamoje vietoje.

I' llgai veikiant tiesioginiams saulés spinduliams, gaminio spalva gali
iSblukti. Jei gaminj ilgai laikete aukstoje temperatiroje, palaukite kelias
minutes prie$S dédami j jj vaika.

I' Visos montavimo detalés visada turi bati tinkamai priverztos ir reikia
pasirtpinti, kad nebdty atsilaisvinusiy varzty, nes gali uZsikabinti vaiko
kino dalis ar drabuzis (pvz., virvelés, karoliai, kaspinai ir kt.), ir taip
sukelti pasismaugimo pavojy.

I' Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje, kai jis nenaudojamas.

I' Kai vaikas guli lovytéje, priziGrékite, kad j lovyte nepatekty daikty ar
patalynés reikmeny.
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I' Suaugusiyjy lovos Ciuzinys turi biti sureguliuotas pagal nuleidziamos
pusés aukstj arba auksciau.

I Kad baty iSvengta uzspringimo pavojaus, prie lovos montuojama lovyté
turi bati tinkamai pritvirtinta prie suaugusiyjy lovos, naudojant tvirtinimo
sistema.
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Prie lovos montuojamos lovytés surinkimas
Zr. 09

Prie$ nustatydami ir naudodami §j gaminj, perskaitykite visas Siame vadove pateiktas instrukcijas.

! Isitikinkite, kad reguliuojamas Soninis bégelis yra nukreiptas ta pacia kryptimi su reguliuojamomis kojelémis.

Supavimo funkcijos aktyvinimas
Zr. -9

1 Uzblokuokite sitibavimo funkcijg, kai naudojate jrenginj kaip miegamaja vietg prie lovos. &)

Aukscio reguliavimas
Zr. @@
! Lovyte galima reguliuoti j skirtingo aukscio padétis.

! Lovyte galima pakreipti ne daugiau kaip 4 padétyse tarp vienos ir kitos kojeliy (pavyzdziui: desiné kojelé yra 5
padétyje ir kairé kojelé 1 padétyje, zr. €§) €9).

| Gali bati naudojamas kaip lop$ys, o ne kaip prie lovos montuojama lovyté. €%) 3.

Vaiko galva visada turi biti aukgiausioje puséje € €9.

Ratuky naudojimas
Zr. @-Q

Siuo metu lovyté yra paruoéta naudotii.

! Nenaudokite lovelés su reguliuojamomis kojelémis i$ dalies arba visiskai pasuktomis ir neuzfiksuotomis.
Tinkama naudojimo padétis parodyta @ pav. Atsitiktinai atsitrenke j reguliuojamas kojeles, grazinkite lovyte j
teisingg padét; Siek tiek jg pakeldami.

Prie lovos montuojamos lovytés naudojimas
Zr. @

1. Paspauskite mygtukg @ - 1, kad nuleistuméte Song zemyn S -2

2. Padétis 3alia lovos €0 ,Prijunkite sagtj prie bégelio,& Apjuoskite aplink lovos réma ir prijunkite prie
reguliatoriaus sagties €0 , tada priverzkite dirzelius €0 .

! Tvirtindami lovyte prie tévy lovos, jei néra galimybés lovytés kojeliy pastumti po tévy lova, galite pasukti
reguliuojamas kojeles.

3. Uztikrinkite, kad tarp tévy &iuzinio ir lovytés nebity tarpo @&). Didziausias auk$gio skirtumas tarp tévy &iuZinio
ir nuleidziamos pusés Zemiausioje padétyje gali bati 2 cm @2

4. Suaugusiyjy lovos tipas, kurj galima naudoti su Sia lovyte, yra lovos groteliy rémas ir dézés / sofos rémas,
suaugusiyjy lovos matmenys nurodyti (& & @

|sitikinkite, kad vaikiSka lovyté miegojimo rezimu netrukdo tévy lovai.

! Naudodami jsitikinkite, kad tévai turi patalynés uzvalkalus, antklodes ir pan. Nedékite daikty ir neuzdenkite
lovytés vidaus.
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! Prie lovos montuojamos lovytés rezimu 2 lovytés kojelés visada turi bati tame paciame aukstyje.

! Prie$ kiekvieng naudojimg visada patikrinkite, ar tarp tévy ¢iuzinio ir lovytés Sono néra tarpo. Jei yra, tvirtai
patraukite dirzus, kad priverztuméte, kol neliks tarpo ir bus atkurtos leistinos naudojimo salygos.

! Gaminj leidziama naudoti tik su lovomis ir (arba) €iuziniais su tiesiais krastais. NeleidZziama naudoti gaminio
kartu su apvaliy krasty lovomis ir (arba) €iuziniais arba vandens lovomis.

! Kai gaminys naudojamas ,Prie lovos montuojamos lovytés rezimu*“ (tvirtinimas prie lovos), visada turi bati
pritvirtintas prie ilgosios lovos pusés. Netvirtinkite gaminio prie lovos galo ar apacios.

Saugojimo maiselio naudojimas
Zr. -0

1 Zr. skyriy ,Prie lovos montuojamos lovytés surinkimas® ir sulankstykite gaminj atvirkstine tvarka, o patogiam
transportavimui naudokite maisel].

Priedai (gali bati nejtraukti)

Patalynés surinkimas

Zr. @

! l:l'elf-::is'kite uzdusti ar jsipainioti. NIEKADA nenaudokite paklodés, nebent ji tvirtai priglusty prie gaminio
ciuzinio.

I Apvyniokite paklode aplink ¢iuZinj visuose keturiuose kampuose. |SITIKINKITE, KAD paklodé tvirtai pritvirtinta
prie keturiy kampuy.

Tvarkymas ir prieziara
Zr. -

1. Lovytés medziaginis uzvalkalas nenuimamas.

N

. Jusy gaminj galima nuvalyti kempine ir muiluotu vandeniu.

w

. Nenaudokite neskiesto neutralaus ploviklio, benzino ar kity organiniy tirpikliy gaminiui plauti. Tai gali sugadinti
gaminj.

4. Norédami iSplauti neSiojamajj maiselj, skalbkite masinoje drungname vandenyije ir nusausinkite. Nenaudokite
baliklio.

]

. Papltdimyje arba sode nuvalykite smélj ir purva nuo gaminio. Smélis, patekes j bégeliy uzraktus, gali
pakenkti.

o)

. Kartkartémis patikrinkite, ar gaminyje néra susidévéjusiy daliy, suplySusiy medziagy ar iSirusiy daliy. Jei
reikia, pakeiskite arba suremontuokite dalis.

~

. Jei gaminys nenaudojamas ilgg laika, padékite jj SeSeélyje, kur jasy vaikas
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@ Tere tulemast Joie’sse

Onnitleme teid Joie perekonda kuulumise puhul! Meil on viga hea meel, et saame olla osa teie elust
koos teie viikese lapsega. Joie roomie glide™ kasutamise ajal naudib teie laps kvaliteetset, taielikult
sertifitseeritud toodet, mis on heaks kiidetud vastavalt Euroopa ohutusstandarditele EN 1130:2019/
AC:2020 ja EN 16890:2017+A1:2021. See toode sobib kasutamiseks alla 9 kg kaaluvatele lastele (umbes
0-6 kuud). Lugege antud juhend hoolikalt labi ja jargige kdiki samme, et tagada oma lapsele mugav
magamine ja parim kaitse.

Hoida alles kasutusjuhend edasiseks kasutuseks.

Kiilastage meid lehekiiljel Joiebaby.com, et laadida alla kasutusjuhendeid ja leida muid huvitavaid Joie
tooteid.

Garantii teabe osas palun kiilastada meie veebilehekiilge joiebaby.com

I OLULINE. SAILITADA EDASISEKS
KASUTAMISEKS. LUGEDA
TAHELEPANELIKULT.

Sisu

Joonised 1-10
Hoiatus 171
Voodiaarse vorevoodi kokkupanek 175
Kiikumisfunktsiooni aktiveerimine 175
Kdrguse reguleerimine 175
Rataste kasutus 175
Voodiaarse vorevoodi kasutus 175
Hoiukoti kasutus 176
Tarvikud 176
Hooldus 176

Erakorraline juhtum

Hadaolukorra vdi 6nnetusjuhtumite korral on kdige olulisem, et teie laps saaks koheselt esmaabi.
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Toote informatsioon

Enne toote kasutamist lugeda kasutusjuhend hoolikalt labi. Kiisimuste korral palun kontakteeruge edasimiiljaga.
Olenevalt mudelist véivad mdningad funktsioonid erineda.

Toode Roomie Glide

Sobilikkus Vastsiindinu kuni 9kg (umbes 0-6 kuud)
Materjalid Plastik, metall, riie

Patendi Nr. Patendi ootel

Tootmisriik Hiina

Brandinimi Joie

Veebilehekilg www.joiebaby.com

Tootja Allison GmbH

[Nimekiri osadest )

Enne kokkupanekut veenduge, et kdik osad on olemas. Kui méni osa on puudu, palun kontakteeruge
edasimiijaga. Toote kokkupanekul ei l&he vaja t0riistu

1 Kdrguse reguleerimise nupp 6 Ratas 10 Pannal B

2 Korguse indikaator 7 Jalgade rotatsiooni 11 Hoiukott

3 Madrats vabastusnupp 12 Uhendusvoo
4 Toestusplastiku komplekt 8 Toetustoru 13 Pannal C

5 Reguleerija nupurida 9 Pannal A

(" Tarvikud
(Ei pruugi sisaldada)

Lina

\Séltuvalt piirkonnast voidakse tarvikuid miitia eraldi voi need ei pruugi olla saadaval. )
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HOIATUS

Noutav kokkupanek taiskasvanu poolt.

HOIATUS! Arge kasutage seda toodet ilma kasutusjuhendit esmalt 1abi
lugemata.

Lépetage toote kasutamine kui lapse kaal jduab 9 kilogrammini (umbes
0-6 kuud) vdi suudab valja ronida.

HOIATUS! Lopetage koheselt toote kasutamine kui laps suudab istuda,
pdlvitada vbi ennast pusti tdmmata.

Arge asetage tootele lisatooteid (nt. méanguasjad, padjad ...)

Arge kasutage toodet kui osad on katki, rebenenud véi kadunud ning
kasutada ainult tootja poolt heaks kiidetuid lisaosasid.

ARGE KASUTAGE toodet asendis «Vérevoodi konfiguratsioon» ja/

vOi «Voodiaarse magamiskoha konfiguratsioon», kui méni osa puudub,
on kahjustatud voi katki. Vajadusel vétke Uhendust Joiega kui vajate
varuosasid ja kasutusjuhendit. ARGE asendage osi.

Osade loendi leiate kasutusjuhendist. Kontrollige toodet regulaarselt, et
veenduda, et sellel pole lahtisi, kahjustatud v6i puuduvaid osi.

Kasutage alati kdiki osi, mis on vajalikud iga kasutuskonfiguratsiooni
jaoks

Olge teadlik sigarettide, lahtise tule ja muude tugeva kuumuse allikate,
naiteks elektribaari, gaasipdlemise jms pdletamise ohust vérevoodi
vahetus laheduses.

Enne kokkupanekut kontrollida, et toode ja kdik selle osad ei ole
transpordi kaigus saanud vigastada. Kui mingi osa on kahjustatud, arge
kasutage seda ning hoida see lastele kattesaamatus kohas.

Tehke kindlaks, et toodet kasutav taiskasvanu teaks kuidas see tootab.

Toode on kasutamiseks valmis ainult siis, kui kdik lukustusmehhanismid
on lukustatud. Enne kasutamist veenduge, et need on kindlalt kinni.

Kui laps jaetakse jarelevalveta, tuleb vérevoodi fikseerida.

Toote kasutamisel ja eelkdige “Vorevoodi konfiguratsiooni” juures
peavad rattad olema alati lukustatud.

Kdik toote avamise, reguleerimise, kinnitamise ja paigaldamise
toimingud peab labi viima taiskasvanu.
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Enne «Voodidarse magamiskoha konfiguratsiooni» (voodi kiilge
kinnitatud) kasutamist veenduge, et toode on digesti kinnitatud ja
paigaldatud.

Kontrollige kinnitussiisteemi tihedust enne igat kasutamiskorda,
tdmmates voodiaarset magamiskohta taiskasvanu voodist eemale.

Kinnitusrihmad on pakendis. Muid kinnitusslisteeme ei tohi kasutada.

Valtimaks lapse pea kinnijaamisest tulenevat lambumisohtu, kui
vorevoodi on asetatud «Voodidarse magamiskoha konfiguratsiooni»
(kinnitatud voodi kulge), tuleb toode kinnitada korralikult
kinnitusrihmadega vanemate voodi kllge, nagu on kirjeldatud
kasutusjuhendis.

Enne kui asetate lapse vorevoodi, kui toode on konfiguratsioonis
«Voodaarne magamiskoht» (voodi kiilge kinnitatud), veenduge,

et kinnitusrihmad on &igesti kinnitatud ja pingutatud. Toode peab
olema kinnitatud vanemate voodiraami/toe kilge ning voodiaarse
magamiskoha alumise kilje ja taiskasvanu voodi madratsi vahel ei tohi
kunagi tekkida vahet.

Kui voodiaarse magamisvoodi alumise osa ja vanemate madratsi vahel
on tihjad vahemikud, ARGE kasutage toodet.

Vahemikke ei tohi taita patjade, tekkide vdi muude esemetega.

OHT! - Téstke allalastav pool alati taielikult Ules, kui see pole
taiskasvanu voodi kllge kinnitatud.

HOIATUS! — Taiendavate esemete asetamine tootesse voib pdhjustada
[@&mbumist.

HOIATUS! Et valtida lapse kaela kinnijaémist taiskasvanute voodi kdrval
oleva kilje Ulemise siini klilge, ei tohi Glemine siin olla tdiskasvanu voodi
madratsist kdrgemal.

HOIATUS!- Et valtida teie lapse kagistamise ohtu, tuleb kinnitussiisteem
taiskasvanu voodi kiljes alati hoida vérevoodist eemal ja sellest valjas.

Voodiaarset magamiskohta tohib kasutada AINULT siis, kui see on
kindlalt tdiskasvanu voodi kilge kinnitatud voi kui allapandav kiilg on
taielikult Ules tdstetud, et valtida lapse kdrguselt kukkumist.

Toode tuleb alati asetada horisontaalsele pinnale. Arge kunagi jatke
toodet kaldpinnale, kui teie laps on magamiskoha sees.

Vaikestel lastel ei tohiks lasta vorevoodi laheduses jarelevalveta
mangida.
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I Arge kasutage toodet ilma raamita.
I Hoidke kinnitusrihmad lastele kattesaamatus kohas.

I Arge kasutage vdrevoodis rohkem kui tihte madratsit. Kasutage ainult
tootega kaasas olevat madratsit.

I HOIATUS! Kasutage ainult selle vérevoodiga miidavat madratsit, arge
lisage sellele teist madratsit, [ambumisoht.

I' Kui vérevoodi pole voodi kilge kinnitatud, saab seda kahe jalatoe
kallutada vahel maksimaalselt 4 asendit.

I' Imikud véivad pehmel voodipesul lambuda. Valtige patjade vdi sarnaste
esemete asetamist vastsiindinu alla.

I Kasutage vorevoodit «Voodidarse magamiskoha konfiguratsioonis»
(voodi kulge kinnitatud) ainult juhendi alguses olevas vordlusjoonises
naidatud voodite suurustega.

I Arge jatke toote sisse midagi, mis vdib selle sigavust vahendada.

I' Lapse I6ksu jaamise valtimiseks arge asetage vorevoodit seinte voi
takistuste lahedusse.

I Arge jatke toote sisse vaikseid esemeid, mida on véimalik alla neelata.
I Arge kinnitage tootele lisaseadmeid, mida tootja ei ole tarninud.
I Arge reguleerige toodet, samal ajal kui kui selles on laps.

I' Kui olete konfiguratsioonis «Voodidarne magamiskoht» (voodi kilge
kinnitatud), ei tohi vérevoodi kunagi olla kaldus.

I Arge liigutage toodet, kui selles on laps.
I Mitte korraga kasutada toodet rohkem kui Ghe lapsega.

I Arge asetage toodet teise toote lahedusse, mis vdib péhjustada
[@Bmbumis- voi kagistamisohtu, nt. ndorid, ruloo-/kardinanddrid jne.
Kagistamisohu valtimiseks arge kunagi andke lastele n66ridega esemeid
ega jatke neid esemeid nende kaeulatusse.

I Pikaajaline otsese paikesevalguse kaes viibimine voib pdhjustada
toote varvi tuhmumist. Parast toote pikaajalist kokkupuudet korgete
temperatuuridega oodake méni minut, enne kui lapse sinna asetate.

I Koik osad kasutatud toote kokkupanekuks tuleb alati korralikult kinni
keerata ja jalgida, et Ukski kruvi ei oleks lahti, sest laps v6ib nende julge
keha- voi riietusosade vahele jdada (nt n66rid, kaelakeed, manguasjade
paelad jne), kagistamisoht.
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I Hoidke toodet lastele kattesaamatus kohas, kui seda ei kasutata.

I' Kui laps on voérevoodis, olge ettevaatlik, et vorevoodi sisse ei satuks

esemeid vdi voodipesu.

I Taiskasvanu madrats peab olema madalaimas asendis langeva klje

korgusega voi sellest kdrgemal.

Lambumisohu valtimiseks kinnijaamises osas, tuleb voodiaarne
magamiskoht, kinnitussiisteemi abil korralikult taiskasvanu voodi kilge
kinnitada.
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Voodiaarse vorevoodi kokkupanek
vaata pilte @-®

Palun lugege enne selle toote seadistamist ja kasutamist 1abi kdik selles juhendis olevad juhised.

! Veenduge, et reguleeritav kilgsiin on reguleeritavate jalgadega samas suunas.

Kiikumisfunktsiooni aktiveerimine
vaata pilte @ —®

! Palun lukustage kiikumisfunktsioon, kui kasutate seadet voodikohana. @)

Korguse reguleerimine
vaata pilte @@

! Halli saab reguleerida erinevatele kérgustele.

! Halli saab Uhe ja teise jala vahel kallutada maksimaalselt 4 asendit (naiteks: parem jalg asendis 5 ja vasak
jalg asendis 1), vt joon €) €B

Seda saab rakendada ainult toote halli olekus, kuid mitte voodiairse magamiskoha konfiguratsiooni korral. €8

| Lapse pea peaks alati olema kdige kérgemal kiiljel €% €®.

Rataste kasutus
vaata pilte @ @

Sel hetkel on vdrevoodi kasutamiseks valmis.

I Arge kasutage halli, mille reguleeritavad jalad on osaliselt véi taielikult péoratud ja lukustamata. Oige asend
kasutamiseks on naidatud joonisel ). Kui I66te kogemata vastu reguleeritavaid jalgu, viige need digesse
asendisse, tostes natuke vorevoodit

Voodiaarse magamiskoha kasutus

vaata pilte ®-@
. Vajutage nuppu @ - 1, et lasta aar alla @ - 2.

-

2. Aseta voodi kérvale €0 , iihendage pannal toote kiilge,&l) keerake rihm timber voodiraami ja iihendage
reguleerimispandlaga €0 , seejarel tommake rihmad pingule @0 .

Kui halli vanemate voodi kiilge kinnitamise ajal ei ole véimalik jalgu voodi alla libistada, saate reguleeritavaid
jalgu poorata.

3. Veenduge, et lapsevanema madratsi ja halli vahele ei jadks vahet &). Maksimaalne kérguste vahe
madalaimas asendis vanemate madratsi ja allalastava kiilje vahel on 2 cm @

4. The type of adult bed which can be used with bedside sleeper is slatted bed frame and box / divan bed frame,
the dimensions of adult bed shown on fig (& & @&

Veenduge, et voodi kdrval olev vérevoodi ei segaks vanema voodit.

Kasutamise ajal veenduge, et vanemate voodilinad, tekid jne. ei satuks vérevoodi sisemusse ega katkesta
seda.

Voodidarse magamiskoha reziimis peaksid vérevoodi kaks jalga olema alati samale kdrgusele seatud.

Kontrollige alati enne igat kasutamiskorda, et vanema madratsi ja vérevoodi kiilje vahele ei jadks tiihja ruumi.
Kui on, tdmmake rihmad tugevalt pingule, kuni ruumi enam ei ole ja lubatud kasutusseisund on taastunud.
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! Toote kasutamine on lubatud ainult sirgete kiilgedega voodite ja/vdi madratsitega. Toote kasutamine iimarate
voodite ja/vdi madratsite voi vesivooditega ei ole lubatud.

! Kui toodet kasutatakse "voodiaarse magamiskoha reziimis" (voodi kulge kinnitamine), tuleb see alati
paigaldada nii, et sailiks voodile juurdepaas pikemale kiiljele. Arge kinnitage toodet voodi pea v6i pdhja
kilge.

Hoiukoti kasutus
vaata pilte ®—®

! Vaadake jaotist voodidarse magamiskoha kokkupanek ja tehke seadme kokkuklapitamiseks vastupidine
toiming ning kasutage kotti mugavaks transportimiseks.

Tarvikud (Ei pruugi sisaldada)
Linade kokkupanek

vaata pilte @

| Viltige véimalikku ldmbumist v&i takerdumist. ARGE KUNAGI kasutage tootel lina, kui see ei sobi kindlalt
tootemadratsile.

! Mahkige lina kdigist neljast nurgast imber madratsi. VEENDUGE, ET lina oleks kindlalt nelja nurga kilge
kinnitatud.

Hooldus
vaata pilte ®-@

. Halli riidest kate ei ole eemaldatav.

N =

. Toodet saab kasna ja seebiveega kohapeal puhastada.

w

. Arge kasutage toote pesemiseks lahjendamata neutraalset pesuainet, bensiini ega muud orgaanilist lahustit.
See vdib toodet kahjustada.

4. Kandekoti pesemiseks peske masinas leige veega ja kuivatage. Arge kasutage valgendit.

(&)

. Rannas vdi aias puhastage oma tootelt liiv ja kruus. Liiv vdib kahjustada reguleerija nupurida.

o

. Aeg-ajalt kontrollige oma toodet kulunud osade, rebenenud materjali vdi dmbluste suhtes. Vajadusel
asendage voi parandage osad.

~

. Kui toodet pikemat aega ei kasutata, palun pange see varju, kus teie laps sellele ligi ei paase.
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